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ПРЕДИСЛОВИЕ *

§1. Бадахшанские говоры распространены среди части ко­
ренного населения правобережного Бадахшана (Западный Па­
мир), входящего в Горно-Бадахшанскую автономную область 
Таджикской ССР. Таджикский язык служит здесь также сред­
ством общения между населением, говорящим на различных так 
называемых памирских языках*. Эти разновидности таджикского 
языка - бадахшанские говоры и межпашрский форси - местные 
жители называют "порсӣ" или "форси", а говорящих по-таджик­
ски - "порсигӯ". Хотя порсӣ или форси буквально значит пер­
сидский язык, не может быть сомнений в том, что форси, рас­
пространенный в Бадахшане, - таджикский язык.

§2. Межпамирский форси засвидетельствован в разговорной 
форме и в многочисленных произведениях народного творчества 
- рубоӣ (четверостишиях), песнях, сказках; при этом следу­
ет отметить исключительное богатство, разнообразие и поэ­
тичность бадахшанского фольклора^. На местных языках испол­
няются лирические четверостишия даргилик или даргилмодик 
(шугнано-рушанская группа) и трехстишия былбылик (среди ва- 
ханцев), а также сказки. В Язгулеме фольклор на язгулемском 
языке имеет незначительное распространение.

На форси создаются произведения местных поэтов, творче­
ство которых очень популярно^. Экспедиция 1959-1963 п\ вы­
явила значительное число местных поэтов, известных далеко 
за пределами Бадахшана^. На форси высечены многочисленные 
наскальные надписи различного содержания. Эти надписи отме­
чены как на могильных камнях, так и на скалах и камнях, 
оставленных в связи с постройкой каналов и других памятных

с
событий . Много надписей, иногда со стихами, имеется в жи-

*(Лшсок сокращении и примечания см. в конце книги.
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лых домах.
§3. До недавнего времени таджикскому языку, распростра­

ненному на Памире, уделялось незаслуженно мало внимания. 
Однако проф.И.И.Зарубин в своих лекциях на восточном факуль 
тете ЛГУ всегда обращал внимание студентов на распростра­
ненный в Бадахшане таджикский язык. Из бадахшанских гово­
ров (таджикских) описан очень кратко только горонский8. По 
зарубежным говорам имеется исследование Л.Р.Лоримера бадах- 
шанского говора (Афганский Бадахшан) и близкого к нему ма- 
даглаштского (Читрал) .̂

§4. В 1958,1961,1962,1963,1966 и 1968 гг. в летние ме­
сяцы автор этой монография собирала материалы в Советском 
Бадахшане. За ато время обследованы все таджикоязычные киш­
лаки Бадахшана, записано большое число разговорных фраз, 
связных рассказов, сказок, рубоӣ, пословиц и поговорок, за­
гадок, произведений местных поэтов8, собрана коллекция на­
скальных надписей, материал по топонимике. Часть этих мате­
риалов опубликована либо доложена на различных научных кон­
ференциях и заседаниях8.

§5. Бадахшанские говоры не однородны, их можно разде­
лить на четыре самостоятельных говора: таджикско-мунджан- 
ский (долина р.Шахдара), горонский (Горон), таджякско-ишка- 
шимский (Ишкашим) и таджикско-ваханский (Вахан).

§6. В данной работе будут рассмотрены бадахшанские го­
воры, что же касается межпамирского форси, то он будет при­
влекаться лишь в отдельных случаях.
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I. ФОНЕТИКА

Гласные

§1. В бадахшанских говорах шесть гласных фонем - а е 1 
о и а, из которых а и 1 ъ краткие, неустойчивые, ® о 

долгие, устойчивые. Краткие гласные в предударном или пос­
леударном слоге редуцируются и либо вовсе отпадают, либо 
приобретают среднеязычную артикуляцию - а. Этот звук произ­
носится и под ударением атйк/адЬк "дядя по отцу", в слово­
образовательном суффиксе -ак/-1к/-ик/-ак, в местоименных 
энклитиках, в глагольной флексии и других случаях.

•§2. Вследствие отпадения ь (см.ниже) или этимологиче­
ского ^ (айн) гласный а может удлиняться или удваиваться: 
ваг/ваг/вааг "утро", 8о1;/во^ "часы"; это относится и к 
гласному о: Ьог/Ъог "весна".

§3. В зависимости от комбинаторных условий, а также 
под влиянием местных памирских языков* происходят различ­
ные фонетические изменения, которые создают своеобразие ба- 
дахшанских говоров. Ниже рассмотрим важнейшие из них.

.§4. Гласный а бадахшанских говоров соответствует I) 
таджикскому ^ и*, апаг "искусство", уаЪог "пыль", гаЬоЬ 
"рубаб", гаЪо1 "четверостишие", "Ъакша "пуговица",*апЪоп 
"штаны", "капик "т о н к и й". В то не время в слове а*и1/ати1 
"сначала", "прежде" таджикскому а соответствует и?; 2) тад­
жикскому 1: ваг о а* "условие", та^оп "совесть", ***** 
"мысль", калаашон "горная страна", "горы", 8э1ав*оп "цвет­
ник".

§5. Особенностью горонского говора является соответ- 
'ствие а гласному о в других бадахшанских говорах: Ъа1 
"крыло", атои "голос", чаР "мешок", "ссора"; од­
нако наблюдается и обратное явление - 0 соответствует а*- 
огив "невеста", о1иГа "трава".
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§6. Фонема 1 может соответствовать I) таджикскому и. 
уо1Ьо11 "вишня", А Ы И о  (Абдулло - имя собственное); и«я 
"любовь"; 2) таджикскому а: У1пЗа1 "ссора", У±уоп "мир". 
Чередуется с е: I) употребляясь как артикль (определенный 
и неопределенный): Ъа рев! уак шаг<11 гтГ-Ьт..* "Пойдя К од­
ному человеку" (Яхш.); тиуваГвйоу! к1 р!в Ъийапй, гаГкапй 
"Те старики, что были прежде, ушли" (Нжг.); 2) в глаголь­
ном префиксе те-/ш1-: тегауа<1/л1гауа<1 "он идет" ( ш±-пред­
почтительней в таджикско-ваханском); 3) во флексии 1-го ли­
па множественного числа -вш/-1т: гавгаует/тегау1т "мы 
идем", и 4) в некоторых других случаях: рев/рГа "прежде", 
"раньше".

§7. Распространенное в большинстве юго-восточных гово­
ров таджикского языка возникновение и  после носовых или 
между ними для бадахшанских говоров не характерно и встре­
чается эпизодически, чередуясь со: хипа "дом", пип "хлеб" 
хилоли "читать", тавила > те'Ьауопай "он может", илайет 
"мы пришли"̂ .

§8. В бадахшанских говорах (как и в ванджских) йотация 
начального гласного не имеет фонематического значения и 
одновременно употребляются дублетные формы: а^е1/уауе1 
"хлев", ах-ка/уагка "холощеный? "мерин", ех-Ы/уих-Ы "при­
рученный" .

В некоторых случаях предпочтение отдается нейотирован­
ной форме: авауи! "распорядитель на свадьбе", ог-ь- основа 
настоящего времени глагола "находить": нигораш оГ-Ьашав "я 
поискал, нашел его".

§9. Дифтонги аз.» е! имеют тенденцию к монофтонгизации: 
уегопа$1 "развалины", реуош "привет", тешоп/шеушоп (те1- 
шоп) "гость", яауаая/я!воя "стручок гороха"; также проис­
ходит монофтонгизация слога ау/а*/аи: гтЪа-ь "очередь", 
аиаагоп/ивагоп "утро", "утром"; монофтонгизируется о1 (°У)? 
реш > роуоп "низ", "внизу".

§ 10. Гласные слова стягиваются в один звук: зо-ь/во* < 
80а* "часы", Ь5г/ЬаЬог "весна", аууик/ауик/аик "плесень" 
это же явление отмечено и в глагольных основах настоящего
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времени: шее** "он говорит", тагал "он идет" (ом. раздел 
"Глагол"). При наращении суффиксов исходный гласный слова 
стягивается с гласным суффикса в один звук а, э» • : хир­
сак "маленький", "ребенок", донак "зернышко", ^овэк "по­
суда", <1иш*уопэк "браслетик", Ъасэк "мальчик", "ребенок", 
пшгувсэк "курятник".

Согласные

§ II. Согласные фонемы: Ъ с У < 1 ^ р к 1 о п р ч  
г а в -ь I ч/уя 2 2. О заимствованных фонемах см. § 16.

§ 12. Одной из наиболее характерных особенностей ба- 
дахшанских говоров и "межпамирского форси" является нефо- 
нематичность фарингальных согласных ь, ь, ^ (айн). Во всех 
тех случаях, когда з таджикском языке в любой позиции при­
сутствует ь, в бадахшанских говорах ему соответствует нуль 
звука: ахта "еще", ауГ "жалость", 1воЬ "счет", о^1 "па­
ломник", апаг "искусство", Ьог "весна", ЪоОег "богатырь" 
Ьопа "причина", ваг/ваг/вааг, ваг! "утро", "утром", ааг- 
пок "ЯДОВИТЫЙ", теутоп/пштоп "ГОСТЬ".

§ 13. В то же время перед гласным началом слова, а 
иногда и. в интервокальной позиции произносится более или 
менее отчетливо Ь: Ьовг!п/Ьов-Ып "рукав", Ьа§аг "если", 
ЬоЪи ауо "климат", Нога "мука", ЬоааЛ/Ьота<1 "он пришел", 
теоу!/твЬоу! "ты придешь" и даже в русских словах с глас­
ным началом: Ьо&вп Ла1еков шев-Ьо; Нагш!уа "армия". В сло­
вах (арабских) с этимологическим ^(айн) этот согласный 
совсем выпадает или заменяется Ь: 1 а Ы  "лая", чаШа «"кре­
пость" .

§ 14. Другой важной особенностью бадахшанских говоров 
является наличие неразличимой фонемы - губно-зубного и губ­
но-губного Губно-губная артикуляция присуща этой фоне­
ме не только в поствокальной иди интервокальной позиции: 
зада "ночь", гаммаи "масло", 4аг«о\лг "река в ущелье", 
ХввгадаЬек (имя собственное), хаелоте "як", но и в других 
случаях: «ева/уа^а "вечер", а1люв1г "молочный кисель",
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аууоп "животное"; фонема ш появляется перед гласным на­
чалом слова, перед гласными и, э, е: вс1к/*вс1к "гнез­
до", игв*/т»шгва "стрижка", и1сак/*и1сак/*э1сак "пядь", 
"мера длины"; фонема у/» с гласным и соответствует слогу 
-оЬ- в таджикских словах: хшгаг "сестра", лит. тадж. хо­
нат , рагшгап "рубашка", лит. тадк. рЛгоЬап; также в осно­
вах настоящего времени соответствует -иу- лит.
тадж.: тезинае! "она стирает", Ъэвиуай "пусть он скажет".

§ 15. Звуки к и ч, являясь самостоятельными фонема­
ми, в то же время проявляют тенденцию к взаимозамене: 1ок/ 
1оя "одежда", "рваная одежда", таакага/таачага "насмешка" 
рав-кок/рав-коч "терраса", Ъок1о/Ъоч1о "бобы", киаЛЛп/ 
чиа'Ып "борьба" и др.

§ 16. Из шугнанского и ваханского языков бадахшански- 
ми говорами, главным образом горонским, заимствованы неко­
торые фонемы, не свойственные таджикскому языку и имеющие 
ограниченное словарное распространение: аффрикаты с, 
переднеязычный щелевой альвеолярный $ (в одном только сло­
ве) и круглощелевой заднеязычный спирант х: сэгахйик/сгэ- 
хик "искра", сапали "ритуальная похлебка", сЛ сЛ с! 
(возглас, которым подзывают коз и овец), сев сев сев, сЛве 
с!вв сЛвв (возгласы, которыми гонят коз и овец), СогУ 
(Цордж - название таджикоязычного кишлака на Шахдаре); 
ӯи1Ъап<1 (Дзульбанд - название горы), согЛа 5шг, ее-Ьа аиуо- 
г1, 5ц у у у... "четыре "зув", три верховых, зуввв..." (счи­
талка в детской игре); хэйэшс колючее высокогорное расте­
ние, хат (название земельного участка).

§ 17. Мена согласных: I) Ъ соответствует таджикскому 
т или чередуется с ним: а1оЪа1; "знак", топ<1-/Ъопй- (осно­
ва прош. времени глагола "класть", "ставить"); 2) т соот­
ветствует таджикскому V: аатусЬ "подарок", "гостинец", 
ц-ашЗМап "скручивать", "отжимать"; 3) чередование носовых 
ш/п: Лп-Ыуоп "экзамен", кап2и1 "кафтан", "жакет"; 4) че­
редование сонантов 1/п; уаПшаЛ "удобный случай"; 5) п сГ/у : 
рапУаашЪе/раувапЪе "четверг"; 6) 1/г: аа1ч1п/загч1п "про­

хладный", 1г^о1сиЬ/уыгуо1сиЬ "хомут ярма" (с метатезой и 
утерей йотации).

I
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§ 18. Губно-зубное V соответствует у дарвазско-ван- 
джских говоров: Ьа1от<1ш 1 "деревянная мера"; ▼ < ъ  в исхо­
де слова; »1оЬ "огонь".

§ 19. В ряде слов <Г и * могут соответствовать 1 тад­
жикского языка: *ш!а/*и1а "кӯча", *и1ау! шав "стадо овец", 
хок*и1ик, ро“ки1ик "барахтанье в пыли" (курицы, куропатки), 
кэг1с, кэ1вс, кэ-Ыс "хижина на летовке", Аов1пка (горон- 
ский говор), Ивок (таджикско-мунджанский говор) - назва­
ние растения.

§ 20. По говорам чередуется 8/$”: сог^от/согуот "на 
четвереньках", кэо.&о1*/ъвп$о1л "нареченный С-ая)"; у по­
является перед гласным началом слова: ^о1Ъо11 "вишня", 
также в результате озвончения х:-у1®са "ветка", "прут" 
(горонский говор, в других бадахшанских говорах х1а&ж); на­
ряду с этим у оглушается: тихса "почка (растения)".

§ 21. Отмечено наряду с озвончением Ь ( рое*** "чис­
тый") оглушение в ( кво "где?", -какта "пуговица").

§ 22. Случаи метатезы: к1-ыг/к1Г* "плечо", аихгоп 
"кость"( талх. ив'Ьихоп ), хи1оУ*к (Я.), хэУо1ик (Яхи) "искра", 
<1а1х йов-Ьап "иметь отношение", йиаппш кагйап "ругать".

§ 23. Особенностью бадахшанских говоров следует счи­
тать отпадение начального слога в следующих словах: ааумоп
"раскаивающийся", вопйап "сажать", воп По<1ап "показывать",

0

или начального гласного: л11а/оч11а "трудный" (о дороге), 
<1ох*ап (основа наст.вр. пйог- "бросать". Эта основа упо­
требляется во всех юго-восточных говорах), аи*хоп "кость" 
(тадж. иа'Ьихоп), а1ахвои/а1ова/1ахвои "челюсть".

§ 24. В исходе слова отпадают г, п, 4: йихЪа "Дочь",
«

а$&а "если", вараи /врапаг (растение рута), Гап "обман", 
также конечный согласный в основах наст.вр.: ъэ&± "возьми^ 
Ьэга "иди", Ъэки "делай".

§ 25. В исходе слова наращивается дополнительный согла­
сный ( Г*с1): Гаготив* кагйап "забывать", вэрогй "соха" (вс.
юго-восточных говорах повсеместно в!рог у .

§ 26. При стечении согласных ва, гй происходит оглу- 
шение звонкого зубного: хэвГотап "свекровь", "теша" (тадж.
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хна Дошан)| хиг*ак "малыш", "маленький", хэг*атаг<1(1) 
"младший", "маленький".

§ 27. Г соответствует: I) х  других таджикских гово­
ров и таджикского языка: 1иГЬак "кукла", хиГ (топоним, 
талх. киӣ) "гора"; 2) р: риГапэк/рирапэк "плесень". .

§ 28. В ряде слов происходит расподобление одинаковых 
согласных: 31пйэк "злой дух", уэгЭГак "струнный инстру­
мент" тадж. уДЗУак; но отмечены случаи уподобления: а1*1м 
"смешение".

§ 29. Ударение всегда падает на конец слова, за исклю­
чением таких слов, как Ьав-ык "ножницы для стрижки овец", 
ЪагДак "дикая смородина", ТатДвш (название селения на 

Шахдаре), в которых ударение* ставится на первом слоге.

2. МОРФОЛОГИЯ 

Имя существительное

§ I. Множественное число выражается суффиксом -о': во-\/
того певагДопаш! к1 хипик ватан "Прогуливают быков, что­
бы остыли" (Ш.); хэг*эко Ьата Уиг? "Дети все здоровы?" 
(К.); суффиксом -Ьо: Ъау*еиЪо "певцы", шавоуаЬо "соседи"; 
суффиксом - О Л :  р1аагоп шавИа* текЛпап "СЫНОВЬЯ СОветуют- 
ся" (Яхш.); •▼л1 шагДэкоп тегатап "Сначала идут мужчины 
(на летовку)" (К.); слово тагйит с суффиксом -°п ( твгйи- 
топ "люди") имеет значение собирательности, как и слово 
ауто по* "скот" с арабским суффиксом множественного числа. 
Имеются случаи употребления в значении единственного числа 
арабского"ломаного" числа: ^аео^<^ "касыды", "песня", "сти­
хи", т а и т  "обычай", "обычаи".

Имя существительное в значении собирательности может 
выражать множественное число и без оформления суффиксами: 
&>у твогап, Ъоигаоя, ки1са "Приносят чай, баурсаки (кусоч­

ки теста, жаренные в масле), лепешки" (А.); к такого рода 
словам относятся "камень", ®2иш "дрова", ®ов1п "ма­
шины” и некоторые другие.
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§ 2. Артикль (определенный и неопределенный) выража­
ется суффиксом тагйак! ка1# Ъийав* "Был ОДИН плеши­
вый человек" (Я,); и*г<и Ъи4 Мауог хиг©таг "Был одии че­
ловек, очень с и л ь н ы й" (Нжг.); вапв1 шг Ъо1о оаай "Сверху 
свалился камень" (Уд.)’* гих! к1 *ихш ЪаготагДап... "В тот 
день, когда вынесли семена (на поле)" (Ц.); 4и$а кампал аг 
я1г1 хотик! к! хи<1аа *игиа аийа "Пахтанье выделяет ИЗ 
сырого молока, которое само скисло" (Н.).

§ 3. Прямое дополнение выражается послелогами -го,
-га, -а. После гласного о употребляется послелог -го, пос­
ле гласного а - послелог -га, после существительных с ис­
ходом на согласный - послелог -а: Ъоч1ого рок кип "По­
чисти бобы" (Гч.); ■ьихтого рих*1? "Ты сварила яЙца?"(Яхш.) 
Ч±у кип Ъасага "Позови мальчика" (Млв.); гига ваЪап&а 
"Она завязывает лицо" (Я.); оЪ та1ага Ьиг<1 "Бода снесла 
постройку" (Я.); Ъега, Аптага кип "Иди, позови Анвара"

Послелог -го/-га может употребляться и после соглас­
ного: ко ато Ъа зав Ьв4в "Дай собаке помои" (Гч.); ‘каша 
к! оша4, гоЬго Ьапс1 шек!па "Когда падает снежный обвал,

(он) перекрывает дорогу" (А.).
§ 4. Различные значения косвенного дополнения выража­

ются простыми предлогами и послелогами и изафетными предло­
гами.

§ 5. Предлог 4аг и его фонетический вариант 4а слу­
жат главным образом для выражения местонахождения, но мо­
гут также выражать направление: уак зо1 <1аг я1пГаа шопа 
"Он остался на год (второй) в своем классе" (К.); Ъа&а, 
хаг Дат кзоув? 4аг шагуиог "Эй, парень, где осел? На луту" 
(Яхш.); о11 а1ои па4ойау? пилаш 4аг йев<1ип «Ты еще не ра- 
зожгла огонь? Моӣ лепешки уже в очаге" (А.); тякэ-
пат <1аг Хоги^ мя тебя догоню в Хороге" (А.); пишаип Ьв4я! 
Ъэга, Ъэв± 4аг хола "Дай мне хлеба! Иди, возьми в доме" 
(Я.); ра&оу! тиуваГя4 шя<1агоуа<1 Дат хола "Утром старик 
входит в дом" (Я.); 1а-ката Ъэйо, 4аг эагаш Ъэкипаш "По­
дай моӣ платок, я накину его на голову" (А.); 4аг 1а*а 
Балвои, теаа4 вит "Положи в платок, /а не то7 пропадут" 
(Яхш.); ой 4а гат1п, 4а *о!со рол га4 "Бода растеклась по



земле, по канавкам" (Гч.); гвв**у (2а 1вко&1т ЪшЛ "Застава 
была В Ишкалшме" (Бгш. ); *ах*1 И1ка1ау ког па ЪшЛ сЛа к и М  
1а1 "Во времена Николая (т.е. царизма) на лаловых копях 
не работали" (Бгш.).

§ 6. Предлог Ьа слуяит для выражения направления:
ЪЭга, Ъэ«и: пап! Ъа ^ауа <Лиу Ыуог "Иди, скажи: мама, при­
неси дяде пахтанье" (Яхш.); тау<Ла ЪшЛа#1 Ьа Минвол «ЛосЛап 
Ьа «и "В малолетстве /меня/ отдали в Мунджан замуж" (И.): 
«Ли Ьог ша^ап: Ьвга Ъа о*риак "Дважды говорят /ему/: поез­
жай В отпуск" (Яхш.); Ъа кайк (Лопэк, поп, та1ах, ой швйат 
"Мы даем куропатке зернышки, хлеб, кузнечиков, воду" (К.); 
лап сап<Л1п Ьог гаГ1ав*аа Ьа ау1оч "Я МНОГО раз ХОДИЛ на 
летовку" (К.); Ьа ЗиЪог га^ав-е "Он ушел на канал" (А.); 
ях сог Ьа рап^ «ивазаш "д перешел из четвертого /класса/ 
в пятый" (Гч.).

Предлог Ьа употребляется вместе с послелогом прямого 
дополнения -го/-га, -а со значением направления: Ьа «отто­
го <Ло<1 "Он дал быкам /кору/".

Предлог Ьа с инфинитивом глагола служит для выраже­
ния цели, намерения: пювЛп гаГЛ Ьа гатоШ; о ап# Ьа кав±<1ад 
"Машина поехала /для того, чтобь$7 перевезти камии для ре­
монта" (Гч.); Ьа хигсЛап Ло! павий "Не вышло, чтобы поесть" 
(Я.); пат Ьа (Лагоуигйап рэ#а а ой А а  ааа Паша тагсЛо твгауап 
ваг! аая1п "Для принесения первого снопа ( пау) утром в 
шесть часов все мужчины идут на поле" (Нжг.).

Ьа употребляется и как послелог со значением направле­
ния: гапак Ъшш ше#1га<Л, швтопай ЪоХоу! визига Ъа "}^ена 
берет зерно; кладет его на столб" (Ц.); йийаго кэпога Ъа 
терагЛоуап "Золу выбрасывают в сторону" (Ц.); уяк тагйЛпа 
Ьо1оу1 уак хат, Ьо1оу1 уау «Паш тешопай хона Ъа тесЛаго-
гап<Л "Мужчина верхом на осле, на него /осла7 кладут ковер, 
вводят /осла7 в дом" (Н.).

Употребление в качестве послелога встречается до­
вольно редко и, возможно, является индивидуальной особенно­
стью речи того или иного рассказчика.

§ 7. Послелог -па выражает недифференцированно как мес­
тонахождение, так И направление: алшпаго Ъа та Ъэ<1е, Ъа Ли
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*$апа»,'йаЬгпа риг, 1поо пе "Отдай мне их /бусы7, тебе - 
плохо /не идут/, в городе много, здесь нет" (К.); таксам 
Ва^иапа -Ьатот кагс!ат "Я кончил школу В Багуше" (К.); Ьо^- 
па Ъийш» "Я была В саду" (А.); Р*а^ ао1па пахопаОт, ког1 
ко1хог± кагаат "Мы /я/ пять лет не учились, работали в 
колхозе" (Гч.); Заг1яи1па г а ш т  "Мы ходили в-Сарыкуль" 
(Нжг.); 8а8 гап&ога шиа ваг! уак ваша ^1г катӣ "Собака 
догнала всех горных козлов на одной скале" (Ш.).

Послелог -иа может уточняться предлогом Дат: аох! 
гап^а теЪигсЗапа, теагн1ох1:ап(1 дат ша го го па "Рога горных
козлов относили, клали на мазарах" (Ш.); <*аг Хогкапаа 
г а п  апа "Ходили в Яркенд" (Нжг.).

§ 8. Послелог -апаа встречается очень редко ппэ рап^ 
зо1па ва!1гап<1а г!паай! кагааш "Я ПЯТЬ лет жил в городе"
(Гч.).

§ 9. Предлог аг/ау выражает исход, отправную точку: 
аг Р'Ьиг ■Ьо ЗагЬаа яоГ уах1, аг Р'Ьиг роуоп - рогв!ви "От 
Птура до Сархада все ваханпы, от Птура вниз - персоязычные" 
(Я.); пая1 текага к1 тагаэк аг 2еЪок отаа "Он рассказы­
вал, что мужчина приехал из Зебока"; ау аи гап 1с! Ьаскас 
пааов* "От двух жен у него не было детей" (К.).

§ 10. Предлог и послелог я а Ы  широко употребляется 
для выражения инструментальности и комитативности: яаЫ 
йоэ уак сапа хива пи^агШап, т1Ъаа-Ьап "Серпом срезали не­
сколько колосьев, связывали" (Нжг.); вара пек!п!т, п  яа'Ы 
паяв твкавап "Зерно собираем в кӯчу, деревянной лопатой 
делают /сверх/7 узор" (Н.); ваЪ ра1апв огааа, аи Ьог, уак 
раЫауоп гааэв Ы г  я®!! "Ночью пришел баре, дважды, охот- 
НИК убил его пулей" (Гч.); Хиз» ч а и  и н а к  г а п  Ьа йагкои

"Худжа с техником пошли на речку" (Нжг.); шо ч»*! 4и-ее 
шиуаа1Гва1 аг^аг Ьагоу1 хев! кагаап, Ьиу аохЫп тегаует хо­

яву! тагаак "Мы еще с двумя-тремя стариками идем в дом че­
ловека ради того, чтобы посватать" (Н.); ог<1и Ьоя1о я*ы 
ааг уак !а21 ка1оп ааг реаа8 шешопаа, твхгаа "Муку с бо­

бами в большом тазу ставят перед ними /быками/, съедают" 
(Я.); Ьас* /пегауап гапи тага аууоп яа'Ы "Потом Идут /на ле-
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товиу7 женщины и мужчины со скотом" (К.)* ^аЬ^,ко^<^,
ЬаЬаг я»Ь! Запе кагйап "Воевали ружьями, ножами, то­
порами" (С,); Я»*0?** гиЪоЪ яаЬ! шеяиуалй "Касыды поют с 
рухбом /дод рубоб/ (Ш.).

Предлог принимает местоименные энклитики, заме­
няющие местоимение: Улвиро чаЫтол /Бий/ "Юсуфшо был с 
нами" (Ш.)« А с к! ^а^^1>и Ш а !  "С нами нет никого" (Яхш.). 
Отмечены случаи, когда предлог яаЬ! употреблен в самосто­
ятельной позиции без управляемого имени: а а Ы  Зале паки^, 
и Ыауог ойалб. Ьегадеа • "Не дерись с /нидд/, он очень силь­
ный человек" (Гч.).

§ II. Значение инструментальности и комитативности вы­
ражается также предлогом Ъо: А Н  Ъо гаХПчог ата гайи кия$ 
"Алӣ всех порубил, убил /мечом7 зульфикаром" (Я.); йагаа 
шариаопапй Ьо аауос "Они закрывают дверь плоским камнем" 
(Я.): Ш к о л  шеклпад, Ьо а!г а1а1аа швк!лал, Ьо га^ал 
"Делают толокно, смешивают с молоком, с маслом" (Н.).

§ 12. Для усиления значения инструментальности употре­
бляются предлог Ьо и послелог. чаЬ!* Ьо вале ^аЬ^ /гай/ 
"Ударил камнем" (Я.); во г! Ра1ак Ьо пау яаЬ!, во ах гача 
Ьо пау ч*Ь! "Мелодия фалака /вид песни7 под флейту /испол­
няете^, мелодия танца - под флейту" (Бгш.).

§ 13. Предлог Ьо служит для выражения предела в про­
странстве и времени:.шал Ьо ог!г Ьа Ъоу лаЪийавЬаш "Я еще 
до сих пор не была в саду" (А.); шэл гиз Ьо уе«а а!вЬа^! 
дат жопа "Весь день до вечера я сидела дома" (Яхш.); аг 
а<11 1ако81л Ьо Уахоп иго Ьаша тев!ловалй "От границы Ишка- 
шима до Вахана все /его7 знают" (Ав.). Предлог Ьо часто
сочетается с предлогом образуя кан бы двойной предлог 
"от ... до...": *а РавйеЬ Ьо ВоуЬаг аЬ^ау! коЬхогЬ "Ргауйа"

"От Пасдеха до Бойбара - территория колхоза "Правда" (Ав.).
§ 14. Предлог Ьагоу! служит для выражения цели, причи­

ны: Ьагоу! оЬ гаГЬеш "Дон пошли за водой" (Я.); вапв оуаг- 
йап Ьагоу! йето1.кагйал "Принесли камии, чтобы делать сте­
ну" (Нжг.); гаГЬеш Ьа 2ет^ Ьагоу! егшп оуагйап "Оды пошли В

Зевдж, чтобы принести дрова" (Гч.); ра&п! хйэ&ои Ывуог па^г 
Ьагоу! гавдал "Шерсть яков очень хороша для прядения" (Млв.)
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§ 15. Наряду с простыми предлогами широко употребляют­
ся так называемые изафетные или отыменные предлоги. Изафвт- 
ные предлоги служат для выражения пространственных отноше­
ний. Грамматическое значение предлога связано с его лекси-' 
ческим значением. Наиболее употребительны следующие иза­
фетные предлоги (в алфавитном порядке): Ьаг1 "около"; 
"возле"; Ьо1оу± "наверху", "на" Дадӣ "у", "около", "воз-

V  у
ле": Дай! Дат "возле двери"; халале Дат! ^^з1о^^ то Ызуог- 
1в* "Возле нашего кишлака много дикой смородины" Ш.); 
азгил! "в", "внутри"; ДшвЪ! "за", "следом"; 1 а Ы  "возле", 
"с краю"; пшв1 , шаке! (арабское тана ) "для", "ради", "по 
причине": и га?! тана! ой, ваг! ой "Она пошла за водой, к 
реке" (К.); а!па гаГ!!т шав! ве!ка, лаДоД "Вчера МЫ ПОШЛИ 
за сетью, он не дал" (Яхш.); рав! "за", "сзади"; рев! 
"впереди", "перед", "к", "по направлению": рав! гапако 
Ъэга "Иди к женщинам" (А.); илого рев! хеа тев!лопалД 
"Он их сажает перед собой" (Я.); рив*! "за", "позади", 
"сзади": рие*! гау! Гвгта, рев! уиЪог! лат "Позади дороги 
на ферму, перед новым каналом" (Яхш.); гцу! "на", "на по­
верхности": чишос толДо2!т гиу! вале "Мы кладем кумоч 
/пресную лепешку7на камень" (Нжг.); ваг! "на", "наверху", 
"наверх", "сверху", "над": читос гиу! Деуо1, ваг! Дардод 
те^авропет "Мы прилепляем кумоч на стену, над очагом" 
(Нжг.); вал! "по направлению", "к": то о ша (На Даг го, 
уак тог того ДДДи вэп! то отаД, таго Ъа &аг!Дал "Мы ШЛИ 
по дороге, змея нае увидела и подползла К нам, чтобы уку­
сить меня" (Кхл.); *а«! и более употребительный фонетиче­
ский вариант "под", "вниз", "внизу": карка рев не- •
к1п!т, ^аш! тевауа, 1;ау! вале ^о^ау! хэДева тек!па, Ъа!
те&1г±т "Мы гоняем куропатку, она устает, под камнем дела­
ет себе место, потом мы ее берем" (Гч.); *ау! холау! того 
ЪэЫп "Посмотри под нашим домом" (Н.); хок кагД "За­
рыл в землю" (Яхш.).

§ 16. Изафетные предлоги употребляются как самостояте­
льно, так и с различными простыми предлогами, которые слу­
жат для уточнения изафетного предлога: хадев гавопДа Ъа 
рев! раДаги гаоДагав "Она добралась до своих родителей* (К.)
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§ 17. Несмотря на развитую систему предлогов-послело­
гов, нередки случал употребления существительного без офор­
мления его предлогом или послелогом. Неоформленное имя мо­
жет иметь значение и прямого дополнения, и различных косвен­
ных дополнений: е, Ъаса, дггау пев* "Эй, парень,
здесь нет глины!" (А.); Ъев-ь, гевдюп те^л-Пт "Постой, 
возьмем веревку" (Яхш.); шодат, кигра шол, шал рагЪоу ви- 
даа*ат "Мама, расстели одеяло, я устал" (К. );шэ ваид Ьи- 
даш "Я был за дровами" (К.); шо аааг! хез*ет, гаГ1;ет, 
ваша "Мы рано встали, пошли за дровами" (Ш.); -бало гаГ1;ет 
ов!уоЬ "Мы одни пошли на мельницу" (Яхш.); тео±т холау1 
хайлаш "Мы придем К себе домой" (Н.). Кан модно видеть по 
приведенным примерам, обычно неоформленное существительное 
употребляется при глаголах движения.

Местоимения и местоименные энклитики

§ 18. Личные местоимения:
единственное число множественное число

I л. шал, тэп, шэ (горон-
скии говор)

то
2 л. вито (редко)
3 л. и, 1,уау;уи (горОНСКИЙ

говор)
ило,1Ло,уауо

Личные местоимения 3-го лица выполняют также функции 
указательных местоимений.

В горонском говоре местоимение 1-го лица единственно­
го числа имеет форму то: ша аа ро ^аИ^дат "Я устала" (К.) 
ша 1с1 апаг падогага "у меня нет никаких талантов" (К.).

В горонском говоре (кишлак Шамбеде) записана форма 
личного местоимения 1-го лица единственного числа шаш, ко­
торая, возможно, является стяжением личного местоимения 
ид и союза <СЬаш: Ъи аш Ъи<11 Ьа к!ло? шат Ъидат "Ты

тоже был в кино? Я /тохе?7 был"; Ьа шаш ъэ«и "Скажи и 
(?) мне";тшп легат «я тоже (?) пойду".

/
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§ 19, Местоименные энклитики
единственное число множественное число

-(*/э)пюп, -ПЩ 
-(а/з)*оп, 
-(а/0)воп, -ей

1 л, -аш, -шп, -аш, -ш
2 л. -а*, -э*,
3 л. -ае, -эв, -в

Местоименные энклитики выступают: I) в притяжательной 
функции: патври&ай Ъи-Ьаа "Она не надевает своих ботинок" 
(Яхш.); соу-Ьа Ъэхи "Пей свой чай" (Яхш.); ива* гау! е1а 
Ъи<1 ааг уах-ы хиг*ек1т "В те времена была открытая доро­
га, во времена моего детства" (Млв,); 1п во^иптоп, ргавй- 
п±ктоп "Это наш Новый год, наш праздник" (Ниг,); хопааа 
воГ Ъо1о "Его дом совсем наверху" (Бгв,); 2) при имени су­
ществительном или глаголе - в функции прямого и косвенного 
дополнений: %1глЪоп твкэпэт Лат Хогиу "Я вас нагоню в Хо­
роге" (А.); аг кИюЪ те^айэ-Ь, аузопа те^ай "Он Тебе рас­
сказывает из к н и г и , сказку рассказывает" (Ш.); Ъэйау, ъд- 
йау, Ьэаапэв "Беги, беги, стукни его!" (И,); тэаэкд* Ь1- 
уогэш?: "Тебе принести горох?" (Яхш.); Ьа йагуо «шо ахӣ, 
оЬ Ъигйэв "Он скрылся в реке, вода унесла его" (Уд.). 
Местоименные энклитики присоединяются к предлогу Уи-
виГво яаЪхтоп Ъи<1 "Юсуфшо был С нами" (Ш.); 1ск± ^а■Ь^ти 
тэ-к "Ни к о г о с нами нет" (Я.).

§ 20. Основы глагола под влиянием фонетических причин 
(см. раздел "Фонетика") имеют различные варианты.

§ 21. Основы наиболее употребительных глаголов:

Глагол

значение
инфинитива
"бросать"
"говорить"
"давать"

основа основа
прошедш.времени 
пйох-Ь- ,псЗо- 

«иГ*- 
<1о<1-

настоящ.времени 
ш!о ъ-

"делать"
"делаться,
становиться"

кагй-

ви(у)-,ги*-,г-
<11-, <Ш1- , <11у-, <1- 
йе-,1х-,1-кип-,к!п-,кал­

сий- , вай-, в И - , в ! 8ат-,&а-,в
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"есть" хигН- хиг- ,хи- ,хг

"идти" гаГЬ- гат-, г-

"мыть" 81181— виу-

"оставлять" | тонӣ-, Ъопй- шоп-,Ъоп-
"класть"

"принести" отаг- Муог-

"приходить" отай- ,шпа<1- Муо-

"сидеть"
V V
81в1- V .31П-

"стоять". 1в1о<1- ±в "к— , Ъвв1—

"хотеть" Х0в1- х-,хо-
(примеры см. в текстах)

§ 22. Глагольная флексия:
единственное число множественное число

I л. -аш, -ша, -эн -еш, -1т

2 л. -1 -ей, -1й, -11
3 л. (для настоящ. времена

и аориста): _а4> _а> _4 -ап,-апа(редко)
и аехоД гаЬоп! шаа1а отиаай "Она хочет изучить местный 
язык" (Яхш.); хэйэ® соу рехтаӣ * тегай Ьа ког "Он сам пьет 
чай, пойдет на работу" (Яхш.); ЪасаЬо, 1п^о г о м  о д И а  
те^игаг1ш, уо пате^иааг1т? "Ребята,/здесь7трудная дорога, 
пройдем или не пройдем?" (Яхш.); аш±п д!в1с^ аш 2шн1 теви- 
уапа, аш Сагтсавта "Этот кишлак называют и Жунд и Гарм- 
чашма" (Гч.).

§ 23. Глагольная связка широко употребляется преимуще­
ственно в 3-м лице единственного числа ( ае!, 1в1, ав*а, 
в*а, в*, 8811881:, Ьа81аа1, 1в1ав1),но засвидетельствована и 
в других лицах. Она засвидетельствована в самостоятельной 
функции, а также в составе сложных форм перфекта I и пер­
фекта П (см. ниже): шиуааГей хиЬ тагйик 1з1;ач "Старик - хо­
роший человек" (К.); ву, титу, 1и папо1, к! ваЬ йагоа ав1а 
апи* «о птица, ты не стенай, потому что ночь теперь дол­
гая" (Ц.); Дат Сагтсавта кигог! 1в1;а "В Гармчашме курорт" 
ц в);йи1аш авН, Ьи1Ьи1аш в а й  "Ты моӣ цветок, ты моӣ со­

ловей" (Я.); ^  гапЪо уак тао71Ш. га1а1 ка1хоа Ьав-Ьав!
"Из женщин одна - заместитель председателя колхоза" (А.); 
Дав*! сархате* "Левая рука" (Н.),
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При вопросительных и отрицательных частицах и местои­
мениях глагольная связка принимает окончание 3-го лица 
единственного числа -а<1: к!з*а<1 дат хола? "Кто в доме?"
(К.); Р11а "Коконов нет" (А.).

§ 24. Глагольная частица Ы-/Ъэ-/Ъе- употребляется:
1) В формах повелительного наклонения: е, Ъаса, Ъега, 

кагаа1п Ъэвх, Ы у о  "Эй,парень, пойди, возьми керосин, воз­
вращайся" (Гч,); пиллшл Ъейе! Ьэга, Ъе^1 4аг хола! "Дай 
нам хлеба! Иди, возьми в доме" (Я.); Ьэлаохав 4аг оуэ1,
Ьез-Ьа.' "Заведи его /теленка7 в хлев, пусть стоит!" (А.); 
соу Ьэхи.' "Пей чай!" (Яхнӣ); Ъэйау, Ъэ<1ау, Ъэгалэв! "Беги, 
беги, ударь его!" (Н.).

2) Во всех значениях аориста: Ъог Гапаш! к! дизеле 
ьэв1га<1 "Потом он приказал, чтобы они боролись” (Уд.); 
он! о н  4аг с! Ыуогит? "в чем хе я принесу муку?" (Гч.); 
гиЬоу1 Ъэ4олит, Ьа^ит "Если я знаю рубоӣ, скажу" (А.);
1пЗо Глчайаг латеУшпЪа к1 хола Ъэ^аИ;а, то Ъэ§гв21а "Здесь
так не трясет, чтобы дома обрушились, а мы бежали бы" (Гч.);
г!ка к! ЪэЪоП, пагхав д1та* "Если хорошо выткешь /палас/,

♦

цена его будет дорогая" (Млв.).
3) В формах прошедшего времени только в стихах или в 

сказке: гап! »аа!г атои ^егЬго Ьа рев! Дахлат! ройво Ыап-
аохг "Жена визиря это мясо положила перед дочерью шаха" 
(Я.); ЬигсИ <311и Золаш, МгаЪи<11 х1га<1 аг шал "Ты унесла
сердце мое и дӯшу, похитила у меня разум" (А.); 110 8^ъ ъз- 
йапйй, ^и1 ЪэгаГ-Ь аг йавГит "Покуда ВЗОШЛО солнце, розе
ушла от меня" (Н.).

§ 25. В бадахшанских говорах употребительны следующие 
формы времени: настояще-будущее, настоящее определенное, 
простое прошедшее, прошедшее многократное, перфект I (пре­
имущественно в 3-м лице единственного числа), перфект И, 
перфект П многократный, прежде-прошедшее.

§ 26. Настоящее определенное время с глаголом 18*о<!ал 
в форме перфекта выражает: I) настоящее время данного мо­
мента: то31по огаайа харобаи "Машины подъезжают" (А.);1п 
йих-Ьаг о Ы  ^агб хигёа 1з1;ос1аа1; "Эта девочка пьет грязную
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боду"; 2) настоящее время (общее): Игашо ота<1а 1в*о<1а 
ав* "Приближается осень" (Ш.); аГЪа 1адют кагйат, Ъа а 81а 
виаав*а 1абодаат "я закончил седьмой /класс/, перехожу в 
ВОСЬМОЙ" (Ш.); ги2 *° гиг тайаМуа'Ь зигзаг вш!а 1в1о<1аав1 
"День ото дня культура делается все сильней" (Яхш.). Дру­
гие образования с глаголом 1в1ойап не отмечены*

§ 27. В бадахшанских говорах и межпамирском форси на­
ряду с формой перфекта I, которая отмечена главным образом 
для 3-го лица единственного числа, широко употребляется 
форма так называемого перфекта П, образуемая от причастия 
прошедшего времени и спряжения полной формы глагольной 
связки.

Окончания перфекта 1,П*.

1л.
2 л.
3 л.

единственное число 
перфект I перфект П

- -ав1ат,-&81эт
-ау -ав11

-ав1,-ав,-ау -ав!ав1

множественное число 
перфект I перфект П

-еш -аввала, -
_ -ав'Ыш

- -ав1ап
§ 28. Перфект П, как нам представляется, в этих гово­

рах вытеснил форму простого прошедшего времени и прошедше­
го многократного^: ^п0° ^°У* йигег^а Ъийав!, одатро &хгех- 
Цв1ал, ЪаУо ви<1а81ап "Здесь было убежище, люди убегали, 
прятались" (Я.); шал иго сИПав^эт <11па "Вчера я его видел" 
(Н.); шиуваГейо рев хигйав1ап, вег кагйавЪап'‘ "Старики пре- 
аде поели, наелись" (Уд.); шал сал<Ип Ъог гаГЬав1ат Ьа
ау1оя "Я много раз ходил на летовку" (К.); -ЪоМз-Ъоп езиш 
каш, алйлУо а1оу шекагПав^ап "Летом дров мало, здесь раз­
жигали ОГОНЬ" (Я.); р П ’Ьаго шекагдав^ап Ъо1бу1 1п шешоп- 
йав^ал "Делали фитиль, клали сверху этого" (Н.).

§ 29. Среди особенностей глагольной системы бадахшан­
ских говоров отметим конструкции с глаголом в форме прошед­
шего времени для выражения настоящего :Ъа и тези! "пакэп",4 
ёаггаи тег1га, гайэв, калд.1 "ЕЙ говоришь "не трогай", она
сразу хватает, рванула,порвала/рвет, порвет/ (Яхш.); йеу



Ъа в&п^1па аейагоуай, таакай йЛг тохта, гшТХ "ЛИВ забирает­
ся в кладовку, съедает масло, молоко, ушел! /уходит/" (Я.); 
Ъеа-ь, гевшоп шевЛгЛш, Ъаа гаГИт "ПОСТОЙ, возьмем верев­

ку, потом пошли /пойдор" (Яхш.).
§ ЗО. Кроме изъявительного наклонения употребляется 

повелительное - основа глагола с префиксом Ъэ-/Ъ1-, аорист 
во всех значениях неизъявительного наклонения - основа гла­
гола, префикс Ъэ-/М- и личные окончания (о глагольной 
частице Ы-/Ъэ-/Ъе- см.§ 24 )в

§ 31. Пассив употребляется очень редко: а1от! рих*» 
виАав! тетопаап анг ^е1Э^ "Прогоревший уголь илали В ЯМКу 
возле очага" (Н.).

§ 32. Каузатив образуется от любого глагола; наиболее 
употребительны глаголы: хоЪопйап "усыплять (укладывать 
. спать)**, йЛпопаап "сажать", ривопаап "надевать на кого- 
либо" , тавонанд "доводить", савропаап "прилеплять", «1- 
геаопаап "обращать в бегство", хааЪопаап "спускать", за­
воданд "жечь". Каузативные глаголы в основном имеют зна­
чение переходности действия: ипого рев1 х©а аевЛдодада 
"Их сажают перед собой" (Я.); Ьа аихЛаг аитоааа кигТа ме­
равонад "На девушку надевают 12 платьев" (А.); техоЪодаа 
Ъасага, тзгаа Ьа кор "Уложит ребенка спать, пойдет на ра­
боту" (Яхш.); 1пог° аАгеаопаапэв анг вахо "Их заставляли 
убегать в скалы" (К.').

Значение побуждения к выполнению действия другим субъ­
ектом встретилось только один раз: кай* анг аи то ка1оп 
тевауа, Ъаа те^арод^т /^адо! а1яаг7 "Куропатка за два ме­
сяца подрастает, потом мы ловим /с ее помощь^7 другую ку­
ропатку" (К.).

§ 33. Из причастий остановимся лишь на форме -в*» 
имеющей широкое распространение в функции: I) сказуемого: 
ЬоЪош 1с1 гап паЪигаавЛ апэа "Отец тогда еще не взял /взя­
вши/ жены" (Н.); твп гиа *° уе&а <*аг "Я с ут­
ра до вечера сидел /сидевпщ/ в доме" (Яхш.); каЪи*аг раг . 
шегапаа, рагав вЛкавЛая! "Голубь взмахивает Крыльями, 
крылья у него сломаны" (А.); ашвоуаЬо Ъагоу! теЬиодоу! ае 
а иг отааай! аичол текэпап "Соседи приготовляют пищу для
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приехавших издалека гостей” (А.); в1гов ат, яасИт шопйав! 
"Наследство от старого времени осталось” (Я.); 2) в соста­
ве предикативного сочетания с глаголом Ъийап ”быть": улк

к! пат оааДав! Ъий, 1п^о оЪой катӣ "Од и и человек, КОТО
рый впервые пришел, ато место благоустроил” СШ-); Лаг юат- 
г Ш  МигодЬвк Ъийа^1 Ыйав* "Это было во времена Муродбе- 
ка" (Гч.); 3) в качестве определения: 1*0(о уак аапЯич! 
ааЬкаа ъ*в1а&1 Ьи<1 "Здесь был одии крепко запертый сун­
дук" (Я.).

§ 34. Словообразование глагола. Среди сложноименных 
глаголов обращают на себя внимание: I) образования от при­
частия настоящего времени и глагола кагйап "делать" :риг- 
80В кагйап "спрашивать”, отегоп калҷав "вешать", вижагон 
кагйав "проходить", гатоп к ат Дахл и гатопа кагйап "идти", 
также гатоп ви<1ап "отправиться", "двинуться"; 2) образо­
вания от причастия прошедшего времени и глаголов кагйап. . 
иди вийап: даЬопа кивойа шекАпап "Они открывают рты" (И.); 
А Н  Ьа рев! (Занака 1а1;о<1а аш! "Алӣ остановился перед Ках- 
каха" (Я .); и110 попа ршИа текэпап "Они пекут лепешки" 
(А.); 2апк1Ьог хаЬаг Лой к! А Н  ашаго кэв-ка катӣ "Занги-

бар сообщил, что Алӣ всех убил" (Я.); 3) образования от
инфинитива И глагола кагйап: Ьа АН г о  саги! аэр к! оуагйап, 
А Н  ватог вийав катӣ "Когда к Алӣ привели несколько лоша­
дей, Алӣ сел верхом" (Я.); 011 гайапэ* текипаш кх... "я 
так тебя поколочу, что ..." (К.).

Наречие

§ 35. Для бадахшанских говоров наряду с общетаджикски­
ми характерны следующие наречия места, времени, образа дей­
ствия. Среди наречий места выделяются: кево/кэво, в$о 
"где"? 1)11 ^00°? "куда?", Яаг ^э00? "где?": <*аг к00° ^ог
шекэпав? "Где они работают?"; Ьа ^Э0° шеЪаг1 ? "Куда ты 
несешь?"; *8и» *80Па "здесь", "сюда": и11® ЬапНэк1
Ьи*э*» 180ПА Ыуог "Вот, вот шнурки от твоих ботинок, при­

неси сюда" (Яхш.); иди "тӯда"; 1г1Уа "здесь", "сюда", "по

II
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эту сторону"; иг1уа "там", "тӯда", "по ту сторону" (горон-СКИЙ ГОВОр): авоо! ©дано аг ит1уа ота&а&1 "В ОСНОВНОМ ЛЮДИ
пришли с той стороны /оттуд§7" (НО, 1Ьаг "здесь", "по эту 
сторону", иЪаг "там", "по ту сторону",

§ 36. Наречия времени: о н  "теперь", апа* "еще": Ъо- 
Ьоп 1с1 гап паЪит<1ав1 апа* "Отец тогда еще не женился"
(Н.); "вечером"; **Ъ, вом "ночью: опаА1а вом "Мы
пришли ночью"; мауог "время", тахк "рано", "давно": тах* 
мерав! Ьа хола "Ты рано доберешься домой"; !мгих мо тах* 
хев*ет, -Ьогэкоп "Сегодня мы рано поднялись, затемно (А.);
Ъа ^иЬор гаГ*ав*, тах* гаТ*ав* "Он ушел на канал, рано 
/давно/ ушел" (А.); ива* "тогда", "в то время": ива* !п^о 
ойаш паЪий "в то время здесь людей не было" (Я.); ияагоп/ 
атаагоп «на рассвете", *огакоп"затемно"; раво "завтра", 
"утром": раво ах мо *иу "Завтра у нае свадьба" (А.); вар/ 
в авг, ааг1 "утром": вар! хез*ет "Мы утром поднялись"; 
ати1/а«и1, атгйо туӣ!, ауа1о "сначала": ата1о 1п ча1а 
кардаед уак ихЬак "Сначала эту крепость построил один уз­
бек" (С.); ауи1о яти1 ат!пУо Ъш1ав! "С самого начала здесь 
было /селение/' (Н.).

§ 37. Наречия образа действия: !в*аг! "как", "каким 
образом": *га !в*аг! шехг! "Как ты это будешь есть?";
1*аг1 "так", "таким образом"; риг "очень": рог иауйа 
"Очень маленький"; "целиком", "совершенно", "полностью" 
"совсем": во? в!^п1, 1п^о в1^п1в1 шеваи "Целиком - шугнан- 
цы, здесь говорят по-шугнански" (С.); хопааз зот Ьо1о "Его 
дом совсем наверху" (Бгш.); ки1» "полностью", "цели­
ком".

Частицы

§ 38. В горонском говоре широко распространена вопроси­
тельная частица о,уо,и. Иногда эта частица встречается и 
в других бадахшанских говорах: Ь!зуог пау!з*!, уо? «ты 
го записала?" (Кхл.); I8^о8^т тагасҳо? "Машина идет
в Ишкашим?" (Ш.): гиЪоу! виТ*ап? па^х,о? "Спели рубоӣ? Хо-



рою?" (А.); 1аУ° оЬ» Ьав» 0? Г0в1;1%0? "Здесь воды доста­
точно? Правда?" (К.); ч1пг «шиа,о? "Вы затосковали?"
(К.); в*” ** Ьо1о нев*,о? "Наверху нет газеты?" (Млв.).

Словообразование

§ 39. Среди словообразующих суффиксов наиболее продук­
тивным! являются - а ,  -ак и его варианты - 1к , -е к , -ик,
-©к; -ок; -1 (-81). -1п.

§ 40. Суффикс -а оформляет многие существительные: 
гаваха/йш&аха "поддувало", хшвЪа "глиняный ящик для зер­
на" ( хамЬ,возможно» основа настоящего времени глагола 
хашыаап "спускаться"), сатга "плетень", чишуо1а "наре­
ченная", "невеста" ("нареченный", "жених"), таугопа "раз­
валины" ( таугоп "разрушенный").

§ 41. Суффикс -ак и его варианты - 1к , -е к , -и к , -эк 
образуют обширную группу существительных: I) названия на­
секомых - $ип<1ик "обод" , Го1Го1эк "божья коровка”, Р*1-  |ра1ов1п»к, раграгогйк "бабочка", "мотылек", Зивик "жук", I яитогаУимЬопак "гусеница"; 2) птиц - рйЪик "сорока", !си&к "цыпленок"; 3 ) животных -  шеаак "горный баран", с1век "коза с торчащими ушами", ка1эк "комолая корова";
4) названия различных предметов домашнего обихода, повсе- | 
дневной жизни, деталей постройки, одежды и т.п. - Ъапйэк 
"завязки", "шнурок", Ьо^эк "коса", * о1исак "веревочная 
люлька", гиЪоГЪапек "куколка (с плетеным лицом/, сгахик, 
сгахйэк, вауопсик "искра", хав1;1гак "игрушечный лӯк" (ко­
торый дарят новорожденному мальчику), Зшгоаэк "зернотерка", 
&ваик "решетка сита", ро1с!к "ножки барана", ритак, 
риГалэк "плесень", коаек "резонатор рубаба", бизек "Ко- 
лок", равек "косичка" и т.п.

§ 42. Суффикс -ак и его варианты могут также высту­
пать в роли уменьшительных суффиксов и при существительных, 
и при прилагательных: 1ишЪэк "большой", хиг-Ьек "младший", 
"маленький", покагйек "необработанный" ( рабт! покагйек 
"необработанная шерсть"), оуэк "водичка", 1а*эк "тряпка",

- 26 -
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п1Ъо1©к "росточек”, "деревце". Однако этот суффикс настоль­
ко часто употребляется, что многие существительные или при­
лагательные, имевшие значение уменьшительности, лексикали- 
зовались: тагйэк "мужчина", "муж”, хиг*вк "ребенок", де­
вак "горный баран", всзк "хлев для молодняка", 1иГ*ак 
"кукла", ^эукик "зоб", чоуэк, яги*ок "кадык",. ̂ ппэк/ 
У1п4®к "горный дух", ч®ткипак "зовущий", вавдхапэк "швы­
ряющий камии" - названия сверхъестественных существ и дру­
гие слова.

§ 43. Наряду с продуктивным суффиксом . -ак и его ва­
риантами употребителен суффикс образующий новые слова 
от основ настоящего времени со значением имени деятеля: 
<1агв1гок (Лат "дверь", &1г основа глагола в1г1Г*ап "дер­
жать", "брать") "человек, который держит дверь во время 
свадьбы и впускает невесту или жениха за выкуп"; ср. вандж- 
ское 1шгок "шатающийся (зуб)", "бегающие (глаза)" от гла­
гола 1ит1<1ап "мелькать". Отмечены и другие существитель­
ные с .этим же суффиксом: к о р н о к  "лентяй", "ленивый",
1ауок "неурожайный (о земле)", гивок ?*род лакомства", 
аехок "крючок для вязания", в!люк "кочерга", ресок "вью­
нок", сЛвток "дырочка у сита". Возможно, что это тот же 
суффикс, что и в таджикских существительных рияок "одежда" 
и хигок "еда", в дарвазском *а1Ъок "попрошайка" (от гла­
гола *а1аМ<1ап "просить").

§ 44. Суффикс -1 образует I) новые существительные 
от простых и сложных существительных: раЫийаг! "косяк 
двери", *Ьайаг1 "порог", тз-как! "камень", аах** "урожай­
ная земля", каУ<1еуо1(1) "не доходящая до потолка стенка 
между нарами в доме'ЧЦ.), аагког1 "вид налога" (в прошлом), 
сашап! "маслянистая, вкусная пища" , 4иа*ак1 "браслет";
2) отвлеченные имена существительные: гаччов1/гиччов1 *»та_ 
нец", капог! аийап "посторониться"; 3) прилагательные 
от существительных: рец-аг! "зобатый" ( рвуаг "зоб"), *опт- 
в! "яровой" (-катив "жаркий период лета"), К*ат1 вийап 
"устать" ( ^ат " печаль ".[('ат! "печальный", "усталый").
Суффикс -1(-й 1) имеет еще особое значение выделительности 
при терминах родства и др.: уак тотору! то Гаук14ав-к "Од-
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ва ЕЗ яятяг бабушек умерла", ЬатвоуаяДу! то (}иЪоДхоп, ЛЪ- 
ДвгаЬтоп "Одии из наших соседей - Кубадхан, Абдурахман"7.

§ 45. Суффикс -1п образует прилагательные: ЪижшиДп 
"шерстяной (из козьей шерсти)", раатДп "шерстяной"; ряд 
прилагательных с суффиксом* -1п лексикализовались со значе­
нием существительных: ш И п  "деревянные сандалии", кора­
нда "сочни с творогом", "творожники", ъг^эт±п "просяная 
лепешка", также и с суффиксом -а: раКшпа"шерсть", "шер­
стяной", яап&па "кладовая для молочных продуктов".

§ 46. Из других суффиксов отметим суффикс места -$а 
ез существительного превратившийся в морфему: аД^а/а-Ь^а 
"граница", яигегяа "убежище", к1в*жа "поле"®; суффикс 
обладателя -4ог: Ъа1Дог "крылатый", ^ДвагДог, жа!1гаДог 
"храбрый", "храбрец", &1гДи^Дог #стариая женщина . на ле- 
товке"; суффикс подобия -тог, который употребляется: I) при 
названиях предметов одежды: кэг*атог "материя на платье", 
иитог "материя на платок": 2) при названиях языков: та- 
х!тог "ваханский язык"; ?аяа* Ьага! Уат§ *оз±к1 шева, Д1- 
яаг каша тах1тог "Только этот Ямг говорит по-таджикски, 
другие все по-вахански"®.

§ 47. Суффикс -ат/-эш образует от основ настоящего 
времени отглагольные имена (прилагательные): Ьэжапэт "силь­
ный", Доғат "имущий", "состоятельный": то ЪиД1т Доғат, 
Д1ваго поДоғат "Мы были состоятельными, другие - неимущи­
ми"; с основой глагола з1г1Г*ап имеет значение наме­
рения (в узком смысле сватовства): тэп Ъэ^Агам ЪиДат "Я 
намеревался жениться", и я1гат паЬиД "Он не собирался же­
ниться"^ (ср. употребление этого же суффикса в том же зна­
чении в таджикском литературном языке: Догат "имущий", 81- 
пат "идущий к лицу", "красивый", Гогат "Приятный",когат 
"возделанный"(о земле) ; эти же отглагольные прилагательные 
в литературном языке употребляются и в отрицательной форме.

§ 48. Суффикс -ав* образует звукоподражательные и изо­
бразительные слова:БигишЬав* "грохот", "топот", уауав* 
"вопль", Ъа1а1ав*к "блеяние":пип Ъэкип, хаш!г Ъэки, 1п 
Твггав* Ьэ^агДа "Пеки лепешки, меси тесто, а эта носится" 
(Яхш. )**.
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§ 49. Продуктивен суффикс вместилища Лол/йил: Девлох* 
"очаг", сояҳои, еахйол "круглая коробка", сагоуаоп "под­
ставка для светильника"

§ 50. Среди способов словосложения выделяются несколь­
ко продуктивных моделей сложных существительных: существи­
тельное + существительное в отношениях в*а1ие оола*глк*ив. 
Существительное + существительное, из которых первое явля­
ется определением, второе определяемым; существительное + 
существительное в равноправных отношениях; также продуктив­
ны модели: прилагательное + существительное, существитель­
ное + основа настоящего времени. Другие словообразователь­
ные модели менее продуктивны или вовсе не продуктивны: су­
ществительное + прилагательное, существительное + основа 
или причастие прошедшего времени.

§ 51. I) Существительное + существительное - определе­
ние и определяемое (термины родства и свойства, различение 
животных по полу, по различным признакам, наименование де­
тенышей животных, птенцов, предметы домашнего обихода и 
сельскохозяйственного производства и др.): хо1экЪаса "сын 
дяди по матери", хияигЬига "шӯрии", шо4аЪиж "коза", лаг- 
Ьшв "козел", тойакаик "куропатка-самка", пагкарк "куро- 
патка-самец", ^ л в И а в о х  "витые рога" - "коза с витыми ро­
гами", ряикЪаЗв! "котенок", каикЬа^в1 "птенец куропатки", 
пшгуесак "гнездо для цыплят", ревопаЪапй "лобная повязка", 
йая^вига "рукавица", Даллагӣ "болезнь рта"; к этой же мо­
дели можно отнести существительные с компонентом хола 
"дом", "помещение": в1гхола "кладовая для молочных продук­
тов", йв^олхола "полевой домик", 1ал«агхопа "священная 
часть очага".

2) Существительное + существительное - определяемое и 
определение (термины родства, названия кушаний, предметов 
одежды и др.): хоЬагвЛг "молочная сестра", Ъаго<1агв1г "мо­
лочный брат", полтавка "лепешка со сливочным маслом", «1- 
*огареаол1 "со звездочкой на лбу” (о нозе) . Часто компо­
нентом таких сочетаний выступает существительное ваг "го­
лова", "начало": ааг^иу "голова арыка", ааговПп "в ы ш и­
тый манжет".
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3) Существительное + существительное (равноправные): 

вожагӣ "жених", Ъасшпагй "молодец",&>хЗогиЪ "веник", 
вохоЬ "основное русло реки". В этой модели распространен' 
ним компонентом в названиях растений служит существитель­
ное ка "трава": аггапка, кэпйэка, кэгахка, уэговка - на­
звания трав.

4) Прилагательное + существительное (названия расте­
ний, цвета животных, названия построек и их деталей, музы­
кальных инструментов, различных других существительных): 
гаг4Ьв4 "род ивы", аХуахог "колючка", в1уа8аг<1ап "коза 
с черной шеей", в1уаа1а "пестрая коза", Ьо1о<1аг1 "прито­
лока", Ъа1ап4годов "семнадцатиструнный рубаб", катгаЬга 
"Трус", хиКхюхш "хороший музыкант".

5) Существительное + основа настоящего времени (имя 
деятеля, многочисленные существительные различного значе­
ния): *1гап4о2 "стрелок", а1*ораа "стряпуха", уоуавагй 
"бездельник", визиге2 "убегающая от муна", хэв1квп1 "сва­
товство", вав1ввак "бородавка", оЪраг "водопад", оЬвог! 
"полив", гашакав "козел - вожак стада", а&Ъ&ах "москиты", 
оЬв1п "яма для стока воды в доме", ^агоу^г "подставка 
для светильника", и1уопс!п "кокетка на платье", вагйапрес 
"воротник", кигЪагау "отверстие под домом", поптоИк "ку­
шанье", пауЬагна "теленок".

§ 52. Малопродуктивные модели:
1) Существительное + основа или причастие прошедшего 

времени: Уалюшай "собрание", ровХкав-Ьа "женщина" (букв, 
сломавшая ногу)";

2) Существительное + прилагательное: вагка1оп "боль­
шеголовый", ив*икЪа<1а1 "подмененный младенец".

3. ЛЕКСИКА

§ I. В словарном составе бадахшанских говоров можно 
выделить большую группу слов, общих для всех юго-восточных 
говоров и отсутствующих в литературном таджикском языке: 
Ъида/Ьэпа "дом", "хозяйство", йекип/йекоп/йикоп "глино-
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битные нары в доме", Ъипв "крыша", 1а*а "головной платок", 
;а1а&ои "молотьба зерна при помощи быков", а1о$а (в раз­
личных фонетических вариантах) "челюсть", ка1аро "вниз", 
вса "гнездо", у*1а "целина", ■кагша "снежный обвал", хаа- 
Ьа "закром", "глиняный ящик для зерна", некоторые термины 
родства: в 1пЬог "невеста", "невестка", «таг "деверь",
"брат мужа", ряд глаголов, общий топонимический слой (суф­
фикс -хагу, топонимы хиГ, го^, шагд* и другие).

§ 2. В то хе время в бадахшанских говорах в области 
лексики наблюдаются значительные отличия от других говоров 
юго-восточной группы. Прежде всего вполне закономерно, что 
лексика бадахшанских говоров насыщена "памиризмами", в пер­
вую очередь словами, общими с шугнано-рушанской группой 
языков. Проф. Зарубин в своей работе о вершикском наречии 
канджутского языка писал, что в клубке языков, окружающих 
восточный Гиндукуш, множество словарных элементов, общих 
для двух или нескольких языков, и трудно говорить о заим­
ствовании одним языком из другого.^  Это наблюдение в рав­
ной мере относится к лексическим отношениям между бадахшая- 
скими таджикскими говорами и памирскими языками.

§ 3. Б прилагаемый к данной работе словарь бадахшан­
ских говоров включены за вычетом фонетических вариантов 
1620 слов (всего 1795 слов). Из этого числа около 1Ъ%
(240 слов) составляют слова, входящие в лексику бадахшан­
ских говоров и одного или нескольких памирских языков (от­
дельные слова, одинаковая фонетическая форма общетаджик­
ских слов, общая семантика, отличная от таджикского языка 
и его говоров). Бое это, как и локальные заимствования из 
других языков, создает лексическое своеобразие бадахшан­
ских говоров.

§ 4. С|лова, общие для бадахшанских говоров и памирских 
языков: "быстро", "быстрый", Ъа "поцелуй", Ъа* "риту­
альный мучной кисель", саув, саге "фильтр", кэг "выбоина 
в скале", "углубление", УаЬ* "приглашение", ро*ахв "пода­
рок хозяина гостю", а  "деревянная лопата", юа1а "построй­
ка", ^апэк "скирд", шак "шея", "затылок", многие глаголы.
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§ 5. Слова, общие для бадахшанских говоров, памирских 
языков и литературного таджикского языка, но фонетически 
отличные от соответствующих слов литературного языка: &±- 
гауЪоп "воротник", раг ву воп "удивленный", ваушоп "рас­
каявшийся", "ключ", у!мса "ветка", "прутик", мву- 
■оп/швшоп "гость", Чи1 "озеро", пог± "завтрак", загас! 
"граница" и другие.

§ 6. Быт и весь уклад жизни бадахшанских таджиков за­
метно отличается от жизни горных таджиков других районов. 
Различия в быту и религии сказались на словарном составе
бадахшанских говоров. К этой категории местных бадахшая- 
ских слов относятся некоторые термины :ш±г - потомственные
правители Бадахшана, Хода - лица высшего сословия без дол­
жности, ва1<1, хиЗа - духовные касты; гап! яшво1 - наложнж- 
ца духовного липа, аг^ипа - дети, родившиеся от наложницы 
и не наследовавшие духовный сан отца, хаИГа "исмаилит- 
скжй священник", шшЪо^ - жены многоженца по отношению од­
на к другой, п "новый год", вовр "крем со льдом", 
многие предметы одежды: рако1 "шерстяная низкая шапочка", савт "женское металлическое треугольное нагрудное украше­
ние", савия "обувь из сыромятной кожи"; много местных 
слов в терминологии различных обрядов, сопровождающих сва- 
свадьбу, похороны, сельскохозяйственные праздники - начало 
пахоты, уборки урожая и т.п.

§ 7. Ряд общетаджикских слов в бадахшанских говорах 
отличается по своей семантике от литературного таджикско­
го языка: раЫатоп "охотник", тадж. лит. "богатырь", зад? 
"молоко", тадж.лит. "сокровище", ^опйог "баран", "горный 
козел", тадж.лит. "живой", "одушевленный", роу*ах* "ниж­
няя часть долины" (так же в ванджских говорах), тадж.лит. 
"столица", ро&кае-Ьа "женщина", тадж.лит. "со сломанной 
ногой" и другие. Повидимому, часть этих слов является эв­
фемизмами, заменяющими запретные табуированные слова.

§ 8. Прошлые культурные и экономические связи с Афгани­
станом отразились и на бадахшанско-афганских лексических 
отношениях. В бадахшӣ некие говоры заимствовано больше афга- 
низмов, чем в дарвазско-ванджские говоры: яо1*ив "патрон",
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сауЩ "застава", яи1Ъ» "пахота", мап^а "кровать", ра*- 
1ип "брюки", сари "сандалии", "опорки", Ъи* "башмаки*!, 
уовка* "жилет", та1апв "бродячий монах", 1а1оу18а "мес­
то обзора", *аг1* "пойло" и другие. Часть этих слов от­
мечена и в хинди и по происхождению являются английскими.

§ 9. В бадахшанских говорах употребительны слова, от­
сутствующие в таджикском языке, но имеющиеся в современ­
ном персидском языке; некоторые из этих слов отмечены и в 
афганском (пушту): па*15а "правнук", рэвк "овечий навоз", 
кг!с, к* 1с "хижина на летовке", в*атг "густой", "плот­
ный", ве1оп "праздничное угощение", 1x1110* "беседа", 
хо1эк "дядя с материнской стороны", чи1Ьа "пахота"-, во- . 
бин перс, "доброе предзнаменование", Ьшок перс/ "резь", 
"колики в животе", чавга* перс, "грязь".

§ 10. Число арабизмов, как и вообще в таджикском язы­
ке, значительно, но наряду с общетаджикскими имеется ряд 
арабизмов, отмеченных только в бадахшанских говорах: *а- 
1оу1га "место обзора", иауог "время", шов®1(1) кагдап

V
"уговаривать", аап1 ч*®о1 "наложница" (см.выше), вахш 
"привилегированное сословие", чаво!* (множ.число от ча- 
я!<1а) "песня", "стихи", гиччов "танцор", гиччов! "танец" 
и другие.

§ II. В лексическом составе бадахшанских говоров име­
ется группа слов, одинаковых с ягнобскими: Тэгуопс "телка" 
шавкат (ягн. шиква) "корова, перестающая доиться", ри- 
Тапак (ягн. рорапак) "плесень", игев (уигев) кагйап 
(ягн. у 1 П с ) "стричь", "деревянная лопата", хат "пе­
на", вихс "жидкий" (ягн. вис ), хэв*ошап "свекровь" (тадж.
ЛИТ. хивйотап).

§ 12. Тюркский слой в бадахлтнской лексике незначите­
лен; наряду с общетаджикскими терминами родства ( чаувап- 
8э1 "сестра жены", *ад-а "дядя с материнской стороны" и 
др.), животноводства ( чэваг "яловая корова", "коза" и др.), 
некоторых других слов, имеются и локальные заимствования: 
1иг^ "убежище" (топоним *иг^8о ), аг^ипй "ребенок, родив­
шийся от наложницы духовного лица", авачоИ кагйап "рас­
поряжаться" .
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§ 13. В условиях социалистического строительства в ба- 
дахшанские говоры широким потоком хлынули русские и интер­
национальные слова. Русский язык изучается во всех школах 
ГБАО. Радио, кино, театр, газеты и журналы, среднее и выс­
шее образование, которое имеет значительная часть населе­
ния, в том числе и девушки, коллективизация, культурная 
революция - все это способствовало коренной перестройке 
всей жизни в Бадахтар,и вместе с новой идеологией, бытом, 
техникой в язык вошли сотни новых понятий и слов из рус­
ского языка.

§ 14. Особый лексический сдой составляет бадахшанская 
топонимика (микротопонимика), связанная с таджикоязычными 
селениями. По преданиям, нынешнее таджикоязычное населе­
ние переселилось в правобережный Оянда из Афганского Торо­
на, Бадахшана, Мунджана, Зе бана. 5а Шахдаре, в Ватане поч­
ти воя топонимика не таджикская (ср. названия кишлаков, 
например, Зу ат, Цордж, Змудг и др., хотя также Лангар, 
Палтои, число которых незначительно). В то же время в Го- 
роне и Ишкавшме большая часть топонимов и микротопонимов 
- названий объектов, связанных с таджикоязычннми кишлаками, 
легко этимологизируется на таджикской языковой основе. Так, 
нами зарегистрированы в этих районах 270 топонимов и мик­
ротопонимов, из них около 50$ составляют таджикские и ада­
птированные в таджикский язык арабские слова, два-три наз­
вания тюркские, 10-15$ - шугнанские; 30-35$ нам определить 
не удалось. Повидимому, в одних случаях таджикские назва­
ния сохранились от глубокой древности, в других случаях 
таджикские названия вытеснили местные "памирские” или иные. 
Некоторые топонимы по своему строению и значению являются 
шугнано-таджикскими или вахано-тадаикскями кальками: хе- 
4°гУ шгн., оа!уоЬ тада. "мельница", в а т а н е  шгн., гагй- 
хок тадж. "желтая глина", Уегезшпча1а вах., АЪгеешпяаХа 
тадж. "шелковая крепость" (название старинной крепости в 
Зунге)13.
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4.ЗАКЛЮЧЕНИЕ

§ I. Еадахшанские говоры входят в более обширную груп­
пу юго-восточных говоров таджикского языка* За последние 
годы в Таджикистане развернулась большая работа по сбору 
новых материалов, и в орбиту исследований по таджикской 
диалектологии и классификационной системы включается все 
большее число таджикских говоров как на территории Таджик­
ской ССР, так и за ее пределами. Эти новые для науки гово­
ры иногда довольно трудно бывает отнести к той иля иной 
группе.

Б.С.Расторгуева в ряде своих работ предложила новую . 
классификацию таджикских говоров, согласно которой дарваз- 
ско-ванджские говоры выделяются в самостоятельную юго-вос­
точную группу. Они противопоставляются-южной группе, в ко­
торую по классификации Б.С.Расторгуевой включаются вахдин- 
скяе (нижнее Бахио), каратегинские, кулябские, рогские, 
бадахшанские говоры, часть варэобских ("каратегини" и "ку- 
лоби"), часть гиесарских.(долинный говор) . Мы же придер­
живаемся старой классификации, по которой все таджикские 
говоры делятся на три большие группы: юго-восточную,, севе­
ро-западную и центральную, или смешанную. По этой традици­
онной .классификации дарвазско-ванджские.говоры являются 
составной частью юго-восточной группы*^.

§ 2. С говорами юго-восточной группы бадахшанские го­
воры объединяют следующие признаки: наличие среднеязычной 
фонемы а; предлог исхода употребляется в форме ау(ах); 
послелог прямого дополнения “го* -га* -*» предлог Ьа «со­
четается со словом, имеющим показатель прямого дополнения; 
местоименные энклитики употребляются не только в притяжа­
тельной функции, но и в функции прямого и косвенного до­
полнений; сходны типы стяжений основ настоящего и прошед­
шего времени глагола; широкое употребление получила гла­
гольная частица Ы/Ъе в формах аориста и повелительного 
наклонения; формы определенных времен, кроме формы насто­
ящего определенного времени, не имеют широкого распростра-
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нения; существует особая конструкция для выражения буду­
щего времени с двумя несогласованными глаголами; не полу­
чили развития предикативные сочетания с причастием прошед­
шего времени на -вА»отсутствует категория сложно-деепри­
частных глаголов; общность лексического фонда (см. раздел 
"Лексика").

§ 3. Б свою очередь бадахшанские говоры выделяются из, 
юго-восточной группы следующими признаками. В области фо­
нетики: нефонематичность согласного Ь,что наложило замет­
ный отпечаток не только на бадахшанские говоры, но и на 
межпамирский форси ; выпадение этимологического ^  или 
замена его Ь, Ь: во* "часы", да1Ьа "нрепость"; взаимо­
заменяемость губно-зубного и губно-губного у и тенден­
ция к взаимозамене к и  ч,в и В области морфологии: на­
личие послелога -падля выражения местонахождения и напра­
вления действия; флексия 3-го лица единственного числа -й: 
аега<1 "он идет", меваӣ "он говорит"; глагольная связка 
в различных формах 3-го лица единственного числа авг, 
ав!а, 1в*а, 1а*, в'Ь, ав'Ьав'Ь, 1в'Ьав‘к, Ьав'Ьав'Ь; широкое упо­
требление формы перфекта П(так же и в межпамирском форси), 
употребление сложно-именных глаголов с причастиями настоя­
щего и прошедшего времени в первой части: пау1а-Ъа кагФап 
"написать", ригвоп кагйап "спрашивать"; к числу местных 
наречий относятся: кэяо "где?", 1Пуа "здесь", игиуа 
"там", ива* "тогда", кэ1 "целиком", *огэкоп "затемно", 
ив атои "на рассвете"; употребление вопросительной части­
цы о* уо; широкое словарное распространение суффикса -ак 
и его вариантов: -Ак, -ек, -ик, -эк и суффикса -ок, имен­
ного суффикса -А (-«А)»

Бадахшанские говоры значительно отличаются от других 
говоров юго-восточной группы по составу лексики. К местно­
му лексическому фонду относятся названия многих растений: 
игвик "арча", рэсахс "бобы", кгхгк "сурепка", аау, 
бандад- "татарник", шос1гах "хвойник"; термины животновод­
ства: шавкат "корова, перестающая доиться", рагк "корова 
с белым пятном на лбу", Ггов, ао1а "загон для скота", 
рэак "овечий навоз", вЛгт "конский навоз", а т п а  "под-
I
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стилка для скота", *аг1* "пойло"; детали постройки, одеж­
ды, домашней утвари, некоторые прилагательные, наречия, 
глаголы.

§ 4. Как выше говорилось, бадахшанскне говоры распада­
ются на четыре говора: горонский, таджикско-ишкашимский, 
таджикско-ваханский и таджикско-мунджанский. Больше всего 
отличается от остальных горонский говор; горонцы - наибо­
лее многочисленная и компактно живущая группа таджикоязыч­
ного населения. Гласному о других бадахшанскях говоров 
здесь соответствует аг Ъа1"крыло", атоа "голос"; место- 

имение 1-го лица единственного числа "я", глагольная 
связка 1а*а. Остальные различия по говорам лежат главным 
образом в сфере лексики. Ниже покажем эти различия в не­
большой таблице.

Лексические соответствия.бадахшанскях говоров

Значение
талх.

литература
НЫЙ

горонский
тадж.-
ИШК.

тадж,- 
вах. •

тадж.-
нундж.

мать она, оча
пап(а), 
пап(1,1к)

пап(а)
пап(1,1к]1 шоме

отец дада або, йойо (1ай,<1а<11 йа<1,<1а<1: !а!(а)

внук набера питова паЪега паЪега паЪоаа

дядя по 
матери

тағо
тағоӣ

*аг»
тоаагхо1эк 4агг» хо1ак

дядя по 
отцу амак атик.атак Ъэс! ’ Ъэс! ашик,

атак

стенка в 
доме, раз­
деляющая 
нары

девор сатиХ' п1п<1а1 кагахп ка^бе-
т оН

яма перед 
очагом для 
топлива

- рэ1т!к :аЪйег<11
^а^егсИ кийек

саЬяег- 
<11,саевг 
(И,кийик
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отверстие 
под очагом 
для золы 
(поддувало

бодкаш Iйашаха
I Датах»к Ъалшха 1ашахак |ыгроу

порог остона I рз1аш1а- 
1 г*

рг^ап^-,^ 
г! рагп1с

р0гп±с
■Ьайаг!

искра шарора Iсгахгк пйо^&к
сгахэк
С0глх&эк о 

о
(Х
0 ■Ьагахпик

священная
часть
очага

11 апдот 
Iрих!к! 1апдог р1га ^1пдо

чучело хӯса I зишти! рагпеи - -

лягушка қурбону I кэгЫс кэгЫс пвдсЮя г *

овца яло­
вая

гӯспанди
одаж
бинсир

пегев ▼етак гатак
«гатак *егак

лебеда 
(вот.) пуре Ьото(1ок ва111: ка-кив^к ваге!-

рие*

костер
(бот.)

- йивХпка (1ив1пак 103111̂ Изок

татарник шттахор хэДэтс “ Увапдоа^
гау
вапдоау* -

§ 5. Бадахшанские говоры обнаруживают сходство с тад­
жикскими сельскими говорами Афганистана*^ и являются как 
бы переходной ступенью между юго-восточными говорами Тад­
жикистана и таджикскими сельскими говорами северного Афга­
нистана .

§ 6. К таджикско-мунджанскому говору относятся на 
Шахдаре: часть Хорога - Андарстез, часть щугнаноязычного 
Тавдем, Цордж; к горонскому - селения от Хасхарага до Бар- 
шора включительно; к таджикско-ишкашимскому - селения 
Над, Яхиволь, Мульводж, Авдж; к таджикско-ваханскому - 
селения Бингар, Ниг, Удит и часть ваханоязычных селений 
Лароай и Чнльток.



т е к с т ы

I. ГОРОНСКИЙ ГОВОР

Андароб

поп ау *а, ау Ъо1о *шгаЪ1гуоп, Гаг‘кае* аехг1, яехаж- 
Ъоп! Ъа шеЬлоп Лепешка - снизу, сверку яичница, сразу не 
съешь, подашь гостям.

р±1а п1в*ад Нет шелка-сырца. 
коЗДЪ к± во? Где секретарь?

• ♦ V"1 ' V 1 'вишох уо даго г Ьова<1 уо зигдгапз Ъовад - тов гатпо 
вишох Сумох . /дыра/ длинная ли, круглой формы ли, все 
равно сумох /дыра7.

1по яатшо, .Ъасау! 1;а̂ -а Они родственники, сыновья дя­
ди с материнской стороны.

ваге тега Поедет на рассвете.
у  I I I I I V V

шов1п о ша, е хег! Ъа хийо к! опа<1, а1а1ав вид Приш­
ла машина, эй, вставай! Ей богу, пришла, все перемешалось.

I I V V • * I V *
дшскаг! агаикзв РивапЬе, ЗИогато гап1 атиквв - ката

РивапЪе Дочь ее дади по отцу - в Душанбе, Ситорамо, иена
его дяди - все в Душанбе.

*и шаго катӣ!, и? Ты звал меня, а?
-ки пашейоп!, и? Ты не знаешь, а?• •
1п Ъа гауоп да1х догад Он имеет отношение К району.• » *
1п аиЪоп зог сИваг! Это совсем другой язык.
V» » » »

Ъасаух а11ш1 яагог!, хар, рихха ТИХИЙ, СПОКОЙНЫЙ,
мягкий парень»

• ' V  *
ат! тагдэк виляете, яаук Этот дядька противный,злой! 
е хидо, загтапда пакип! О ГОСПОДИ, не осрами меня’

I I V ' *рдуода уатг тезат, Ъа рдуода диг Пешком я устану, 
пешком - далеко.у  I V ®

рааау1 ааЪ Ъа1дог Ночные мошки - крылатые. 
ияоЪ Ъа1 догад У орла есть крылья.
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раДаг! шо вав! яо1 ГаиИд Моӣ отец умер шестьдесят 
лет /назадӣ.

I I I у * • V * V 1 Г»▼ах11 райаги тойатавод тигйап, ипо о ±с!о а 1(1 ап Когда
умерши их родители, они разделились.• » » • »

□шуда Ьис11т, ива! датейоМвИт, пашеГаЬт! й!т, шо ойа-
воу! ива!а дате<1од!в1!а Мы были маленькими, ТО Время не
знаем, не донимали, мы не знали людей тех времен.

кау тех! хев!!? 1отэкод Когда ты встала? Засветло.
* » » 

и о<1 аш! шеЬтодйив!, ка!хи<1о2о<1а Он человек гостепри­
имный, хороший хозяин.

Ъи&и, айш аедау!вив Говори, Я запишу.
• I I  • I I

тах!е к! ато Ывуог анг Ьаз!ав!, вашо1о1 даше1ода
• I I I  I V, I

оварад, Ъо 1атва. к!. ота<1, гоЬго Ъап<1 векхпа, тоа!п паше- 
10 па оварад Когда очень. пасмурно, самолет не может приле­
теть, еще когда спускается снежный обвал, дороги завалива­
ет, машины не могут проходить..

идо ва го я Пахтае 1ад Они шутили.
• I I I у » V •

веригв1, веригв1, (И^аг лх ритвШап зинате зинае!!
Ъа мад Ты Iвсе/ спрашиваешь, спрашиваешь, со своими во­
просами ты мне уже надоела.

ЪасаЬо 1ихтУагщ1 пек!дад, гапе текэпап: вигх, сагӣ,
* 1 1 1 1 1 »  

каЪи<1, аг хе1 те кг пап, Ъог! текэпап: НаЫа, Ъ!в1а, аИа
тев1 кашӣ, теп<102!т, 1ихтЬ!гуоп аввала Ребята бьются яй­
цами, красят: в красный, желтый, синий /дветД делают вся­
кие, играют; разобьем десять, двадцать, тридцать /яиц7, 
получается яичница.V * *  < V * — _

ваЬиаг шевагӣ, виг!8 тек!д1 Укусит МОСКИТ, /все/ го­
рит. » |  • |

о<1аш теГаи!а!, тег!т (1иоквп1 Если человек умрет, МЫ 
идем молиться.• I I I

гадако шагоя шокэпап, шехад<1ап Женщины шутят, смеются, 
айв о па пашейопат, о<1ат! Ъеапаг! Я не знаю сказок, Я 

человек бесталанный.
• « V  у  у  ?

каЬи!аг раг шегапас!, ратае в!кав1ае! Голубь летает, 
/а/ крыло у него сломано,

Лат кэзо кот текэпап? Где они работают?
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I I  I • !атвоуаЬо Ъагоу! теЬтопоу1 л г Лиг ота1а&1 арчо* векэ- 

пап Сосрди г о т о в я т  еду для пришедших издалека госте!.
Ъ атое! ат ат кава1 ви<1, рахв1с!, раха!<1 Мо! брат заболел, 

все рсирел, хирел.
гави о? ри1 гави, о? Хватило? Денег хватило?• I
гиЬоу! киГ1ап? гш̂ *,о? Иели рубоӣ? Хорошо? 
шов1п Iаков 1т тегай,о? Машина пойдет в Ишкашим? 
е, Ъаса, Ьав Ъэхап[ Эй,парень, довольно смеяться! 
рев1 гапако Ъэга! Ступай К женщинам!
Ь̂ егва к! т э Ъ э к ! те гап аш  Убегай, а ТО Я тебя стукну

камнем.• |̂ *огашс! Ъэдау: Привыкай!
» .  ̂ • • V, I Iауог п!в1, ато хат патовав; (1аг 1иу Ьигтог1 Ъа1а1ав1 

текхпап Нет голоса, голос моӣ не подходит; они на свадьбе 
блеет кан козлы.I I I I V ' *  __аз. <11 Ъопог, и̂1Ъатоп аеЪагоуа, во&ип1 те<1гоуа Празд­
ник весны, начинается пахота, наступает Новый год.

V»  •<1аг каво ког шекэпап? Где они работает?
» » * • _о11 а1ои па<1о<1ау? пипат 1аг 1ев<1ип ' Ты еще не развела

огонь? Лепешки моӣ / у ж е / в очаге.

Багуш

* вог! Га1ак Ъо пау да-Ы, вог1 гаяв Ъо пау ча!1 Мело­
дия "фалак" /исполняете^ со свирельв, танцевальная мело­
дия Дополняется/ на свирели.

жах*1 яа<11т рев ау икитаИ №ка1ау т1гоу1 Ва1ахаоп
Ъи1ап, 1а 1п^о ок!т 1оаЧав1. Ок1т 1а яа1ау! 51в* тев1в1ав1,• I *
аг ок!т раз 1: г гиг азадо1, и *а!а , В старое время, ДО
власти Николая /Николая п/ были бадахшанские миры, здесь 
у них был правитель, правитель сидел в крепости Сист, по­
ниже правителя - аксакал / Ъ щ / в те времена.

гавиву 1а I ако в 1т Ъш1, 1а«тау1 1Лка1ау, Хогиу*, Гако­
ва, 1ап^агпа Заставы были в Ишкашиме, во времена Николая 
- в Хороге, Ишкапшме, в Лангаре.
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*лхП Н!ка1ау ког даЪий <и К и Ы  1а1 Во времена Нико­
лая в Қухжлале /на лаловых копя%7 не работали.

Ралгея - ходайошой аийав!* Дарвеш стал "зятем при до­
ме" - примаком.

Ч±шкипак даяид1<1а8*ет Ин не слышали /с лов^'"кивку нек" 
- зовущий дух.

уак тото&Шод Гашийая* Одна И8 наших бабушек умерла.
чаяга^! хода Ъоуай к! кае© паЫпай Следует, чтобы 

никто не видел мусор из дома (когда его выносят вместе с 
сахей из дома в Новый год).V» I I  I I V I I _

кос! а!о1а гадак шеогай, рив!1п сарана шеривай ДОХ- 
лебку приносит /на поле/ женщина, оне надевает выворочен­
ный тулуп. I I  I V ‘ ________

уак р1Г (1а 2еЬок гап! яшпо1 йо а! ОДИИ пир В Зебоке 
имел жену-наложницу.

е, Ьаса, !да Ъэ#, ри!аза Ъ^й1 Эй парень, бари ЭТО, 
отдай деньги.

• | • „
о!ау! кидаго шо уой пайогвт Мы старого времени не

помним.и в !г а ш  даЪий Он не собирался жениться, шад Ъ ? в ± г э в  Ъийаа Я намеревался жениться. даЪ и! Ъа ! и  Молодец!х а 1 д !  / о г о д  к и Ь к о г а в ! а п  Население Торона - рудокопы.
• I I _шойаЪгг т а  у а к  гап^а г а й а т  Я подстрелил С амну и гор­

ного козла.й аг В а у д в ! Ьо1 о !и р х о д а  Ьий В Верхнем Багуше был ар­
сенал.

I I  1 * V 1 1а г  а т 1 о(1о у1  За!<1 ,  ЗиЬгоЪ  Ь а ! п ] о  о т а й а п ,  й а г  У а х о д ,
V VI VI I I I  I

1 вкоя1а ,  Н и я о д , а г  З а 1 <1 ,  Х 1 я г а т  а т 1 о (1 п ! в ! ,  и п о  а г  Х и г о -  
8 оп ош айа^! Из родов Сайде, Сухраба сюда пришли, в Вахан, 
Ишкапшм, Рушан. От Саида, Хисрави потомков нет, они приш­
ли из Хорасана.

янгӣ х и г й !?  Ты замерзла?
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Гармчашма

( I I I  *идо ботил! шаба того текблал ОНИ ИЗ доме нае ЗО-
вут.

V I ^
ЪагТ абе Ъаа*ав* Снег слежался.
ра 1&ТОП золбога тесала, в1ког аекбла ОХОТНИК убива- 

ет горных козлов, охотится.
раЫауоп баг то11в1 о̂лбог бв'Ьобав'Ь ОХОТНИК подстере­

гает горного козла.
• » * Iуак раЫауол 6 1 у о 1  кагба&1 ИгашоЬ Одии ОХОТНИК 

/здесь/ сделал забор осенью.
у»  « V V * •рэаик шив а то11а кагба харобае* Кошка подкарауливает 

мышь. * «
эагакраг шбгаубш Мы поедем на рассвете.
аш!л д!а]^ аш 2илб ш1̂ иуалб, аш Сагшсааша Этот КИШ- 

лак называют и Кунд и Гармчашиа.* • I
ипо Пгаа! лашбуотал Они не найдут удобного времени.
Ь1уо, ка1ау! бае* келбт Иди, поздороваемся.
огб о11 баг с! Муогит? В чем же теперь принести му­

кӣ? I I »
ила рок кил.1, Ъаб уагбогб Это ВЫЧИСТИ, ПОТОМ ВОЗЬМИ.

I » 1 I у  I
АН бшгкаг! Кагбш е!гэт аибаа! Алӣ собирается ВЗЯТЬ 

в жены дочь Карима,
I ^  I I V *то иго ивПк уа еиуога хев! кагб!т Мы ее засватали,

устроив колыбельный сговор.• • • *
баг шаугхбх МигобЬек Ъибав̂  Ьббав! Это случилось ВО 

времена Муродбек.
* I

адибонаш иггаа! кагб У меня зубы 38НЫЛИ.
I •

1п того Ьаб теЫпаб Она меня не любит.
шал к! Ьиб ки1 кагбэга 1тааЪ , Все, ЧТО было /из едщ̂

я сегодня вечером полностью прикончил.
V • 'шо Ъа гиу! абе Ъа бага хашЫбет Мы ПО снежному несту 

спустились в долину.
А11, Ьа Ьаг! багах'Ь хага ЪэЪапб • ПРИВЯЖИ осла К 

дереву.
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V * * I I
еишо твЬ оуай Ьа АпйагоЪ  Ьэгаувй Бам надо ехать в Ан­

дароб. * » I у,ри1 оу1 к !  Ьа и йода Ь э й а т , н а к а т а в  Ы з Ь  в и т  Ъий Тех 
денег, что я ему дад, было не меньше двадцати рублей.

1п к э г * а  Ьа вито я а р у о г ! ,  я а р о 1 а  Это платье на вас, 
нах мешок, широкое.аш! ка^ ап акого в ед о ӣ  т э Ъ э х а  Эти большие /листья/ на­
зывают "мылыхч".I • I IгоЬ Ьа г а н г а л , п1 в а1  г о Ь  д а г о г  т е д о г а п  Когда ОНИ 
идут, посреди дороги останавливаются.к оаго Ьа з а в  Ъейе Вылей помои собаке.

Ьэга, Ьод1 о го  рок кип Иди, почисть боби. а1 яа дат к а г й а в * , д о1 и го  Д1 ч 1 й а в , аучгоп т и г д а в Ь  П6 Т -  
ля захлестнулась, сдавила горло, животное подохло.киграЬого 5а т  к а г й а п й , х е в Ь а п й и  г а Г Ь а п й  ОНИ СЛОЖИЛИ 
одеяла, поднялись и пошли.Ь э г а , 1 оуа 1 э р э ч  к э п  Иди, замеси глину. ги хв а Ь т а Ьэйе к1  (111 а т  1 а л ^  в й й а в  ПОЗВОЛЬ мне уЙТИ, 
мне стало тоскливо.V ' I I I I ^  I _вашо1  ш е х е г а , х о к а  т е Ъ а г й о г а , ^ и Ъ и в  т е в а у а й  поднима­
ется ветер, сметает землю, становится пыльно.

1 2 о х и г , па (И д а а !  о д а т а  /Она/ стеснительная, не видела 
людей. • I I  I I Iйо гаГ Ы ш  Ьа 2 еуд Ь а г о у !  егш п о у а г й а п , Ъа^Vа^■Ь, Ь о д а

• ^ I ч/ I V* лЪийаш дат у а к  дат г и 1 Ьико х и в  т е к й п а п , т о  Ъа о п д о  Ь а г о т а -
I I  ̂Г V 1 I I V ' V(11т  к1 р а1 ап# а у  ати п до д о г е х 1; ,  к а 1 о п ,  х и й а в  Ь и г ,  п а х а !I I  V ' V  *ваГей й о г а , Ьа у а к  в а х  р а г й й  г а Г 'Ь . Мо Ь а  д о у !  & ± т е х Ъ а . & ± у 1  и гаГ-кгш кӣ у а к  З о п й о гго  р а г Ь о Г 1;а в 1; , у а у т о  о у а г й й т .
Ин /к/ пошли в Зевдж, чтобы принести дров, пораньше, я был 
одии, на крутом склоне сороки верещат, я тӯда поднялся, 
вдруг оттуда убежал баре, большой, сам он серый, с белыми 
узорами, прыгнул на скалу, убежал. Я пошел на то место, 
откуда он убежал, он там бросил горного козла, мы его 
принесли. (Шамбе Ширинбеков, 19 лет, неполное среднее 
образование).

аг даврае ов'ка Ьедог к! хи1Гик азЬ, йаэЬ паЬагоуа уо 
пав 1 капай Возьми ее тихонько за руху, она слабенькая, как
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бы не вывихнуть или сломать руху.

1пЗо 1п чадаг патеУитЪа к! хода ЪвуаДЛа, шо Ьэ̂ гв*!* 
Здесь так не трясет, чтобы рушились доме и мы убегали бы.

•Ьиго шеуоуа к! 1шги2 Ыуоу! Тебе ХОТбЛОСЬ бы СвГОДНЯ 
придти. * I

ша1а аа вап^ 1вга Постройка ИЗ камня.
А1;оЬек ‘ с1аг я!$1оя1 шо шиа111в 1в*а Атобек В нашем киш­

лаке учитель.
ваг! а ах па к! ЬагГ !в!а, 1огаг шез&п Когда на скале 

снег /вечный/, называют "лозар" /ледни?/.
ипо Пгва! хшш1уоуап Они не найдут свободного момента, 
е, Раса, Ьэга, кагав!п Ъэ&! Ыуо Эй,парень, пойди, 

принеси керосин!
попа паоу&г<11? о11 1цтЪэ! шек1п!л Не принес лепешку? 

Сейчас поколотим тебя! (Шутка).
шакэв ГагЪв, хикуоге У него шея толстая, как у свиньи. 
каУ Ьав1пи вихапа гое* Ьа^и О и д и  криво, а слова говори 

правильные. (Пословица)I . V  I I
Н а е  Ъэки, Ъэгай Дай ей развод, пусть идет!

З а г а д к и

I I у ^ 9 ^ I IЪоЪош Ъа роуав сар те капа с! (сакгау! Ьогоп) Моӣ дед 
под своими ногами роет яму. (Дождевые капли)у/ I I I  I Iви1;иг! а̂гдапдагоа тегауад (1иги даго г (год) ДлшшошеиЙ 
верблюд идет далеко, далеко. (Дорога)V,! I I I I" уак с!а! шегауад, тегауад, аоуа падогад (гоЬ) Нечто 
шагает, шагает, тени не имеет. (Дорога)I I I Ч(,1 • уаапдодд. 9&Ъа шпа1 кард, шиа дого хаЪаг кагд (гатаки- 
Ы) Зеленый сундук пришел в движение, повсюду / в с е х / изве­
стил. (Землетрясение)у 9 V у 9

аа 1поо !о Ьатак с!1 тех а̂•Ьогак (дапдоп) Отсюда ДО 
/другой/ стороны сорок гвоздей рядком. (Зубы)

араяая !ау1 1;аЬа̂  (хаМг) /Что-то/ плоское в блюде. 
(Тесто)

I I  I I I  •
гауо гауо ро падога, Решагӣ Рэеагд ги падога, ка1а-кз- 

з ± п ши падога (аЪг) Идет-идет - ног не имеет, повернись,
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поверндоь, лида не имеет, растрепанная, волос не имеет. 
(Туча)

ив*игчи1оу1 Ьейив пе З&у хигаб, пе вап<1ит, оЪ хига<1 г1 
йагуо, ког кидай г! шат<1 ид (овйуоЬ) Бесхвостый верблюд не 
ест ни ячменя, ни пшеницы, воду пьет из реки, работает на 
людей. (Мельница)

атаг1 йогох ооуа пайогай (гон) Длинный тополь не име­
ет тени. (Дорога)

Козидех

I у  I • •Ьа <1?в*1 лап ри1 пе, о1г! кг Ъ?хо1, Ъ э $и, рауйо* тек!- 
пал У меня нет денег, проси что хочешь, я найду для тебя.

е, Ъаса, с!Ьа Ыса ваг йойау ■ки? ЭЙ, парень, зачем тн 
отпустил ягненка?

уак тах* йахва* хиг&лвЪ &аЪ Она однажды испугалась.
I у » » » »

Ъихого яигев шек1пап, ш1огап, Ьигтиго вив* тек±п1п,
I V V I у  у  V I V  I

чаи г1аса шес1к1т, ча*! сагх мегазӣ*. Когдо. шегап1ш,
у  “ • I I у  • I * \ /
сит гов* шешоп1ш, Ш а  ЪагоЪаг, йаг песа Ьиатиго тересо- 
п!л - Овец стригут, приносят овечью шерсть, разбирают, ее, 
разбивают прутом, прядут на прялке, потом пускают станок, 
две палки ставим вертикально, две - параллельно, наматыва-. 
ем шерсть /нитку/ на шпули. . ,

уак тагйак! 1по ошайа̂ ! Пришел один их мужик.
Ч1п« ашИй.о? Вы устали?
1дУо оь Ьав̂ о? ковиҳо? Здесь хватает воды? Действи­

тельно?
хэг-Ьеко Ьала Унт? Ау1<̂  Ъа<Цо? Дети все здоровы? Были 

на летовке?
ше1в̂ а уак сапй гиг / О е/  здесь побудет несколько дней. 
ваЬга Ъэ1апй шева, ка1оп Трава поднимется ВЫ СОКО, 
хив Ьаг яаЬи1ав катӣ!? Ты одобряешь? Ты согласна? 

(формула вопроса при заключении брака). 
о11 о1ау! аичо'Ьхиг! Сейчас время еды. 
ива* йох*иг ки̂ о Ъий? В те времена где был доктор? 
хопаав вот Ъо1о Его дом очень высоко.
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кайк дат э̂̂ ■Ъик ой лайога У куропатки в зобу нет 
воды.

виЪогак! Игапйог! Поздравляю со стрелком! (Поздравле­
ние с новорожденным мальчиком).

вшЪогак1 аИораг! Поздравляю со стряпухой! (Поздравле­
ние с новорожденной девочкой).

’ I * I I » V. Iка11 ипого 81г1Иэш, ка11 Ъа <190*11 Ъаса Ъи<1 л взяла 
их ключи, ключи были в руках у ребенка.

он аайсшэт ток1пша к!... Я Так Тебя ПОКОЛОЧУ, ЧТО... 
чаЬи1 Ъа 1и! Верно» правильно! Согласен с тобой! 

(Формула согласия» благопожелания).
и гап шахе! ой» оаг1 ой Она пошла за водой» к реке, 
шэ егит Ъийат Я ходил за дровами.

• I I у >тойаг, кигра тод» шал раНоу зийаз'Ьат Мама» поСТели
одеяло, я устал.

алщдого Ъа ша Ъэбв, Ъа Ъи $ап(1а, заЪтпа риг, 1п̂ о пе, 
Ъа̂ 'к, Ъа хэйэа Ъооа, Ъа <И̂ аго паЪооа . Отдай ато /бӯ­

ед/ мне, тебе не идет, в городе - полно, здесь - нет, ты 
скупая, "у меня чтобы было, у других чтобы не было".

I V, I Iтак1аЪ1 Вахизпа 1атот кагВат Я КОНЧИЛ школу В Багуше.О , | 1 V »
ЪауЬ аг тагйако, гиЪоу! аг гапако, ЪауЬ аг <191хиз1, 

гиЪоу! аг ̂ ат Бейт /исполняют/ мужчины, рубоӣ - женщи­
ны, бейт - от веселья, рубоӣ - от горя /исполняются/.

» *1 аг ша риг тауйа, ша каҷалак Ъийэт, N3гатак тэга,
ви<11 1и Он много моложе меня, я была уже взрослая, Наза- 
рак умерла, появилась ты.

уак зо1 Ваг 81лГав шолӣ Он остался на тод в классе.
* | | «  

к1з1;а<1 <1ат хола? ра<1аги тоқаташ Кто Б доме? Моӣ отец
и мать.

Кухилал

Ывуог аичо! г!ка рих1аз1 /Она/ оварида очень вкусную
еду.

V * ! •
шов1ло оша<1а 1в1о<1ал Машин» подъезжают.
Ки1оЬпа ЪшИт, НиЫвоука Ьи(11п Я был В Кулябе, был 

в Рубцоьке.

I
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• * I м!а Ь  ги е  т ей п а * т е з п а й ,  Ьа т о  у а И т а *  Десять дней по­

работает, для нае ато удача.у а к  в а1а  1э п д е к  Ь е к о га  т е з а т ! »  Целый табун бездельни­
ков шатаетоя без дела.гиЪоу1 к и ! о й ӣ , д ат  ?и у о1  Ь и ! Рубоӣ к о н ч и л и с ь ,  целый 
мепок был.йоге к и ! Вис! Урок КОНЧИЛСЯ.!а Ь * а  ! ! $ а  Ь э^ и , ш еаа у а  М е *  Скажи еще десять /рубои/9 
станет двадцать.Ьа ! г а т !  о1и ?а  Ь о у а ! в а г з а г ! о п  в а г  ед. Вы ДОЛЖНЫ быть 
озабочены жатвой травы.I V I • »М в у о г  п а у ! в * ! ,у о ?  Ьо й и г и у  п а в и Г * а п а * !  Ты МНОГО записа 
ла,а? Как бы тебе не наплели!I V I »ввгип в а у а ! ,  Ь а !  ш ег1ш Станет прохладней, потом мы 
пойдем.* | | » -а у  гапЪо у а к  о и о т1 п !  к а 1 х о в  к а в к а б  Из женщин есть од­

на - заместитель председателя колхоза.г о ю  Ьа у и ^ и ! о ш а !а з !  Появились бородавки.
» » » _ .

тева\Ьэ!гау! ^шX± шо Вечером ты будешь жать с нами.
» | » V * • I Iа г  а п !а г а  ройи г а Г * а д , т о в ! по о т а ! а  ! з * о ! а п ,  у а * а п ! о г о

I » V* 1 I I »! ! ! а п ,  т е !  о п а п , с ! г !  ! а г к о г 1  ^ 1 г 1 .'Г *ап , ! ± з а г  Ъ а ! а г  г а Г *  
Отсцда поехали вниз, машины прибываютместные видели, 
знают, нужное взяли, остальное пропало.

Сист

АпйагоЬ $у! !аш^и1 Андароб - душное место.
!п гой Ьа вито оч!1ае! Эта дорога для вас трудная, 
ау АГуоп1в*оп ила! ваг! 1а1па, уах*! Ъагйаш хит!, шо

иг!уа Ьи!1л Он /правитель/ пришел из Афганистана на лало- 
вые кони, когда он исчез, мы были на той стороне, 

ог! отит!, !о! Ьаса Он принес муку, дал сыну. 
л Ш ! к  яа*1, ког!, *аЬаг дам ^апе каг!ап Они воевали 

ружьями, ножами, топорами.
шал *иго лвгапал! ки, тиГ* кип! Я тебя поколочу! Ну-ка 

попробуй!



пев*.о? Дат тиха ЪэЪ1п Нет? Посмотри в ОвПОГб.I Iдамида хата Ъог лек1п±ш, твгат1т Мы нагрузив овенмцу 
на осла, отправимся.

хапако воГ 1п варо шефтагӣ! Женщины ТОЛЬКО ЭТ1 слова 
говорят.

воГ 1п о̂ в1̂ п±б1 шеваи Совершенно шугНалский
язык! Здесь говорят по-шугнанскн.

г ах* о гву1 е1а Ъий Давно уже дорога была открыта 
/была открытая дорога/.

ваг шо шеГаЬт1ш Утром разберемся.
те*1п ча*1 ваха твкапйап КжркоЙ долбклк скалу.
аг опЬю Ыс ап(1ог патев1г!?*ап Ьа а̂уг ае 1а1 ОТ яшт

не брали никаких налогов, кроме лалов.• * • * » _ тог таго <3.1(1, вэп! то ота<1, таго Ъа вах1<1ап Змея ме­
ня увидела, поползла ко мне, чтобы меня ужалить.

уак ваг <Ис1ат <1аг УШоп, <1их*аг р1г, шо<1аг а̂топ Одно 
чудо видел я на свете: дочь - старая, мать - молодая.

» I * * * *ат\га1о 1п яа1а кагсЗа®! уак иеЪак, ▼ах*е к1 о1г1 т±г 
Ки1ос Ьек, хидев ае аш1п Рот1го*, ае АГгоп1в*оп. Рав ае

у, у  I * 1 •т±г Ки1ос Ьек Ысказ паЪи<1. Зе рив* Ъо1оу1 то ал!п а̂1а па- 
<Ийап Сначала эту крепость построил один узбек, когда ми­
ром был Мир Кулоч бек. Сам он с Памиров, из Афганистана. 
После Мир Кулоч бека никого не было, вот уже три колена 
наших предков эту крепость не видали /действующе^.

Шамбеде

са1ака текавапд <1а Ъот Ведро тащат на крышу.
рев алау! аияо*а <1а уак хола аехагдапд Прежде ВСЮ еду 

ели в одном доме.
хэ<1этс датах я1в1оя! то Ывуог1в* Татарника (растение) 

очень много перед нашим кишлаком.
Ъэга, Ъэс1к Ъа каув° ИД®» потолки /корки/ для куро­

паток.
Ъэ81 <1о, ки̂ о тегау? Посиди, братец, куда ты идешь?
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а пав1пат1(1а8*ав1 Он не услышал, 
вшвапак пвя^ гивиш аг во У ВВС Н6Т обычая "суманак" 

(коллективного приготовления, солодовой кашӣ).
Ысога апиг аш шерахвай Бедняжка, она все еще болеет, 
ау гау1 диг ошас!1т , § Ьог1в Мвуог катӣ Мы пришли издале­

ка, был сильный дождь.I у  I V  I у  I р  м
Ъогопйах вис! к1 шо ошасИш, Ъаги ■ЬаЬаг висИт ЬЫЛ такой дождь, когда мы пришли, совершенно промокли.
аУаЪ $иаи хе1Г М е * ! Удивительно, какое мягкое мясо! 
хиЬ, ропата паггП! Ладно, моя жизнь /пусть будет7 за 

тебя жертвой /перед богом/!
сотого шеяаг<!опап<! к! хшшк ват ап Быков прогуливают, 

чтобы они остыли.
ом к! Ьа Зи гатай, Ьоа оуай, оЬ! Бода, текущая по ка­

наду, если снова придет,/все равнд7 вода! (Поговорка) 
дшюд Ьа Уоу! хшЬ ^и1ов Зять вместо девяти рабов. 

(Поговорка)
в!дог *ау! сапог Невестка - под чинарюй. (Поговорка)
Ьо^а ЬоУаго Пив* теНога, 50т кип^огаго СВОЯК любит сво­

яка, /в/ корова - жмых. (Поговорка)
Ъе1 Ьа гат1в1 оЬ Лопата соответственно течению воды. 

(Поговорка)
*и Ьв̂ и, шошоу! *и тезиса! Ты скажи, твоя бабушка зна­

ет! .» Г V » » I I
ша! у а киш тевата<1, Ьаша оНашого ^<ву текЛпаН, паасИк- 

*аг!д яаити хев, атаоуа Наступает первый день /свадьбц7,
сзывают всех людей, ближайшую родню, соседей.

0

С в я з н ы е  т е к с т ы  
I

I) тиН МуоЬод аг Уоу1 к! с1г* тезадани га?*; 2) паши-V I I Г »
дав оНаппгог!, Ьиати Ногап, 81уа11 ае!;, загН аз*, ато а пате- 
<1а; 3) оНала к&тгаПга ЬоваН,те*агва, аакгасЗог ЬоваП,пате- 
*агва; 4) Д*ч1 текагНап: ревтах*о Мвуог ЪиН, о1о пев!;.

(Андароб, Наимов Мамараим,80 лет,неграмотный)



- 51 -

I) Демон пустыни где-нибудь покажется, уйдет; 2) по ви­
ду, кан человек, покрыт козьей шерстью, черной, желтой, 
голос не подает; 3) трусливый человек испугается, храбрый 
- не испугается; 4) рассказывали: в прежнее время было мно­
го, теперь нет.

П

I I I  I у  • I
I) капак догиЬ чаЪ1 <1ис1ага шегегопа, 4аг уак зой* те-

? !  1 ^ 1  I I  I
й1га, Ъай йага е1а те к х па Ъа заиЬаг к! каае паЫпа, тес1еЬа,

I у I I I
и терагЪслга; 2) Ъай во^ип тек1па: (Назъ Ъа ог<1 тетопа, Ъа 
<1еуо1 шезара; 3) ЪасаЬо уак &а1а шеваи, <1аг уак Ъот теЪго-
I I • V ' V1 '

уап, Ъа ат Ъоте; 4) ау гиаап са1ак казо1 текхпап, йаг и аи-
• I I I  I I I I

до'Ь тешИоаап, Ъо1о шекгпап; 3) хага т е ^Пт, йИвта тега-• V/ V .птт Ъо1ов, йаг хопа техатЪопхт, Ъа рез1 хаг зах те-
I • | |

топ1т; 6) хага теЪагог1т, поптоИка техгхт; 7) Ъай <1и
♦ I ♦ •

йои тепйогап <1аг хопа, ®аг<1 теаапап; 8) аапако 1аЪ1 йей-
I * 1 V  1 I •

<1оп ог<1ого тероаап Ъа заг! й о у о ; 9) йоу шегЛпай, йчЪ Ьо
I у  I • V  I

•Ьихт1 зау тетопап ваг1 сауиа; 10) Ъа<1 аичох техгап. 
(Кухилал, Каландарбек Хушмамадов, 58 лет, малограмотный)

I) Женщина веником обметает сажу, собирает в посуду, 
потом открывает дверь, дает мужу, чтобы никто не увидел, 
тот выбрасывает /сажу/; 2) потом делает шогун: окунает 
руку в муку и прикладывает к стене; 3) дети собираются в 
кӯчу, влезают на крышу, на каждую крышу; 4) через потоло­
чное отверстие /рӯзаи/ спускают ведро, тӯда кладут еду, 
поднимают наверх; 5) берем осла, покрываем шерстяным ков­
ром, ковер в доме снимаем, перед ослом насыпаем ячмень;
6) выводим осла /из дома/, едим лепешку с маслом; 7) по­
том вводим двух быков в дом; их осыпают мукой; 8) женщи­
ны возле очага осыпают головы быков мукой; 9) быки испра­
жняются, навоз с семенами ячменя кладут на стенку, отделя­
ющую нары,/для определения будущего урожая/; 10) потом 
все едят угощение.



- 52 -

Ш

I) во&ип аг дол*! дцу! гиг 'Ьо ваЪ те вай; 2) те&1г1т 
^ряюа, йаЬ паГаг Ъов1т, (ИаЬ у1тса тей1г1а; 3) Ьаг кае Ьа 
хола йагоуай яа*1 ^1тса <1#г дав*; 4) Ьай тевиуай: 

водоп! лат шиЪогак,
V  I I I
водигӣ Ьоог шиЪогак.

Баг ЗГатоЬ: хийо шиЪогак
. I у I у! • • , , !

5) Ъа<1 швшИовад аг ^1шса Лат с1х1;1 хона, теню па то Ьопог1 
Неш; 6) ЪасоЬо 1аЗЪо*1 аек!пап; 7) йихТаго уак газана 
аетапад з1ге <1аг яох1 йагахТ, аеЪапйап, каво1 текдлас;
8) Ъай чо!Ъо*1.

(Кухжлал, Каландарбек Хушмамадов,58 лет)
I) Шогун начинается с двух часов дня и продолжается 

до ночи; 2) берем ветки, если нае десять человек, берем 
десять веток; 3) каждый входит в дом с веткой в руке;
4) потом говорят:

Новый шогун - благословляем!
Весенний шогун -.благословляем!

В ответ: Вогӯ благословение!
5) потом кладут каждую ветку дод потолком; они там остают­
ся до следующей весны; 6) мальчики играют в "чижика”; 7) 
девушки завязывают веревку на ветке дерева, качаются;
8) потом играют в камешки.

1УI I I 1 V 1
I) аутй о1гау! хока теогап, Таг тек±пап, Ъа<1 иес±кап;

2) уак сап Ъигти чаТ1в а1а1ав текХпап; 3) ки1и1ау! хока
• < <  * I

тек1гап, атуог текгпап йаг <1агип1 Тауац; 4) уак 1&у ^о^ 
тевауа, Ъоа Ъо1оТаг тев1гапД, рапЗ'-вав 1ау твй!гап; 5) ЪаД 
вввак1в вале! 1ев да*1; б) яоч виД; 7) рогиЫ аууоп уакI | У I у • • V . ,
*и1а тек!пап аг сог ТагаГ, уак садӣ кига тетопап, ваЪ то

• * у  I V  у  I _ . .
гиг шевигаД; 8) швлюпапД Дат доуав ‘Ьо ваге! вауаД; 9) авг
I » I V  I « »

глцИ ау]^ Наг занак хгДзв тек!па, ив*Ьоу1 тахвив певТ.
(Козидех, Саркорова Давлатбиби,35 лет,грамотная)
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I) Сначала приносят глину, замачивает, потом толкут;
2) подмешивает немного козьей шерсти; 3) берут комок гли­
ны, кладут в миску; 4) один ряд затвердеет, поднимает /гли­
ну/ выше, пять-шесть рядов поднимает; 5) потом трут загла­
живающим /полирующим/ камнем; 6) она /посуду/ сохнет; 7) с 
четырех сторон обкладывают навозом, ставят несколько кув­
шинов, с ночи до утра /навоз/ горит; 8) оставляют на своем 
месте, пока не остынет /посуда/; 9) во время летовки каж­
дая женщина сама делает, специальных мастеров нет.

У

I > у  • I V" I |I )  Сги1 хо*Ьип х э й э а  аГ'Ьа З и л л а т  й о а * ;  2 ) у а к *  а  а г  пт>а х и г * е к е а ,  х и е г и  Ъи<1 ; 3 ) к а 1 о п о , В1 г к 1 *  ота<1 ,  Г а п а ш ! к !  а гV V * * I I  I * Ч /О а г т с а в т а  а г  а т и л о  й и х * а г о  Ь1 уоге<1 ; 4 ) 1п о б 1 гего п <1а п э в_ V  * _  . V V  V * *  • и  • ^ Iа  а т  в а л о ;  5 ) а а а  г и г  й а г  а а л о  каЬ.а т е  к а п п а и , е 1 г э в а  т е т о -® ® V  ® ^ I I ^И 4 а п ,  х о к а  Ъа г и в о п , к !  &ап<!а в а у еш ; б )  п о ^ а у е т  ( к о в к 1I V  * I . I I Iй а п й а  в а у е т ) ,  п а Ь а г а п т и ; 7 ) о т а й а п , й и х * а г о г о  о т а г й а п , р а -I I  I I I V  V- » »й а г !  и п о г о  га<1а п ,  в а г и  г и у а в о п  в ив 1; а п ;  8 ) Ъай З и х н а г ӣ  х и г -  * е к а  х и в  к а т ӣ , в э г е Г * ,  г а Г *  Ъа КоЪи1 ;  9 ) Лп^о в 1 г у а ,  п о 1 а ,  ^1 у а  г и в а  к а н ӣ , х э г  к а т ӣ , х и н  к а т ӣ ; 1 0 ) Ъиг<йэв, в е и п !ш  в о 1I I I I у Iй а г  КоЪи1  г Л п й а я ! к а т ӣ ; I I )  а Г * а  г а п !  (И  б а т  Д о в * , а ш ! В1 г -
I V, • I

#11;, ипого катйив* те йо в*; 12) гапако 1па эап*$ текагйап,I I I у   ̂ I V  V
тегайап; 13) Вай, уак иаагоп, тйуопав шеЪапйа, хавхог! вив,

V » I I » 1У I
Ъа хэйвв гир1уа,*111о Ъаа-Ьав, Ъа *ауй киг’кав Ъав-Ьав*; 14)
Ъа киӣ о гиг хэй^аа Ъа^о текйпай, йаг *ау! аап§, ваЪо тезат-

I у  I V  * I у
йа; 15) хэйэв гааопйа Ъа рев1 райаги тойагав; 16) уак п±т

у  I I V  I I I V  *
то гаЪ. еаа-Ъаа-Ъ; 17) Ъ1вуог хивги Ъийаа*; 18) ат1п во 8а1й- 
Уоп ву <!и гап хой Ъаскас пайов*; 19) Ъай 1па Ъ'Э%гэ2Ъ к! Ъа- 
са Ъэквпа; и ат пакагй,и Ъе аи!ой тигй; 20) во ат гаГ*.

(Козидех, Сафарова Назархотун,50 лет,грамотная)
I) Гульхотун имела восемь дочерей; 2) одна из них, 

меньшая, была красивой; 3) пришли начальники, Биргит прика­
зал: приведите тех девушек из Гармчашмы; 4) их /родители/ 
скрыли в скалах; 5) шесть дней они рвали в скалах траву, и 
мазались соком, землей,чтобы подурнеть; 6) "как бы нам по-
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дурнеть, чтобы нае не забрали"; 7) пришли, привели девушек; 
отца высекли, лица их вымыли; 8) потом он /Биргит/ выбрал 
младшую дочь, забрал, поехал в Кабул; 9) здесь плач, стена­
ния, мать разодрала, расцарапала лицо, окровавила; 10) увел 
ее /цевушку7, три с половиной года хила в Кабуле; II) он 
имел еще семь других жен, этот Биргит их не любил; 12) жен­
щины с ней ссорились, били ее; 13) потом однажды на расове- 
те она подпоясалась, имущество мужа, рупии, золото завяза­
ла под платьем; 14) днем она пряталась в горах, среди кам­
ней, ночью шла; 15) добралась она до отца с матерью; 16) 
около полумесяца она шла; 17) она была очень красивая; 18) 
этот ша /правитель/ Саидджон от двух жен совсем не имел де­
тей; 19) потом ее взял, чтобы она родила ему ребенка; она 
тоже не родила, и умерла без потомства; 20) ша тоже умер.

2. ТАДШССКО-ИШКАШИМСКИЙ ГОВОР 

Мульводж

} •
ваге*а Ъо1о пев*,о? Наверху нет газеты?* I 7 I I I Г
Ъига техоЪопапй, яа*1 Ъав*1к жигев те к! пап Нозу кла­

дут и большими ножницами стригут.» • I * _
Ьата иного ког^а те^иап Все это называют корга-станок.
1п шцу! казоие*, Ьо1оуав солаке* ^Это шерсть ЯКа, 

сверху - крюк.
(рпйъвк хита, Ъа<1 *и с1 шехг1? Воробей склевал, а ты 

что будешь есть? (ребенку).
1п}о аг каша *атаГ оша<1а&1 Сюда пришли со всех сторон.
гат!п рогиЬ пайога, овИ патеб1уа<1 Если земля не уна­

вожена, оне не дает урожай.
ч1т кин Ьасага Позови мальчика.
о Н  шал пегатаа, ка И  те гапаш Я пойду сейчас, сложу 

траву в стог.
ипУо а1а1оя л1в*, уак аеЬяопхопа Там нет кишлака, там 

одна /только7 полевая хижина.
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иэа* 1с 1 паЪи! В те времена ничего не было.
Ьаскас <1ог1, о? У тебя есть дети?
пай 1аЪа* гайшп Я недавно поставила заплату.
1 Ывуог 1иуг1 осЛатэа! Он очень хороший человек.
Ыуо, уак во! сар сач к0п1т Иди, поболтаем часок. 
рев а еЪ додхо па Ъи<1 /Здесь/ раньше была полевая хижи­

на.
1иу к1 ^игагопйап, хиг1ек Ъш1шп Когда устроили свадь­

бу, я была уален^кой., . V  . ^ .
дӣ хона Ы п о  Ъийав!, о11 аопгйаЬ виДав! /Раньше/ быловыстроено два дома, теперь стало шестнадцать. 
ач1Ъ Ъев-Ь'О, Ъаса! Отойди назад, мальчик! 
ива! гау е1а Ъий, йаг хиг1вк1ш В те времена дорога была открыта, в моем детстве.

Г I I V  I • |
21ка к! ЪэЪоП, пагхав д!ша1, ЪагоЪаг1 уак ^Иеш 

Если красиво выткешь, цена его /паласа/ будет равна /стои­
мости/ ковра. '

I V  I I I  • I
равиш калитак тегапап, тегввап я а И  <1ик, уач1е к! г!$- 

1ап, ЗигаЪ шеЪоГап, <Иав1Ъе1а теЪо^ап Шерсть взбивают 
смычком, прядут с помощью веретена. Когда напрядут, вяжут 
чулки, вяжут перчатки..

I у  I I  I I п<
рааш1 хав^ои Ывуог пау-г Ьагоу! гев1<1ап шерсть яка 

очень хороша для прядения.
• • * I

оЬ тев±г1, ригх тек!п1, Ъиглшго 1оЪ тегап1ш, 1оЬ к! 
га<11т, тит!к шекиЫлп Возьмешь воды, побрызгаешь, козью 
шерсть ссучим, когда ссучим, делаем клубок.

равиш шес1кап Ъо с!го^сиу Шерсть сбиваем прутом, 
чшп^ еквре<111 ког катӣ, Уоу! са̂ гй. Там работала эк­

спедиция , глубокое место.
пашеЫш в!ког,о? Не пойдем на олоту?
ЬогоМах в1г1ГЪ, 1тгиг гиг! Ъогоп<1ах Начался ДОЖДЬ, 

сегодня д о ж д л и в ы й  день.
аг Равс1в11 *Ьо ВоуЪаг а^ваух ко1хог1 "РгауДа" От Пас- 

деха до Бойбара все это территория колхоза "Правда”.
а г а<11 I ако в 1т 1о Уахоп иго Наша твв1повап<1 От гра­

ницы Ишкашима до Вахана все его знают.
шо хопаго а о кип каг11т Мы побелили комнаты /сделали
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готовыми к Новому году/.
ш о в 1 п  §1г п а в и й  Не удалось задержать матину.
1п а т  а г  а в ш ^  Это тоже его.
Ъе&д Ьа лэ% в, в?1, * 8^1! Двй а® 6» 0 цветок, о цве­

ток! (ласкательно ребенку)
аг Наша ^ а т а Г  о т а д а & 1  Отовсюду /сюда/ пришли.

Нюд

Ъ аге ЭГо а т о т  в И а у ,  И !  хопау1 т о г о  ЪэЫ В некото­
рых местах загрязнилось, посмотри под нашим домом.я а и  Ш о т г а г в о  ±по ъайап Они были вместе с Диловар­
шо и другими.» |  |р а х ^ а у1  Хоя* Ьа ЬоЪ п о г а в Н а  Чистая вата, вода не 
замочила.к а гк в а п ^  Ь а г о у !  ш ауда каг<1а п !  ^ а у  Ь а г о у !  а в р  БОЛЬШОЙ 
камень для размола ячменя для лошади.

I I  I I I  Iк1п п г е г  Ь а го у  1  <1ап<1оп<1а г с1; Л о п а т а  ш е & ! г а п , а у а 1  к о а а -V ' I • »с а  т е к ! г а п ,  д ат  к о в а  оЬ ш еш о п ап , й а г  й а г и п !  Ь о Ь  у а к  з а п & 1
1 ^ 1  I IкаДлй ( п аш а к в ак ) ,  Ьас! а г  и р 1 а х  ш еш о п ап ,  г и у 1  р 1э х  к ! г т -

• I I V  * I у  I Iг е г а  ш еш опап, у а к  1 а ! а  Ьа в а г  шер е с  о п а п ,  й а Ь о п а  к и в о т а  ше-
I I V- I Iк1п а п , дона ш е в и г а п , с г 1 к р г ! к  ш е к и п а п , с1и<1 к !  Ъа й ап й о п о

I I  I •г а в и ,  к ! п п !  йапйоп т е г е  г а с !.
Растение кирмрез от зубной боли; берут зерно, сначала 

берут чашечку, в чашку наливают воду, кладут в воду круг­
лый камень (которым растирают соль), потом на него кладут 
тлеющую навозную лепешку, сверху кладут растение кирмрез, 
повязывают голову платком, открывают рот, зерна горят, ло­
паются, когда дым /от этого/ доходит до зубов, то черви из 
зубов выходят.ало а г  аши Ь а г !  оЬ в 1 в * а в 1  <1а г  1 в к о в ! т  Они сидели С 
той стороны реки, в Ишкашиме.

у  1 у  I Iшо а г  к !в о  ше<1оп1т  -Ьц а г  к!во о т а й ! ?  Откуда мы знаем, 
откуда ты пришел?, Ь а г о у !  х е в !  к а г й а п  г а Г !  х о п а у !  т а г й а к  д а ! !  с !и - з е  ш иу- 
ваТвД! (Ие;аг Шел сватать в дом мужика с двумя-тремя дру-
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гими стариками.
V  V  * I I I • | |

согвоха ча"Ы хауа тееагДопапД; а эра шек1п±ш, П  яа"Ы 
паяв текавап Вилами ворошат стог, зерно ссыпают в куну, 
деревянной лопатой делают узор /на куче/.

тай иго (Ийав'&эт сина Я его видел вчера.
йав-Ы саргв-Ьав-Ь /Зто/ левая рука.

* * * V  V  * I | 1 Л МЪагойаг! шап шевиуай: то рев1 вито отайаа'Ьет ном 
брат говорит: "Мы пришли к вам".

тауйа Ъийав! Ьа МипЗоп <1о<1&п Ъа зи Когда/)на/была ма­
ленькой, ее отдали замуж в Мунджан.» I » * » •

аз воаЪоу! а?* кагйа Ъо аГЬ1 ра^оу! йаг Ьо1оу1 &с%д.оп
I *

каш каш а1ои текхпап С семи часов вечера до семи часов ут­
ра в очаге чуть-чуть поддерживают огонь.

кск±Ы гаукот пау1воп<1а каг<1ае1; /Это/ написал секре­
тарь райкома.I I у I I _ _

ригвоп ригвоп доух Хиговоп Спрашивая, спраишвая /дой­
дешь/ до Хорасана. (Пословица)

Яхшволь

тжЬэга, Ьэви: папЗ., Ъа -Ьауа <1^ Ыуог Иди скажи: мама, 
принеси дяде пахтанье.I V  V  I •

• хэсИэз соу техгай, тега<1 Ъа ког Он выпьет чай, пойдет 
на работу.* • » »

йи Ъог те^вт: Ъэга Ъа о-кривк! Ему дважды говорят: Иди
в отпуск! » I V.»

е, ОИт, Ъхуо Ъа 1п^о, зайа-Ь, о? Эй Олим, иди сюда, 
она тебя стукнула? (о детях)

•Ьшопого рих-Ы, о? Ъа^! Ъ1уо Сварила яйца? Возьми при­
неси.

ЪашИа каво? Где твои шнурки?I »  I I I  I
ипа, ипа, Ъапйакх Ьи^а*, 1вэпа Ъгуог Вон, ВОН шнур­

ки от твоих ботинок, принеси сюда.
ги* кон, уагй У тебя испачканное лицо, грязное, 
пашвривай Ъи*ва Она не надевает свои ботинки.I • I
ипо тетопоу! Пайе* Это гости твоего отца.
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а1вав*1 ах о бае тв1агва, вабоу! ва&а к! теабхштаб, 
рта вваатаб Алмасти боится огня, когда услышит лай соба­
ки, она исчезает.

к&Ьа бгатббЛп Они калӣ траву.
боза Ъ̂ бгауэа Возьми серӣ, жни.
• I I  V 1 ' V  I1(11 патгиг1 с иг а И  пахе 1га пек&вап, гапе к о цо1 Ъа Ьа- 

г1 бетоб то гадал к! виуо Ъага гбуоб те вата Ь праздник
Нового года рисуют изображение горного козла, женщины ри­
суют на стене пятнышки, чтобы было больше ягнят.

1цу шеббуап, Ъасава ау агш1уа оюас! У НИХ праздник, 
их сын пришел из армии.

I I V»! I _баг 1а1а Ъэпбох, теваб $ит, бар 1а1ак Ъев’Ьап ПОЛОЖИ 
в платок, потеряются, пусть будут в платочке (о бусах).

е$зк баг батн! о ^ э ! текэлад Гнездо /для наседки/ 
делают в хлеву.

у I I I у I IШ.Г2080 Ридо оЬоб кагбаа!, и аг ч1а1оя1 Рав!тоб ота- 
бав* Мирзошо здесь все благоустроил, он пришел из кишла­
ка Пастволь.

в, Ьаса, хат баг квоуе? баг ша^гог Эй, парень, где 
осел? На лугу.

вагбакб кабе Ъибав! Был ОДИИ ЛЫСЫЙ мужЖК.
Ьаша шо1оу1 тау Регвауб кабхоа вибав Все его построй­

ки стали колхозной фермой.
• I I V I I ♦ I IVЪагоу! по11 аауба во1а твкбпап, еотоуб кабоп баг рев! 

воба тебе!ад Для мелкого скота делают загон, взрослые ко­
ровы и быки находятся перед загоном.

во Ъоуаб Ьа уа̂ оп Зо гаРба ког кэд1ш Мы должны пойти 
куда-нибудь работать.

V* * » V, , I • 2 ~е, шихбк Ъошага, Ьехиг.' тэгэкэк Ыуогат , Э, горох 
вкусный, поешь! Принести тебе гороху?

Ъоп, Ъеа*а; Оставь, пусть лежит!V* * I _уак р1с! аичо! Ьэхи Поешь немного.
V» Iа, Ьаса, хоЪ кин к1 ва&  п л у о у л ! Э, СЫНОК, СПИ, а ТО 

каж бы не пришла собака!
| |  * * VЪа и шеди!: "пакэп", баггаи те̂ бга, габаа, капб 

Ты говоришь ей: "Не делай этого", она сразу хватает, рвет.
з о г тау ба / О н а / совсем маленькая.
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к! чэу такагӣ? Кто позвал?
в, *э Ъэ&1п, уак соу Ъэхи1 Эй, ты п о с и д и , выпев чаю! 
уайау! Н!ка1ау ©карва!* Ъи* каш Во времена Николая 

было мало экспедиций.
а1ашоп1 Ывуог текагйап, Ъа<1 чагот1 вай Много разбой­

ничали, потом стало спокойно.
уак тагйэк ха*а хиЪ тейопа, К1уоЪекоу ОДИИ мужик хо­

рошо грамотный, Киёбеков.
Каг1ш ота<1, Ъэй! йаг рев? Карим приехал, ты была у 

него?
Ъэга, Ъа пап!к Иди, скажи маме.
!па Ӯвугоп кагйау Ты это испортила. 
о н  Ъэрив Теперь надень.

I шо1 пев*,о? Скота нет /еще/?
1 Ь!уо, оЪ Ъэгапэа Ъа !п^о Иди, польем здесь.
I ваЪ киграва тохтаӣ, с! Ночью/теб§/ заедят москиты!

ваЪ^аг, киграва хоЪ тшшеаопа Комары, МОСКИТЫ не даст 
' спать.

соу Ъэхи, соу*а Ъэхи Пей чай, пей свой чай.
&эт& тегалаи, оуогого Уиг текэпап, уак^оуа рап^Ча, *!- 

уоа Садятся в кружок, настраивают голоса, в одном мес­
те - пятеро, больше.

Запва1гог, саговой! аууопо*, ка<1от т!г ЪахвЫав, к! са-
I 1 ^ 1 1  I ' V  1 1

го^оЪ! аууоп вауа<1,гат!п паЪэйав*, Гача* оап^а1гог Ъэ<1ав*
Лес, пастбище для скота какой-то правитель подарил, чтобы
было пастбище для скота, земли не было, был только лес.

I Ъог Ъей, хэйэв катӣ Был сад, он сам /его/ развел.
! о % » * I ^ _

гапэко шекапап Ъагэк, кх шо1 Ывуог ва* Женщины рисуют
1 ягнят, чтобы было больше скота.

ЫаГавЪек оГ!- <1аг ауо* Нафасбек еще жив.
рев*ага киса паЪэй, !1а Раньше улицы не было, было от-

I крытое /место/.
рап^ рие* еигаа* <1аг алй хона Здесь, В ЭТОМ доме, про- 

) ж и л и пять поколений.
I 1С1 паЪэй хола, си1а Ъэ<1, хик, х«тв /§ДвСь/ совсем

не было домов, была пустыня, диние кабаны, медведи.
• у '  ' V  ' V- • _таг! тивоп т!оуа<1, зигуо* шахта*, в!г шахта* Ласка 1

1
I



приходит, вот кислое молоко, ест молоко.
О Н  ЪоЪэ* шек1пэт* Ну и покажу я тебе сейчас! 
к1во шеЪаг!? Куда ты несешь? 
ки, Ъэйгау! Ну-ка, жни!
швход гаЪоп1 шаа11 ошигай Она хочет изучать местный 

язык.
гоЬ хиГЪа, пе опяа<1аг рав'ки Ьа1ап<1 Дорога ровная, не 

очень много спусков и подъемов. |
уак схшса каш, Зи с!шса каш, паЫпх йагсИ в!кат Одной 

ложки мало, двух ложек мало, - не увидишь боли в желудке.
I

(Пословица)
аичо* иуог? Обед готов? I
шай а1Гау!*1 ог!га хоп<1а&1 пе Я не учила НОВЫЙ алфа­

вит.
т а й  а ш , Ь э г а т !  ! Что ж, иди! I
у а к  р о г а к х  п и п  Ы у о г  Принеси кусок лепешки. у ! по Х в ’&а Ъ а шо У нае есть б и н о .  
е, йшгЬа, 1вэ Ыуо, Ъэа! Э, дочка, иди сюда, садись. 
У ш п а Ъ о у  к а е  о в ± ?  Куда девался Джумабой?

I 1ҳ/ I I I » I I I
а 1 ш а е ^ 1  р е е !  ш и 1 1 о Ь о у 1  к а 1 о п  х 1 г т а 1 ;  т е к а г с к ,  а и я о !  т е -

I » » I Iшош!ап Ъагоух а1гааз!!, хопа, Ьау11 тегиГ!, -Ъога текагй 
алмасти служила у больших мулл, для алмасти оставляли еду, I 
она подметала двор, дом, все убирала. .

» » г » » ^ ]
< 1 е у - в 1 у о Ь , й а п с П т о у !  Ъ е г е Ъ ,  ш и у !  с ! а т о 2 ,  к - а в Л п ;  а Д л о ав 'Ы  

» » * • * 
г а п ,  Ь а1апо1 яа< 1 , 8 Д .п а } ю у 1  й а г о г ,  <1аг о в х у о Ъ о ,  <1аг г о М  у а у -
г о п а  Дев - черный, уродливые зубы, длинные волосы, |
спутанные; алмасти - женщина, длинные груди, /живет/7 на |
мельнице, на заброшенных дорогах.

» • » »Аг ваид (1еуо1 шегапап Ье 1оу, кисагӣ пахегай, оЪ ше-
• I у, I ** У * I • ,и -** *

гапап Ъа гаш1п, сиЪ шеогап, (Ниг йаг̂ оЪ Датах* Ызуог, Да- 
гах*1 Ье!, шериаопап, вох1 Дагах* аг Ъо1о шегапап, хок 1 
паше гапап - кэг!с ! Из камня делают ограду, без глины, 1
чтобы не было пыли, поливают пол, приносят жерди, в уще- * 
лье деревьев много, ивовых деревьев, покрывают /крышу/, | 
ветки кладут сверху, землей не засыпают - хижина! |

•капо гаГ*вш ов!уоЪ, Даг1 овгуоЪ е1а кагДеш, уак с1г1 
Дагог Ьо1оу! Ди1 тга11а тея1га<1, % и ?Х а т : е, акаух Затё, *и ,
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с! ког текйп!? и раг!й Ъа йаг, &ит! а1ои кагйТш, хиЪ, Ъа 
дат аайо аи<1, Ъа уак с и Ы  гаТаа Ъа а1ои йаг йойат. йага• » V ^ V- ,и » Iе1а кагй, тэп 1п^о а1а-Ьав1, и зиТИ Ъ1ауог "Ъ1а, Ъ1а" па- 
киш, га1а1 тегааопити!! Ъай хев* гил а1й, гаТЪ,хоЪ кагйаа.
Я пошел о д и и на мельницу, открыл дверь мельницы, что-то 
длинное сверху мельничного ящика берет зерно, я сказал:"Эй, 
брат Саме, что ты здесь делаешь?" Тот выскочил за дверь, 
пропал! Я разжег огонь, хорошо, раздался стук в дверь, я 
подбросил в огонь толстое полено. "Он" сказал: "Ты не очень- 
то шебаршись, а не то я причиню тебе вред!" - потом "он" 
вскочил, исчез, я лег спать.

А21Ш шавӣ Ъог гаТТавТ Азим пошед за грузом.
<Ипа гаТИт шав! ве-Ъка, пай ой Вчера мы ПОШЛИ за сетью, 

не дал.
гаТ1 шав! &геуйег Он пошел за грейдером. 
ршгЫ гау! Теппа, рев! ^иЪог! пат За дорогой на фер­

му, перед новым каналом.
уак лшуваТей к!гш тевиг1й, то! тев1г1Т1 ОДИИ старик 

искал червей, ловил рыбу.
Ъа хопаух ипо тегай,о? Он пойдет к ним домой?
■Ь<^а, 1ск! ч а И ш и  пйв! /Я/ ОДИИ, СО мной нет НИКОГО, 
аааг каЪ тейгауйш Мы утром будем жать траву.

з. та;шинКСКО-ВАХАНСКИЙ ГОВОР'

Дашай

1Ш8о1 Ъасааа ка!хийо кагй Он в ЭТОМ году женил сына, 
е, то сатива’ паривййет ЭЙ, мы не надели сапог. 
1агек Ъэкипап, то хив Если сделают ларек /продукто­

вый, мы /Ьуден^рады.
Ъаса гаЪ шеяагйа я Ш с ^ Ш с  Ребенок идет ковыляя.

• I I  I _
ш о  Тога! а1о техопапй Они учатся по-таджикски на 

"отлично".
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Нигар

лйгатая Ьа Пг!̂ , халад твЬагат. ВэЪагат? Я пойду В 
Дридж, погоню своего осла. Взять, что ли?

I I  I V  Iипо агдчшапд, тотовоп Ье п!коЪ ОНИ помесь, ИХ матер! 
не состояли в браке.

дих!аг $!гуа шекипад, !и !пЗо Ъэв!п* /Твоя /  ДОЧЬ пла­
чет, а ты тут рассиживайся!

пой рон хэдэв шек1па, Ме роэ!кав!а п!в̂  Он сам печет 
лепешки, совсем нет женщины.

&1оЬа*1  ваг видап! Зау Признак всходов ячменя.
пахшу! гапаш ди х!аг! !ах,а т э в ! Мать моеи жены - ДОЧЬ 

моего дяди со стороны матери.
I I ҳ/ I V  ‘ I I I » /К 1ту! хэдэва тевиуад, гиу1 1ап̂ аг Ъиу! тетопад 0̂н%/ 

умывается, ставит на священное место очага курение.
I V, I I I  IшиуваГвдоу! к! р1в Ъидапд, гаГ!апд, Наша Гаи! кагдапд 

Стариков, какие прежде были, не осталось, все перемерли.
• I I I I ^  IВи1Ъи1ва!д гаГ!ав! Ъа Холдор, хона Ъа хидев кагдаа!, 

Ъасау! Ыуогаш Ъид Бульбульсаид уехал в Хорог, он там 
построил себе дом, сын моего брата.

дат сангон хидовоп !аГ швк!пад, Ъасау! хигд Ьа !̂г!! 
и шев!в!ап В чагирди Углубление возле очага/ греются 
сами, маленькие дети садятся вокруг него.

е, 1о1акат, оЪ с&Ь!, дадаш чоя в!д Э, братец /ми­
лы^, дай-ка воды, совсем пересохло во рту.

V, I I Iвапв Ъа Уашсип дав! Ьа дав! додаед, оуагдад Ьагоу1 дв- 
уо1 кагдап Камень передавали в Ямчун из рук в рукн, но­
сили для постройки стены /крепости/.

. . I I  I I V I  IХиЗа ра!1 !ехп!к гаГ! Ъа даг&о\̂ % 01! Ъа ооух АтопЪвк 
Худжа с техником пошли в ущелье. Сейчас они у Амонбека.

I V  V, I I  » » » »воЪа!! вав, рэ̂ а, Наша таг до тегауап зап гашт, да-
^  V I  I I  I V!! дов уак садд хина т!&!г!Г!ап, т!Ъав!ап Ъа ала рап̂  2и- 

!ип, дгау! то ревтог вид В шесть часов,утром все муж­
чины отправляются на пояе, серпом подрезали несколько ко­
лосьев, привязывали к этим пяти столбам. Жатва наша нача­
лась.

о1! Ъа дгау дагошадап Сейчас начали жать.
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1п аг т1п!а1 роуоп Это пониже стенки, разделящейнаР“ - , * »
хат а!во 11 !ат1а?, отат!ап!, Зат те!о!ап, Ъиу! некат- 

4ап Осел - ато богатство, вводили/в дом/, давали ячмень, 
курили благовония.

* * » * » » 
ааГе! токат<1 ап !агип1 вимЪагого !аг тагча!, Ъагоу1 1п

!агип1 хопа ваГе! патекаг!ап Бе ЛИЛИ внутри гробниц, ПОЭТО­МУ доме внутри не белили.
Зат1чи1па гаГ!1т Мы ХОДИЛИ В Сарикуль.* V » I I *
аг иЪаг! СаЪгогпа ота!ап!, !аг Хогкап!па га?1апа 

Они приходили с той стороны Чи трала, ходили в Яркенд.па^1 текат! к1 таг!эк аг 2еЪок о та! Рассказывал, ЧТО
/этот7 мужик пришел из Зебока.

алэк!у! то !аг 1зкое1т Наши дядья в Ишканиме.• *
в ат! хев-Ыт Мы встали рано утром.

тап Ыауог по? ат в ЪшИаш Я был очень спелым.
«

Удит

» V» I _
тива?е!о рев хиг!ав?ап, вот каг!ав?ап Старики раньше 

поели, насытились.* I •
Ъо2 Тагаш! к! диаИп^ Ъэ^1га! ОПЯТЬ приказал, чтобы 

они стали бороться.
ваг1 Тог п а Ы  теЪап!а! Бо время скачки /лошади/ он 

прибивает подкову.
бит?: уак Ъог Ыуог, то ъэЫп!т Сказал: Приведи 

один раз, мы посмотрим .
Ъогхух ?и полиз ота! Твоя шутка не понравилась.

I I V *
йиГ?ап: капот! ваге!: Сказали: Отойдите в сторону»

♦ » | |
хоЪ кагИ Ъо хэ!э1, хоЪ пакагИ Ъо хэ!э?: Спал -

твое дело, не спал - твое дело!
Ьа !агуо &ит в!!, оЪ Ъиг!эв Он пропал в реке, вода

унесла его.

Чилток

(1.21Г к о п  ШО сагок Теперь н а ш  дела не вышли.
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Ъа ±п уоДотаг! пез* к! кау вох*ая1 Это никто не пом­
нит, когда построено.

V, • у I I I I |
с11и рапа пиГив Ъийеш, 4аг уак хона гГпаа^! кагйет 

Нае было сорок пять человек, все жили в одном доме.
аг 801 к1 80§ип вш1, огй те гашт Ъа <1е?о1 Ьагоу! гавт

Каждый год, когда наступал Новый год, бросали муку на 
стенки, для рисунков.

<1ето1 - Ьа с эх* гав14а^1, кагагп - рав* Стена ДО­
ХОДИТ до потолка, карсин /стенка, отделяющая нары/ - ниже.

• V * * V, » «V- »
2эш1 8*021 реска паЪий, с!аг са&эг<11 о*ав шекагПаш! ЗИ­

МОЙ печки не было, огонь разжигали в̂  чахгырди.
то гап! хи4 ча*1 Гогв1 ^ар тегапет Мы С женой разго­

вариваем на "форси” /по-таджикски/.• • • *
4э гаЪоп тейопхт: аш рогах ат мшхгягог Мы знаем два

языка: и порсӣ /таджикский/ и по-вахански.

Ниг

пе, тан пахоп4аз*ат Нет, Я не учился.
Дагтога ва1о* еш! Ворота рухнули, сломались.
ло а1а1ав 8ш1а8*1т Мы смешались.
Ъиг^пв вакН о4ат, адапЗ'ов е1а, па<И<1а8*ат Бургут, 

как человек, здесь у него /где живот/ открыто, я не видел 
/его/.

• • I V V •
ошадап! ипо, оша4аз*ап зав Ъагойаг ' Пришли они, их 

пришло три брата.
V  • » »

шо Ъев*аг а4аЫ ГаЪт1<1а8*ет Мы хорошо понимаем по-
литературному.

• I I 1 1 ^ 1 1
шо, хе<11 шо, 11т1 агаЪ хоп4а^1, ка4от1в те^а уах!,
• I

ча*1 то Гоге те^а Мы, сами мы, учились по-арабски, кто 
на ваханском языке говорит с нами разговаривает на форси 
/по-таджикск%7. • I ^ I

Ъа<1 аг и <1их*аг *ата1и<1 айбе#! После него родилась
девочка.

Ъа4 ваЪ хоЪ <114 к1 уак савте Ъш1, 4 а г Пати савте зе 
паГаг 81^*а/51 Потом он увидел сон, что был источник, у
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этого источника сидят три человека.
I V/ • I » ^

ваг Ъав1;ав1, ривока а1Гое шериаа Голова завязана,
надевает грязную одежду.

ипЗо уак вапйгк}! таркаш Ьав^а^! Ъш! Там был Крепко
запертый сундук'. , , , „ ,

аеу Ъа 0ап}1па тейагоуай, ша в кай в1г тохта, таГЪ.

Дев влезает в кладовку, съедает масло, молоко /и/ ушел. 
Ъэхеге, Ъаса ! Вставайте, ребята!
Ъ1вхпей, ^аР пагапей, ^агог Ъэвхп атхпЗо • Сидите, не 

болтайте, сидите спокойно здесь!

а&аг шагб каГса рев раг-ЬоП:, ^~а1а г!уой шевае!, а&аг 
гап раг'коГ'к, гау^ап г1уо<1 шевае! Если муж раньше бросит 
ложку /на крышу/, будет много зерна, если жена - будет 
много масла.

1 дхпэ1; катӣ Он тебе досадил.• I
хопау! шо пагеНкэв'Ь Цаш ДОМ близко.
Уоу1 Ьа1апс!, ЬюЬи Ьауо па^г йогай Высокое место, 

там хорошая вода, хороший климат.
-ЬоЫв-Ьоп егшп каш, атхпзо а!оу текагйав'Ьап Летом

дров мало, здесь разжигали огонь.
Ъа 1:ау1 ваг те гап! ПОЛОЖИ ПОД Голову.
ЪасаЬо атта Ъа кауи егит Все дети /ушли/ за травой

и дровами.
I V I I I I I

с!г1 хиг(!ап± Ъова<1 - Ъа <1ав*х хоп<!ог, хоп<!ог -Ьадв!* 
те кипа с! Если есть еда - она в руках х о з я й к и, хозяйка
делит.

йтйопшаЪх КоЪи1 хондаӣ Гуломнаби учился в Кабуле. 
каГса Ъхуог!, 81гсоуат Ъхуог! Принеси ложку, при­

неси ширчай.
• Гаяа-Ь Паш! Уаш^ ■ЬоЗхк! шева, йх^аг Ъата уаххуог. Сх1- 

■Ьоя, Мг&аг, Багвау пайогас! ?агя ТОЛЬКО ЭТОТ Ямг говорит 
по-таджикски, все остальные - по-вахански. Чильток, Нижгар, 
Даршай - разницы нет.

у  I I у  1
вап& аг ооух хас! гауопа вэс!,Ъа <!агуо ^аД^хй Ка­

мень стронулся со своего места, свалился в реку.
таЪа1хгао <!аг Зивх кх-ЬоЪхагх Учителя в пылу покупки 

книг.
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Ъа хиттаи 1о1 пастӣ Поесть совсем не удалось*
Ъа идо вид 11*1 1о^1к1 дате ӣоӣав1ав1 Им давад У ро К И 

таджикский учитель.
ров1кав1а Ъа ког гаПав* Женщина пошла на работу.
согпоа&1, Ъа даЪуога ’хоЪ кагӣав! Четырехмесячная, 

спит в колыбели.
хик1 Уап$а1 Ъов,ааа1ӣог Ъов Будь хоть диким кабаном, 

но имей чин. (Пословица)
кауЪоди ӣи!а виӣ, хиуо1 &шп вш! Хозяек стало двое, 

пропало тесто. (Пословица)
Ъа кар1 аагӣив дов кип,Ъа <1111 хиӣ ког кип Слушай, 

что говорят люди, а поступай по-своему. (Пословица)
6аг<11 апеш»* л&гйака кин! Бо ль пальца убила мужика.

(Поговорка) (Так говорится о человеке, придающем большое 
значение пустячной болезни.)

ЪоаӣаЪ вагЪаИ а1о1 хигаӣ, Ъеа<1аЪ вах1и $ивто1 хига<1
Вежливый ест шербет, невезде обрывают уши .(Поговорка)

лат(11 рав! Ъипаг! шав! Низенький человек — замеча­
тельный талант. (Поговорка)

СВЯЗНЫЕ ТЕКСТЫ 

I

*  4  I | ^ |  I у  I у
1) уадуаг к! ха1ов виӣав!, аияо! в1гЪг1пз, ггдгап ше-

I • V I I V 1 V
ӣогапӣ; Ъе^а шехигапӣ, ао^ишпоп отай; 2) во&ип к! ви<1,

I 1 1 1 1  !„✓ • I
ргаг<1п1ктоп, ваг1 хеаИт, а^о! каг<11т, читос тепӣогХт ги- 
у! Вадд; 3) тах1е к! о!ав вих1, о!ава тегиЫт Ъа саЬ^ехчИ,I I  I 1у  I VI
Девзода тек!п1т рок! га, читоса теп<1021т, гиу! тау раг сак* • I I
шегап1ш; 4) уак па Таг уо гап, уо таг<1 <1и<1аго шегиЪа<1, (1агI I I V  I V” 1
гиу1 ӣиӣа одат паЪоваӣ; 5) Ъа<1 хийго теаиу1 Ъа <1аг; 6)г1шТ
4,1 I I I I У •
са Ъа <1ав1 твя1гап, ат кае шеӣагоуай; 7) аияо!а Иуог каг-I V  * * • » •  V  1 I V
<1&п: Ъав к И о  хат!г цаИ витапак, <1аш1 шевигопап, о 1аа 
каш лекинаш, Ъа(1 к1 сИӣап вигх дав!, ^1г1Т1апэ8, уах тепӣо
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гай - во ер! 8) уак сИ^агто шиЪогакЪой ае^иуапй; Э) чишоса
» V  I I I  I у/ *

Ъа йето1 шесавропап, гиу1 йето1 ваг1 йевйоп аесаарооап;
« г *  • •

10) Ъай Ъа Ъо1оу1 гапЪаг ое ой о гап, Ъо когй рога аекйпап;
I V I ® ® 9 у

11) Ьай Ъо ап^ив'Ь огй &±г<11 яишос пик* а тетопап; ҷшаоса
» * * I у » I »

Ъа ашвоуа гатоп текЛпап; 12) ЪасаЬоу! оауйа Ъог1у1 в*оу
• V  » I I I  . 1

тек1пап, сШкЪог!, ЪихтЪог!, аорого вейатопапй; 13) хага 
тейаготагйап, аг ривоко Ъа Ъо1оу1 тау аераг'ЬоГ'капй, }ат

* V • I I
шейоаапэв; хат - йатХа'Ь; 14) ев гиг хага ввотигййа, ^ат

V ® I I I  ^  у  I I
шей1в, ап11 хона апиг пахев*ап; 15) аг аовр хага ко11к ае*

• V” 1 • I I V * V *
кагаап, ревопйу! хага аоИйап; 16) ойашо вовра шеЪагап Ъа 
ааг1 2аш1п, иоУо шехгап, ип)о Ъа вот» аз вовр со1 швк1пап;
17) ваг шеватай, йеЪяопо ^иIЪа тек!пап; 18) гиг! к!
*ихт Ъаготагйап, Ъа гигап шерат‘коГ'Ъапэв; 19) халае Ъо каГ- 
са вовр уо в!га*о1а шерат*оГ* Ъа гигап; 20) *ихоа те&!г!Г-

I V 9 9 ^  I ^
*ап Ъа ^^са, ^ар, теЪав*ап Ъа Ъаг1 вави*ип, сог рап^ гиг 
тв!в*ой, Ъай !1ав текагйап

(Нигар, Худжа Бехор, 50 лет, к о л х о з н и к, грамотный)

I) Когда о к о н ч и л с я январь, делают молочную рисовую 
кашу с маслом, вечером едят, пришел Новый год; 2) когда 
наступает Новый год, наш праздник, рано утром встали, при­
готовили еду, кладем кумоч /пресную лепешку7 на камень 
/раскаленный/; 3) когда огонь прогорел, сметают горячие 
угли в углубление перед очагом, чистим очаг, кладем кумоч, 
верх его накалывают; 4) один человек, женщина или мужчина, 
сметают сажу и копоть /в доме/, чтобы при этом никого не 
было; 5) потом моется за дверью доми; 6) берут в руки прут, 
каждый входит /в дов®/; 7) приготовляют еду: шесть кило те­
ста с суманаком /солодо»$/, в котле мешают, убавляют огонь, 
потом,когда увидели, что зарумянилось, снимают /с огня/, 
кладут лед - шошп! 8) поздравляют друг друга; 9) кумоч на­
лепляют на стенку, налепляют на стенку над очагом; 10) по­
том кладут на плетеный из камыша круг, режут на части но­
жом; II) потом пальцем вокруг ку моча делают мукой точки; 
кумоч посылают соседям; 1 2 ) маленькие мальчики устраивают 
игры в стой /род кегле|/, в чижика, бьются яйцами; 13) вво­
дили осла, набрасывали на него что-нибудь из одежды, дава­
ли ячмень; осел - богатство; 14) три дня вводили осла, да­



-б8 -

ешь ему ячмень, домашние еще не вставали; 15) шовном дела­
ли точки на осле, мазали ему лоб; 16) люди относят шоен в 
доле, там едят, там шошпом мажут лбы волам; 17) начинает, 
ся пахота, крестьяне пашут; 18) в тот день, когда выносят 
семена, бросают зерна в землю, половину приносили /назадӣ, 
бросали через световое отверстие в потолке /в дон/; 19) 
хева ложкой подбрасывала тоаш или молочную похлебку в све­
товое отверстие; 20) семена ловили в мешон, привязывали к 
главному столбу, оставался четыре-пять дней, потом его 
развязывали.

П

1) пат Ъа <1агоуиг<1ап, Ьата рава воЬа'Ы вав.Ъата тагйо
* I I I V, V» »

тегауап ваг! 2аш1п; 2) яа*1 Дов уак саги! хива ш1^1г1Г‘1ап, 
ш1Ьав1ап Ъа аш! рапУ ви'Ьип; 3) йгау! то ревуое вис!

(Худжа Бехор)
I) Когда наступают новины, все встают утром, часов в 

шесть все мужчины идут на поле; 2) серпом срезают несколь­
ко колосьев, привязывают к этим пяти столбам /в доме/;
3) жатва наша началась.

Ш

I » ■ • • *
1 ) ш1гов аг яа<11т шохчае!; 2) ра&оу! ЪагуаяЪ тиуваГес!

I I  I ^1  I I
<!ова те^гай, те<1гауа<1, уак йагга шева!; 3) Ьата те оган Ъа

' V I I I I
хопаЪов; 4) Ъа<! теЪапс!ап с!аг Ьата виЪипо; 5) Ъас! поптавка
I I I I I |

тек!п1т, техг!т, ваГей-ЬаЪая (шавка ^аXx яап<1); б) Ъа то вов-
I I I  I I I • V

Ха Ъг>&1 к1 то пауа теогхт Ъа хопа; 7) ти11о к!!оЪа текивоуа,
I I  I I

аг то уак в!<Ьога ав!, т е Ы пас! к! и аг кас!от ЪагаГ аз*; 8)
I I I  | |  I

гиу1 гов!; гаТ'кап титк!п пввЪ, р!поЪаг тегауап; 9) ра^оу1
♦ I | |  I *

тиуваГед тес!агоуа(1 <1аг хопа, гапако огй тегапапй с!аг к.±2\1
• • I I I

гов*, и 1ап#ага теЪивас! аг йи ЪагаГ, хок!а!ага те гапи с! с!аг
I V ♦ V ' V I • «

вояэв, те^а: оадйуа!;! дат, й и И  Ъе]рт, эо11 пау, тоу! пау,
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шиЬогак Ъовай; 10) <1ов*а е^г1Г-Ьа Ьа хш»1п вагата<1,уак 4аг-I У I I * * V >/ ' '
га Дат шейгатас! йаг хона шейагогай, хибав (1аг ваеи*ип ва- 
Ъапйа, (Н^агав гапЬо теЪапдапд (Ъе 13ога*1 и тиГ* ае*);

» * V • I «II) тиуваГей вев1па<1 дат (1икоп1 еахЧакуа, хо1аш Ъа и ва ака- • » * » 
го техатЪопай: 12) Ьат±п уак гивип ае* к1 ЬатвоуаЬоу1 оах-
с11к дат теватапй <1аг Ьаг хопа; 13) Ъай аг оп аиао*1 каХопI I ^  ^
аерагапй: в1гЪигипУ, вив*, Ъа*, а1гЪа*, в1гГа*1г; 14) Ьа4• I I  • (
дат *аЪач, дат Ьаг уак хопа теГ1г1в*опас1 аг Ьаа1п аичо*е

» V 1 * » • • ^ у
к1 рих*ап; 13) Паок тек1пап (хал!г *ипик ша к 1 пап, аихс,* I « I I
Ъад (1аг *ога тепдогад, Ъад даг кова Ьо гигап техгап); 16)

* » ♦ ’ "  V у  *
Ьо Ьат1п пат (во11 пат) *алют; 17) <1гат1 к1в* ваг шевата<1;• » I у/ * I |
18) *о Ьат1п пауа пауогап, Ъа к1в*<1г&т1 ваг каг<1ап шишк1п 
пев*

(Ямг, Малик Мамад, 70 лет, грамотный)
I) Осталось в наследство от прошлого; 2) рано утром 

старик берет серӣ, жнет, получается один сноп; 3) все при­
носят домой; 4) потом привязывают на всех столбах; 5) по­
том делаем лепешку со сливочным маслом, съедаем, приготов­
ляем сафедтабак /сливочное масло с садаро^; б) укажи мне 
счастливый час, потому что мы принесем первый сноп в дом;
7) мулла открывает книгу, у нае есть звезда, он смотрит, с 
какой она стороны; 8)открыто идти нельзя, идут тайком;
9 ) утром старик входит в дом, женщины бросают на его пра­
вое плечо муку, он целует лангар /священное место очаг^7 
с обеих сторон, бросает золу себе за голенище сапог, при­
говаривает: "собирайтесь все (?), сердце без печали, Новый 
год, новый месяц пусть будут благословенны!" 10) взяв серп, 
идет на поле, срезает сноп ячменя, вносит в дом, сам при­
вязывает к главному столбу, другие снопы привязывают жен­
щины (без его разрешения нельзя); II) старик садится на на­
ры, тетушка подает ему сливочное масло; 12) есть такой обы­
чай, что в доме собираются близкие родственники; 13) потом 
готовят большое угощение: рисовую молочную кашу, мясо, ки­
сель простой, молочный кисель, молочную лепешку; 14) потом 
в деревянных блюдах посылают в каждый дом из тех кушаний, 
что приготовили; 15) приготовляют ришок (тонко раскатывают 
тесто, не крутое, потом пекут на сковороде, потом едят в
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чашках с маслом); 16) таким образом, новины (Новый год) 
кончились; 17) начинается жатва; 18) пока не принесут пер­
вый сноп, нельзя приступать к жатве.

4. ТА,иглКСКО-МУНДХАНСКИӢ ГОВОР

Чорда

. вигд~ кигик видав, (Неш' 4ихш патёкшшб Курица стала 
квочкой, больше не несется.

I I Ҳ,  I I • I I
с! ат уах!! Ьагота<1ап1 а ошат вэ!гахт ваг! р±га шешопап, 

а1ои теадйогад, 1па аг Ъо1оу1 а1 ои тетодад Когда выхо­
дит жених, на священную часть очага ставят благовоние, за­
жигают, ато ставят на огонь.

аъ трап пауев • Напиши от меня /~ запиши у мен^7 •
аг ада Лат <1идуо о Пат рок!га ав!; ^!д - Ниюшад, а1та8"Ь1

- Пи&пад: адо с!ат Пау1а! 1  икиша! каш биПав! Человек НИДО9 \

всего на свете; джин - враг, алмасти - враг; при совет­
ской власти их стало мало.

шо даЙидау!Па8!ет Мы не слыхали.
I I I у! I I I П

гиг! ^и1Ъа ЪэгоуагПад 5и!!! гои теог!ш Наг хода д 
день начала пахоты мы вводим упряжку быков в дом.

оЪ! хдак Муог !а ЪэкаЪ!ш Принеси холодной воды, 
выпьем.

I I  I I
Ъагга&оу ЪаЬог яи1Ъа каг<1, !!гатоЬ ^а11аго далв катӣ 

Быки весной пахали, осенью молотили /размельчали7 зерно.
ЪаН аг ЪоН кагНад р!ги текидадИ, ув1Ъ!1! ЗоуНог!

После веяния просеивают /зерио/, местное решето.,
I ' X/ I • I I I

ауа1 к о с ! тек!д1ш, Наг и тегадад писал, !аЪаяа теЪ!уо-
* I I I I и I |

гад яа!!* зой; Ни к!1о, ае к!1о дра11а теЪагад Наг гат!д,
I I ^  I I и  у  I I  I

капсаг шерозаи, ди1Ьа текидад, кос! техгад, тегауад Ъа хона 
Сначала варят ритуальный кисель, кладут тӯда топленое мас­
ло, приносят блюдо вместе с быками /на доле/; два кило, 
три кило зерна относят на поле, немного сеют, пашут, съеда­
ют кисель, идут домой.
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ватт Не ваг пев!, Уатхо Ъв дгат, >1 У&т мешӯед }ат, 
қандил х1 зайдия Месяц савр не бывает без начала, месяц 
джавэо - без жатвы, на ячменя вырастает ячмень, аз ленты 
- пшеница.

Андарстеэ (часть Хорога)

 ̂ 1 I у  1 у  у   ̂ у  ^ата1 Татдвв ош&(11ш, вав!и рано во1 рев 1п}о оаад1я 
Сначала мы пришли в Тавдем, шестьдесят пять.лет назад при­
шли сюда.

СогУ, Апдагв!ех уак чаия Цордж, АндарствЗ - ОДИН род.
1 I « V ~ 1 * V *радагоу1 ипо (1аг 1п^о Ъи&апА, ата1 радагоаоп омадан, 

ах шал ре$ Предки ид здесь были, сначала пршин ид отцы, 
раньше меня.

1 1 >/ « ' • 1 *
радагоу! иного явв1повал, ищуваГодо Ъи<1ад<1, ипо чап

хапоу! роге!ки ояадапд Я знаю /знал/ ид отцов, они /тог­
да уж§7 были стариками, они пришли со своими женами, гово­
рившими на порсӣ.

С в я з н ы е  т е к с т ы

1 I I  I I
I) еаЪи гиг к! <1аг 1атоки ЪагоЪаг Новае!, век1а во11

I I I I Vпат даготад, 18 таг!; 2) хона а1ои век1п1в, с 1x1 рих! в!-
V  * ^  I I ~иГ у  • •

уоН теватад; 3) ]огиЪ теог1ш, теЪапд!ш, сиЪ вевоп1в, 1и11и
• I I I  ' V  ' *

рага Нашего Ъегид шеЪагогЛт; 4) уак капак ДогиЪ век1гад,
I у  < I I I I

шегшгад га^(11, ае канад дег гат±п; 5) дидаш кэпога На ае-
♦ О  , , ' V *  I I

раг!отап, Гагуод векишд: кипога ватед к! шо дидаго аеЬа-
• V *  • I • у  . у у  I

гогев; 6) хида аввиуад, 1еЪов1 1ога яеривад; 7) хите а На1-
| | »  >ч, • ♦

Ча текишд, 1а!а дег и ресопда&1, дег Ногд твкапад, гиу!
• I I I I  •

дего1 ки1 шекипад; 8) веоуапд, ах даг1 хола, Наг кае вео-
V  * I I I I

уад, хдтса дат дав! (воН1Ь1 х о ш  ата1 шедагоуад), Нав гап,
I х, I ҳ/ I I .  V *

Нав тагд; 9) те&иуапд: в о кип! вито виЪогак! 10) гап затоЬ 
вед!Над: На гиу! вило шиЬогак! II) На Наг кае дӣ д о ш



-  7?  -уо кадГв* т е и у а й , к ! а ! г ! п  аауай , *о а о П  <Ц*аг хц-V 1 V*  V ' V  „ I I Iа1 Ьоаай, в!г1п1 Ьоаай; 12) Ьа Ье^а г1уо?аЪ швк1п1т, Н а-» ?  I I * | |Яаг!к огйа аа ати огй! к ! аайав-Ъав* Ь а г! йвУо1, Ьа к И Ш» I V,  I уговх аг кае к1 йаготай шерозаи, гаеаалай; 13) уак тиз! заи­фию я а*! ка1ау! вой» визрапй, ро1с!каа а̂■к̂  теалйозап <1аг кигаса, теаалай ааЬйев, ЬоЗГ те^ап , ааЪ гаерааай, патак те-| |  I I I  . |раг1;отап; 14) виЬайат гиа1 йиуит # оуа, хате йаг пахх холаотагйап, Ьа и уак тиа1; Зат шетопап; 15) Ьаскас техеаапЬо^а швхигап; 16) гиах яи1Ьа Ъэгоуагйап д и Г !! §ои теог!т • уйаг хола; 17) огй йаг реаопйу! %о у  т е а а п !т ; 18) %оч йиЬI » 1  I V, ! Iкагй, ки1и1а тек!п1т; 19) ^и1Ьа те Ъ а го г!т ; 20) кос! тера-V  I V  I I Iа1т (огй, 81Г а1а1аа т е п п а и , гигап й ох!ап Ьо1оа); йаг га- 
1 1 ^ »  I V I I  IШ1П р ез! &ОУО техгап; 21) аа ат1п !и хт  кате те#!гап<1, те-• у  I Iапйоаап Ьа ки1и1ау1 ^иЬ, гау оа1с1 теааЬаай; 22) Ьа<1 таа1щпу.  I I V  I I Iтеэауай к ! !ихт зог а з ! ,  те а атас!, а&аг паааЪгхй гаеГаЬлшпI I V I I Iк! !п  ул1а! а з ! ,  !п  !ихт патевауай, то 1пго оатий гаек!ш.т; 23) кос! к ! хигйап тагсНпаЬо дгаИ; теаап ап , к ! х а Н а  Ьа-
I I V I и I 1^ I У I1апй Ьэ^а1!а! Ьа Ьаг зоЬа; 24) аапак х е !  ати аалап па уо- уай; 25) кат каш !и хт тео гай , шарага очгай с!ат п ах! хола;V V * I I I I •26) гап ситса гаераг1;оуа<1 ЪотЪа, а&аг Ьа ги аай, те&ш веп
у 1 1  V * » V ’тевауай, а^аг Ьа рие! гай , т е # !т , у а П а  кат тезауай

(Цордх, Колаи Хонон, 64 года, грамотный)

I) Когда день и ночь сравняются, мы говорим: наступил 
Новый год, 18 марта; 2) мы в доме разводим огонь, потолок 
и все становится черным; 3) приносим веник, связываем, на­
саживаем на палку, все вещи выносим на двор; 4 ) какая-ни­
будь женщина берет веник, сметает грязь на землю; 5 ) сажу 
бросают в сторону, кричат: сторонитесь, потому что мы вы­
носим сажу; 6) сама моется, надевает чистую одежду; 7 ) 
скручивает прут в кольцо, оборачивает тряпкой, обмакивает 
в муку, делает на стене узоры; 8 ) входят в дом, каждый с 
веткой /зеленой/ в руках (хозяин дома входит первым) и 
женщины и мужчины; 9) говорят: благословение вашему Новому 
году! 10) женщина /хозяйка/ отвечает: пусть будет благосло­
вен для вас! II) каждому она дает кусочек сахара или конфе­
ту, чтобы было сладко, чтобы до будущего года было все бла­
гополучно, сладко; 12 ) к вечеру делаем угощение, немного
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мукӣ,и8 тов мукӣ, которой она посыпала стенку, она всяко­
му, кто входит в дом, посыпает правое плечо; 13) горсть 
мукӣ с головой быка, с ножками барана кладут в гороок, 
ставят на сутки котел на огонь /аабдег7 , называют бод*, 
ночью варится, бросают соль; 14) на рассвете, на следу пилӣ 
день, вводят в дом быка, осла, перед ними бросают горсть 
ячменя; 15) дети встают, едят боди; 16) в день, когда на­
чинается пахота, в дом вводят парӯ быков; 17) мажут лбы 
быкам мукой; 18) быки испражняются, делаем /из навоза/ ком­
ки; 19) начинается пахота, варим кисель (муку с молоком 
смешивают, сверху льют масло); 20) едят на поде перед бы­
ками; 2 1) из семян берут немного, бросают в комки навоза, 
они быстро всходят; 22) потом становится ясно, если семе­
на хорошие, годятся, если не взошли, мы понимаем, что это 
ошибка, эти семена не годятся, мы их проверяем; 23) когда 
съедят кисель, мужчины катаются по земле, чтобы зерно взо­
шло, упало бы повсюду /в землю7; 24) женщины никогда на 
эту землю не приходят; 25) немного семян приносят, разбра­
сывают дома по полу; 26) жена бросает ложку на крышу, ес­
ли она упадет открытой частью наверх - будет сытый год, 
если упала тыльной частью, мы говорим, что урожай будет 
плохой.

П I) * 3

I) Ъаса уак зо1а к! вид, ааг тега пап; 2) дат гиг! сог-
V • » V» * »
еапЪе, аагка1е шв^иуапд, чаусх шегапап, поп рих!а текэпап;

I V 1 * * *
3) атеоуа зал тевауад, Ьаг к! отад, уак Ъог! пичгог тега-
I V I  у 1 I »

пай, Ъад !иу тевауад; 4 ) уак с!г! теогап, ри1 те о гап, ко-I I I »  у I I
ки1 патетопап; 5) тиЬого &1г! текипет, дат уак вох1 датах!

I I * » I V I «V
оуегоп текипет;б )аша т а й ш  ака1 к! видав!,!о охЛт теватад 

(Андарстез, часть Хорога, Шамир Шакиров,80 лет, выхо­
дец из Мундаана)

I) Когда мальчику исполняется один год, ему стригут го­
лову ; 2 ) в среду, называют саркале, ножницами стригут, пекут 
лепешки; 3 ) собираются соседи, всякий, кто приходит, один 
раз стрижет ножницами, потом устраивается туӣ; 4) что-ни-
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будь приносят, деньги приносят, косичек не оставляют; 5) 
волосы /соотриженные7  завязываем в узелок, вешаем на ветку 
дерева; 6) все обычаи, как появились, так продолжаются до 
конца.

Ш

> I » I
I) аш! яабаг поп (#аув!у1 зап#); <1&г *иу иго баг бе̂ -

1 ».  I I « » V •
боп шекипап<1, поп1 Ьоша швеапб; 2) Ъауог к1 айб, обатоу!V * у  V  < • » I I V •
ч1в1оя о ад теэатап, попа рих*а шекипап, с!ат рез1 деутоп
I I I I *

теогап, твхгапб; 3) ат баг хопауб бихрад:, ат баг хопау!
• I

р!ваг шекипап.
(Шамар Шакиров)

I) Вот такая лепешка /как камень по толщине/• ее пе­
кут на свадьбу в котле, ғ^знвают "лепешка на сковороде";
2 ) когда готова, собираются люди иэ кишлака, пекут лепеш­
ки, приносят гостям, едят; 3) и в доме девушки делают,и в 
доме юноши.



С Л О В А Р Ь  Б А Д А Х Ш А Н С К И 1  Г О В О Р О В

Словарный материал собирался в Горно-Бадахшанской АО 
в таджикоязычных кишлаках в течение летних сезонов 1958, 
1961,1962,1963,1966 и 1968 гг. в Гороне, Ишкашиме, Бежане, 
на Шахдаре (Тавдем, Цордж), также в Хороге (Андарстез, Бо­
танический сад). В словарь включена лексика из текстов, а 
также записанные отдельно термины земледелия, скотоводства, 
названия построек, домашней утвари, одежды, растенжй, жи­
вотных, насекомых, терминология, связанная с различными 
праздниками, свадьбой и т.п. Словарь охватывает преимуще­
ственно диалектизмы, характерные для бадахшанских говоров, 
часть из которых свойственна и другим юго-восточным гово­
рам таджикского языка. В процессе работы над словарем лек­
сика бадахшанских говоров сопоставлялась с лексикой других 
юго-восточных говоров таджикского языка (дарваз ско-вандж- 
ских, кулябских, каратегинских, рогскнх) и зарубежных тад­
жикских говоров (бадахшанского, мадаглаштского и панджиир- 
ского), а также с лексикой памирских языков в пределах опу­
бликованных словарей. Для сравнения привлекались и другие 
•языки (см.список условных сокращений). Большую помощь по 
проверке бадахшанской лексики оказал канд.исторических на­
ук Гульруз Наврузов, уроженец тадкикоязычного кишлака Абдӣ 
(Ишкашим) и канд.филологических наук Д.Карамшоев, уроженец 
кишлака Баджу (Шугнан), зав.сектором памирских языков Ин­
ститута языка и литературы им.Рӯдаки АН Таджикской ССР.

В словарь включена часть слов из опубликованных по го- 
ронскому говору статей проф.А.Н.Болдырева и Ю.И.Богорад 
(см.список условных сокращений). Пометы (АБ),(ЮБ),(ИСК), 
стоящие после бадахшанского слова,указывают, что автором 
данного словаря эти слова не зафиксированы; эти же пометы,
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стоящие после перевода, свидетельствуют о том, что эти сло­
ва, зафиксированные нами в полевых записях, имеются в упо- • 
мянутых работах А.Н.Болдырева и С.И.Богорад или предоста- | 
вленн в наве распоряжение И.М.Стеблян-Каменским, которому | 
автор приносит свою благодарность*

Поскольку данная работа в целом является продолжением 
публикаций автора по дарвазским и ванджским говорам, сло­
ва в словаре располагаются в том же алфавитном порядке, 
что и в названных монографиях.

В словаре принят следующий алфавит:
а ь V8
Ь 1 *
с к иС 1 VЖУ ш X

ъ п У
<1 о Иг
е р 2
Т Ч V

2

8 г Э1Г 8 У
Знак у передает верхне-фарингальный взрывной соглас­

ный, арабское ^ ,
При цитировании советских авторов русская графика со­

хранена ляиь для таджикского языка (тадж.лжт.; или тадж. 
облаяли тадж.книга.), во всех других случаях для удобства 
применяемая авторами различных словарей транскрипция на 
русской основе передается латинской графикой. При цитиро­
вании иностранных авторов соответствующие значения бадах- 
•шанских и других слов в данном словаре приводятся в пере­
воде на русский язык*

Помета после бадахшанского слова указывает на: I) киш­
лак, з котором оно записано; 2 ) исследование по таджикским 
говорам, где ато слово также зафиксировано; 3) работы (и 
словари) по иранским и иным языкам, привлекаемые для срав­
нения.
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а
-а I именной словообразующий суффикс: о1и*а трава, рапЗа 

палец, раугаЬа тропинка, саг ха камень, катящийся с
горы.

-а П показатель прямого дополнения после согласного: те ва 
Диз!Дат Я подоила овцу ; ер. -га, -го. 

аЪова Я. праправнук; ср.па-ЬеЗа, па*ыЗа. 
аЬо-Ьа А.Гч.Я. глупый, тупой; вндж. (Ь)аЪа*а глупый; 

грязный.
а^Лпа оборотень, сверхъестественное существо; дрв.-вндж.

крт.шгн.З. то же. 
а<1: а<11 ааш.п Я.граница, 
ас^а см. а-Ъ&а.
айо А. I) отец; ср. бодо, Доӣ; 2) Ш. ласковое обращение; 

ер. а1о, е1о.
аГ: аГ кавдан А. втянуть воздух в себя; (ЮБ) глотать. 
аГапсИ Н. обманщик, плут.
аЯйпа Я. подстилка для скота в хлеву, навоз с мелкой 

соломой, идущий на удобрение. 
аПов Я. грязный.
аГгаУ: аапап! аГгаУ А.Я. неурожайная, плохая земля. 
аГвоп точильный камень (ЮБ). 
аЛ; семь.
а т  седьмой; аГ14 вхкаа^ап Я. (ИСК) приходить на ле- 

товку на седьмой день, нарушить запрет прихода мужчинам 
на летовку на седьмой день.

аШв1каа1;а Я. обычай посещения мужчинами летовки на седь­
мой день (ИСК).

аПойа Яхш. дряхлый: кашр1г1 аГЪоДа дряхлая старуха, 
арса Яхш. мужчина, исполняющий роль невесты в свадебной 

игре-пантомиме тауи1Ъог1 (см.). 
ар1, у а р 1  хлев.
аЫ^а СМ. а^а.
а!Д А. праздник; вах. а!й; ср. 1<*.



- 78 -

«У I А.Ях*, предлог: О», аз: Р1вагав ау агЩуа олии! вг0 
они вернулся на армия; ор. аа; дрв.-вндж.клО.ирт.бдх. 
вдг.Л. то же.

•У П; ву кА.Я.Яхш. гнать, 
ау*, ЪауГ жалость.
аука1: аукаН р1г Ав. талисман, молитва, написанная на 

бумаге, которую дает духовный покровитель - пир. 
ау1оя летовка; крт. то же.
ауоя Гч. ясная, зимняя погода; дрв. ауов то же; ивк.П. 

ауов холодина.
ауг1 Клв.Н. чулан для посуды за очагом; вах. (ИСК) то же. 
ауик Н. плесень на хлебе; ср. вик, атуик. 
аутоп А.Ях и. животное; аутогю* животные, скот.
-ак словообразующий и уменьшительный суффикс; ор. -ек,

-1к, -ак.
ака старший брат.
а1аЫ Ш. чашка, миска; (ОБ) алюминиевая миска. 
а1а1ае смешанный; а1а1а& к- смешивать; ишк.П.шгн.З.

а1а1аа смесь; а1а1ае е. смешиваться, перемешаться. 
а1а1о* А.Гч.Ш.Я. вопль, крик (ЮБ). 
а1ап&а Я. пламя; ср; аа1ап«а; тадж. аланга, вқдж.

1апва, рӯш.С. и1опва, ши1 оп«а то же. 
а1ахвоа А. подбородок, челюсть; ср. а1оеа, 1ахяои (ЮБ). 
а^рои Гч. супряга; шгн.З. то же.
а12»ав1в н.,а1лав*А А. алмасти, сверхъестественное суще­

ство в образе женщины страшного вида; дрв.вндж.шгн.З. 
ишк.П. то же. 

а1лав*1 ом. а1ааа-ке.
а1° Кхл. ласковое обращение женщин друг к другу; брт.З.

рӯш.С. а~10 брат, товарищ; Пндж.А. обращение; ор. а<*°* 
а1оЬ А., а1ои огонь. 
а1о!а отдельный, отдельно (ЮБ).
&1ока н. территория: а1окау1 гауоп! 1вков1т территория 

Ишкашимского района; Пндж.А. а1ока/а1о^а волость; афг. 
А. (а1ода) область, район, территория.

а1с^а связь; а1ода Ъав*ап Я. завязывать отношения.
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а1ов: а1ов и. подпрыгивать.
а1ова Я., а1ахаои, 1&хаои челюсть; ВИД*. а1ахва чв- 
люсть (стр.82 - анал. Г; крт. а1ахва верхняя челюсть; 
бдх.Л. а1аива, мдг.Л. а1ахва челюсть. 

а11в А. спокойный, тихий (о человеке). 
а]^а Я.,а1яид А. петля. 
а1я1К1 см. аЗл̂ а.
а1»о мучной кисель; Пндж.А. то же. 
а1*ораг стряпуха, приготовляющая мучной кисель; виЪога- 

1с1 а1агораа поздравление с новорожденной 'девочкой; брт.
3. то же; ср. -Ыгапйоа. 

а1»ов1г мучной кисель с молоком, 
аша, Ьата тетка по отцу. 
ашЪак Ш.бот. боярышник.
ашЫ Ш. кӯча камней, холм; ишк.П. а п Ы  мелкие камии, 

галька.
ашЪо^ Н. I) супряга; 2 ) женская артель по сливу молока. 
ашЬоу жены многоженца по отношению друг друга; вторая же­

на; ишк.П. вах.Йидга-мнджХМОатЪо^ шгн.З. аМп, рӯй.С. 
аЪёп, верш, ашъоре ап; дрв.-вндж. Ъо^сип. 

ашЬик (ЮБ) см. атЪак. 
ат! ЭТОТ.
ат1йа А. тезка; ср. Ъадшот.
апш1га I) молочная сестра; 2) сестра; 3) обращение к жен­

щине.
аш-Ьаг! так, таким образом.
ати ЭТОТ.
ашк А.Ш.Ц., атак Н.Нжг.Я.Яхш. дядя по отцу, бдх.Л. 70 

же.
ашуог, апуог ровный, плоский, 
атак см. адшк.
апаг А.Я. искусство, мастерство, умение. 
апЗ'ап Яхш. I) жгут из травы, прутьев для переноски травы; 

аркан (ЮБ); 2) жгут из прутьев, проволоки, веревки, ко­
торый прикрепляется к верхней части лезвия лопаты; один 
человек тянет жгут, другой толкает лопату - приспоооб- 
ние для очистки арыков. Яхш. (ИСК), шгн.З. ап^ап петля;
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ишк.П. ап^ап аркан. 
апЗГапэк Л.Гч. род местных круглых лыж.
ао&1|^топа Н. КОЛЬЦО; ор. с11а.
&п&двЪ Я. палец; ер. рап^а, Нкэк. 
агшг Гч. теперь, 
апуог СМ. аштог. 
ара старшая сестра. 
а^^ 1̂ подлинный, настоящий, 
агая: агад1 гази1 Ц. бот.,назв. растения, 
агуипй Ав.Нжг.ист. дети от смешанных браков - духовного 
лица (сайде) и простой женщины - не наследовавшие духо­
вный сан отца; ишк.П.шгн.З. помесь яка и коровы, гиб­
рид; ДТТ. агяип помесь дикого жеребца с домашней кобы­
лой; кргз. аг^ил помесь яка с домашней коровой, гиб­
рид, метис. 

атот мн. падаль*
аггав* крик, рев; аггав* Ъ,реветь (об селе). 
агуоЬак Я., агуок Яхш. мотылек, бабочка; Пндж.А. агто- 

Ьак то же. 
агуок см. агуоЬак.
агаэпка Ав.Я. бот. щетинник 8е1;аг1а в1апса.
ава^оИ: аваяоИ к.вмешиваться не в свое дело; клб. то же.
авауи1 распорядитель на свадьбе; брт.З. то же.
-ае* суфф., образующий звукоподражательные слова: аггав* 
рев.

ав* глагольная связка.
ав*а, авЪа-Ь А. I) глагольная связка; 2) есть, имеется.
ав1а* СМ. ав!а. 
авИ ем. 80У* ав-Ы.
авяаг фантастическая, сказочная лошадь;а0(1аг^ йеугой 
то же.

а^йад.Н., аМ^а, ай^а территория, страна, 
аик ом. ауик.
ахтап бот. горная вишня; и ш к.П. горное растение с мелки­
ми красными съедобными ягодами] 

аУв1 Н.Я. СМ. ауи1-
атуик Ав. СМ.ауик; ИШК.П. аигуик плесень; вах.(ИСК)ате-
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уик паутина. 
атИ Н.; Ьат11 ДВОр. 
ато погода, 
ато г А., о шо г ГОЛОС.
атса* А.ин. женщина; крт.бдг.мдх.Л.вах. аига* то хе; 

ер. ров1ка8*а.
ати1 А. Яхш. сначала, во-первых; ати11 ати1 К. с само* 

го начала; аши1о ати1 Н. то хе; ишк.П. аша1/аши1 во- 
первых , сначала, сперва, 

аг А.Яхш. предлог от,из,через; ср. ау.
а^-о1 Ш.Я. семья, дети (ИСК).

Ъа I предлог направления.
Ьа П Ав.К. поцелуй; Ъа к. целовать (ЮБ); ишк.ИЪа по­

целуй; дрв.-вндж. то хе.
Ъаскас дети; шгн.З. Ъас-кас дети, семья.
Ъасайог имеющий детей;
Ьасэк ребенок, мальчик.
ЪаЗв! А.Ш.Я.Яхш. I) маленький; 2) птенец; 3) детеныш ди­

ких зверей (ЮБ); вндж. ЪаЗ&ак юноша, подросток; бдх. 
Мдг.Л.ишк.П. Ъаг&1 детеныш.

Ьай плохой; ЪайЪай <11<1ап Гч. не любить; шгн.К. то хе. 
Ъа<1аг: Ъайаг к. Гч. выгонять; Ъайаг гау к. Ш. выгнать, 

прогнать.
ЪайШ Гч. злой, дурного нрава.
Ъеуэ* К .Я. завистливый; шгн.К. то хе.
Ъауй песня, четверостишие; Пндж.А. Ъау* то хе.
Ъакэ1 Н.Я. Ъэкэ1 Члт. бычок, телка; шгн.З. Ъака1 телка, 

Ьики1 теленок; ишк.П. Ъакэ1 телка до 2-х лет; сангл. 
(М) Ъакэпй!.

Ъа1 I А. крыло; ишк.П. ,сангл.(М) то хе; ср. раг.
Ъа1 П: Ъа1 к. Ш. харить мясо; Пндж.А. Ъа1 зажженный; афт.

А.̂ горящий, зажженный.
Ьа1а1ав*Ь А. блеяние; Ъа1а1авЪ к. блеять.
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Ъа1аш1овдов Я. музыкальный инструмент с 19 струнами.
Ъа1ап<1>икоп Я, семиструнный музыкальный инструмент; ср. 

шгн.З. аиуйм музыкальный инструмент.
ЪаЫог А. крылатый.
Ъ&1 отбил Я. деревянная мера для сыпучих тел; дрв.-вндж, 

Ь&1 о̂ *бип.
Ьа1ввт1к большевик.
Ьаа А. вторые две струны в рубобе.
Ъапб веревка, жгут; ЬапЯк. I) связывать, завязывать;

2 ) завалить (о дороге).
Ъапбвк1 I) веревка, завязка; 2 ) петля; 3) белая с черно! 

шерстяные нитки, скрученные вместе, которые привязы­
вают с молитвой к больной руке иди ноге для исцеле­
ния; инк.П. Ъапбик петля (дверная).

ь&пбэк П Гч. бот. плодоножка.

1одаг А .Я. злой.
Ъаг Н. сторона.
Ъаг1 .• • предлог: около, возле.
ЪагЪапб! А.Млв.Я.Яхш. тропинка, идущая по склону горы, 

серпантин; шгн.К. то же.
ЬагЬав^ап повязать, завязать (чалму и т.п.).
Ьагс1пбап, тагс1пб&п засучить рукава.
Ъагс1п(1а засученный (о рукавах); ЪагсАпба к., тагсШа к 

ср. Ъагс1пбап.
ЪагГЪоб Ш. метель; ср. бобати, Ъогопбах.
ЪагГ*и1а Гч.Ш. сугроб снега.
Ъагобаг брат; Ъагобаг1 ка1оп старший брат; Ъагобаг! 

хэгб младший брат.
Ьагобагв1г молочный брат.
вахта А.М.Яхш. ягненок.
Ьагкадв1 великан (демоническое существо мужского или жен­

ского нола, представляемого в виде великана); тадж. 
фолькл. великан; тадж.обл. огромный, внушающий страх; 
ягн.игн.З. великан. г

оараа̂ и̂ бык, бол. —-
бетак см. Ьатга.

Ьав'Ык Мяв. ножницы для стрижки овец.
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Ъа-Ь мучной кисель с маслом; пшеничный кисель (ВБ); ор.З. 

шгн.З.ишк.П. то хе.
Ъахе1 Гч. завистливый; ишк.П.шгн.З. Ъах±1 скупой.
Ъах8±<1&п Яхш. I) дарить; 2) прощать.
Ъесиг-Ь Яхш. ослабевший, обессилевший; Ъесиг* Й. обесси­

леть, ослабеть, быть не в состоянии.
Ъе^а, чева вечер.
Ъеги Гч. бесстыдный, наглый; шгн.З. то хе.
Ы Ы а а п  Я. СМ. вЛгйид'Ног.
Ыса А.Ц., Ъиса козленок; дрв.-вндх. Ыса, крт.рг. Ъи- 

са, мдг.Л. то хе; ишк.П. Ъэс, Ъэйак козленок; шгн.З. 
Ъис козел; брт.З. Ъио, Ы с  детеныш, малыш.

Ыуог А.Ш.Яхш. брат (ЮБ); Ыуог! ка1оп старший брат; 
Ыуог! хиг<1!, Ыуог1 таус1а младший брат; дрв.-вндх. 
крт. Ы у о г  брат; Пндх.А. Ыуойаг, ср. ЪагоЛаг.

Ыуогао племянник(-ца), сын (дочь) брата.
Ы 1ой А.Я. основа, фундамент.
Ыгуоп! Н. Харков, жареное.
Ыгойаг А. СМ. Ъагойаг.
Ъо I снова, опять.
Ьо П предлог: вместе, совместно.
ЬоЬ: ЪоЪ к. Яхш. наказать, задать, отделать.
ЪоЪо дед.
Ъоска бонка.
ЬоУ Ц. кушанье из пшеницы, бараньих ножек и голов, кото­

рые в течение суток томят на медленном огне; ишк.П.шгн. 
3 . ЪоУ то хе.

Ъой ветер; Ъоб к. веять на гумне зерно; Ъоа а. ка­
чаться на качелях.

Ъойаша А. метель; ср. Ъойги.
Ъойги Я. СМ. Ъо<1ата.
Ъойэг А.Я. богатырь; ор.З. Ъо!иг то хе.
Ъойэг!: Ъо<1эг! к. Уд. бороться.
ЪоГЬак, ЬоГ*Ьэк Гч. коса (женская).
ЪоГ-Ьдк см. ЪоГЬак.

Ъо^ип Ш. возрастное кольцо на рогах горного козла и л и  
архара; ср. уаг&.
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Ъодъв* Гч. жужжание; Ьоуае* к* жужжать.
Ьо^1: А.Гч. Ыуог1 Ъср*± сводный брат; вцдж. Ыуог! Ъо^1 

то хе; сангл.(М) ъб^ё двоюродный брат; хонат! Ьо̂ -1, А. 
сводная сестра (по отцу).

Ъо1о<1аг1 А.Н. притолока.
Ьо1оик Я. верхняя часть тюбетейки.
Ьов крыша; ср. Ьиш. Ьип^.
ЬовЫ!: ЪовМ* к. бомбардировать.
Ьово(1ок Члт. бот. лебеда; ор. ва1!!, калитак.
Ьопа А. предлог, увертка; Ъопа к. увертываться, нахо­

дить предлог.
Ъоод Я. см. Ьош.
Ъоя1о Я., Ьочэ1о боби; Пндх.А. Ъоки1о.
Ъояэ1о А. СМ. Ьод1о.
Ьог А.Ш. весна.
ЬогАоп А.Я. вязанка дров.
Ьогопйах А.Млв. дождь с ветром; ср.шгн.З.брт.З. Ъоггша- 

<1ах, ае*айах вихрь, а!та<1ах перебрасывание камнями; 
аЬг!<1ах облачная, пасмурная погода.

Ьогвек А. передающее колесо у прялки (ЮБ).
Ьоврагоп А.Я.Ц. невысокая стенка возле очага с внутрен­

ним шкафчиком для посуды.
Ьов Ьов А. возглас, которым погоняют быков.
Ьоигво^ К., Ьигвоя А.Н. кусочки теста, жареные в масле.
Ьо*!к! А, косяк двери; ср. раЫийаг!.
Ьг15в<Иг бригадир.
Ьиса Я.Яхш. ем. Ыса.
Ьи^иг рубец; Ъи^иг Навфал рубцеваться.
Ьи<1ак А. С М . Ъогвек.
Ьиу1 окуривание (ритуальное); Ъиу1 хев благовоние: сме­

шивают коровье масло с мукой и рутой ( арапйт, авранги 
зажигают наверху очага для ритуального окуривания; Ьиу1 
бохтан I) окуривать, зажигать благовония ( Ьиу1 хав);
2) свататься; шгн.З. ЬиуеУ благовоние, воскурение.

Ьиудопэк Н.Уд. углубление в верхней части очага, куда 
кладут благовоние ( Ъиу! хав).
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Ьшп Ц, СМ. Ъош.
Ъишак Гч. ПОДПОЛ.
Ъгц А.Гч. выступ (скалы); Ш. холи; ор.З. холм, бугор;

шгн.З. выпуклый; ишк.П. ъгк! холм.
Ыца Члт.Я. бык.
Ъгцаса Я. бычок.
Ъигйс^1 Нжг. бычок 1-2 лат;ор. Гэг^отс.
Ьиг^ив Я. сверхъестественное существо в образе красивого 

мужчины, у которого на животе нет кохи, обладает пре­
красным голосом, способен осуществить любую прихоть по­
любившейся ему женщины; ао<1ау1 Ъит^ив сын бургуша, 
очень удачливый, способный человек.

Ъигвоя СМ. Ъоигвс^.
ЬигиУ береза.
Ьи* А.Я.Яхш. ботинки (ЮБ); шгн.З.ишк.П. ъи*, афг.4̂ ^  

(Ъи*).
Ь и Ш  Я. бутылка (ИСК).
Ьи*ик А. горшок для молока; ер. 1и*ик, р1а1п.
Ьи'кэк (ЮБ) маслобойка.
Ьиа коза; Ьиг1 йатаг коза с полосой на животе, 

блеяние коз.
Ц. коза-двухлетка, не окотившаяся.

Ъигши К., Ьагти козья шерсть; вндж. то же.
Ьиааи±п Гч. в шерсти, засоренный шерстью.
Ъиготег перекладина с резьбой между двумя столбами при 

входе в дом.
Ъиграгоп Н.Уд.Яхш. см. Ъоврагоп.
ЬэЬо (ЮБ) см. ЪоЪо.
Ъэс1 Я.Яхш. дядя по отцу; ср. атак, атак.
Ьэка1 СМ. Ьакэ1.
ьапа Гч. дом, х о з я й с т в о ; дрв.-вндж. клб.крт.рг.руш.С. 

шгн.З. то же.
Ъэпйаг! Я. порог; ср. рагп1с.
Ьэпйек Уд, ем. роуапйог.
Ьэ̂ а Яхш. см. Ъича.
Ьэаая А.ом. Ъичаса.
ьагЬиса Я.(ИСК) ягнята и козлята.

ЪигЪзЗау
Ьи2М"о1а



Ъ*г? угол; мк.П. Ьэг^(с) угол. 
Ъэяапев А.Гч.Я. сильный; дрв. то же. 
Ьэош (ЮБ) см. Ъигши.
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С

оев сев сев Ш. возглас, которым гонят овец и ноз. !
о1 с! с1 Ш. возглас, которым подзывают овец и ноз. 1
сгахвк Млв. Я. сэгахдэк Н., сэгахэк искра; сгахэк ра­

г и  выскочила искра; вах. сэгах, верш, сегах, ор.З. 
сегахакдпчн.З. с!гахак; ИШК.П. сэгахэк; ЯЗГ. сегахак;
Ор. сгахик.

сэгах<1эк ОМ. сгахэк. 
сэгахэк см. сгахэк. 
сЭ'Ьгахе А.см. вэ^гахв.

V
С

ой яма для хранения продуктов; вндж. то же. 
саЬпах А., сарпах (АЕ) глинобитные нары в’доме слева от 

двери; нары, на которых во время свадьбы сидят новобрач­
ные; ср. бикоп! ваЬв1п.

савэгс11, саЬ^гсИ А.Н.Нжг.Ц. яма справа от очага, в кото­
рой на костре в случае надобности кипятят чай; ср. йа- 
1ик, саХэк.

са^в (АЕ), сахв фильтр для процеживания молока; ишк.П.
саха цедилка, дуршлаг. ^

са^и1 Млв. глубокий. '
саЬв^Г(11‘ см. савэгсИ.
сака1 участок земли; шгн.З. сака1 маленькое поле; ср. 

ра11эк.
са1 Я. сырое, топкое место; са1 в. промокнуть; верш. * . 

са1 вода; ишк.П.са1 грязь, топь; руш.П.С. са1 вй^ 
грязь; шгн.З. са1 дӯжа, грязь; руш.П.С. са1 са1 хур-*#
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чание; шгн.З. оа11п грязный, мокрый; Зпар-хЗПар! 
хлюпать, шлепать; рӯш.С. . сПорсак сИарсак плес­
кание воды, течение, волнение; руш.П. сир-с11ир поце­
луи; ср. мндж.З. Проша волна; ягн. кШроп-, Ш х -  
роп-х, кв1хроппах квПропак расплескивать; ЯГН. За­
нака , с Ш в к е  брызги.

оа1а А. кольцо; вндж.клб. то же; ишк.П. сэ1а то же; 
ср. ап&1 афтода.

са1исия Ш. жидкая грязь; ор. са1. 
са1ик (АЕ), оа1эк см. Задагӣ!.са!эк сӣ. Задагӣ!; рӯш.С. сагак приступок у нар возле очага (?).
сапа мн.Я., савол А. кольцо, брошь, которую женщины 

носят на груди, сквозь него продевают шнурок с ключами; 
ишк.П. то же. 

савол см. Зава.
садаи! А. маслянистый, жирный (о еде); ишк.П. угощение;

рӯш.С. молочная и мясная пища, 
саше обувь из сыромятной коки (ЮБ); рг.ишк.П.шгн.З. то 

же.
сарак Н.Я. лепешка сушеного навоза для топлива; иих.П. 

то же.
сараш Н. на левую сторону, наизнанку (об одежде); выво­

роченный тулуп.
сарагак Млв.Я. плетеный из камыша круг, на котором вы­

делывают лепешки; дрв. лыжи (круглые); ишк.П. сарагок 
плоская круглая плетенка; брт.З. сарат круглые плетен­
ки из прутьев для ходьбы по снегу; ср. аапЪаг. 

сари А.Я. сношенная обувь; афг.А.(^?'^аР1ву^; и®2*
П. сари сандалии; Иқди.А. Зар1!/сау1! род сандалий, 

сарпах ОМ. саЬпах 
саро! Яхш. шлепок; брт.З. то же.
Зариб, сарае . А.Н.Члт.Яхш. коза до одного года; дрв.-вндж.

клб.крт. то же. сарве см. серие.
сагӣа горная индейка, улар; Пндж.А. ишк.П. то же; ягн. 

схгӣа воробей.
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Хатоҳои Яхш. пастбище.
сагоуйоп Яхш. подставка на стене для светильника; ср. 

сагоне»!!*.
сагоуяЛг Уд. см. сагбон, 
сагх прялка (АЕ). .
сахта I) прялка; Пндж.А. прялка; 2) А.Я. большой камень, 

скатившийся с горы; йидга-мндж. (М.), шгн.З. сагхо осыпь, 
мелкие камии, скатывающиеся с горы, обвал.

Кавап&к бот. вид растения.
Гаврик А. столбы, вмазанные в стену с внутренней сторо­

ны дома и поддерживающие крышу. 
савт глаз; савт Ъа савт А. в глаза, прямо в лицо, на­

прямик (сказать).
баИ: са*1 завҷаи А. бродить без дела, бездельничать.
Н а р а г ӣ  Гч.я. бездельник; ср. уоуа, уоуазагй.
сехҳои ин. круглая корзина; ср, соЙйоп.
Хате Яхш. см. са^в; с ахз г. фильтровать, процеживать.
сех* А.Н. деревянный крюк; ор.З. сах* крюк ткацкий;

_ •
ишк.П. крюк (дверной), шгн.З. крюк; тадж.лит.обл. чахт 
кольцо на конце веревки.

сахтак Н. лопасти на мутовке для сбивания масла.
сахик А. вид насекомого.
саузоп А. клюшка для игры в лоло.
саузопЬог1 А. игра в поло; саузопЬог! к. играть в лоло. 
саун! Ав.Яхш.ист. застава; афг.А. казарма, 
сауга А.мн. Яхш. плетень; шгн.К. то же; ср. *аГога. 
сауив А. стенка, отделяющая части нар в доме; ср. п^а<1а1, 

кагв;1п, ка}(1еУ01(1 ). 
сер Я. военный пост. 
с!Ьа К. зачем? почему? для чего? как? 
с!зав А. костыль, перекладина; шгн.З. сава0 перекладина. 
Б±уэ1эк А. дети, малыши. 
с Ш ш  Ш. папироса.
с1п1 А.Яхш. пиала; вах.ишк.П.рӯш.С. то же. 
с1ча1? ҶАБ) сколько? ^ с! чайаг. 
с1го^з1г А. СМ. сагоуйоп. 
с!вро А.Я. напильник для дерева; ср. сиЪво.

I
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с1&пок Ш. бусина. 
с1&пик К. решетка сита.
с1гЬ, СИХ1; А.Ш.Я. потолок; сАхки ритора ри̂ 'Ъсш обме­

тать сеху и копоть с потолка и стен.
сос!воу А. вымя.
сокопйап Ш. надрезать продольно коху на переносице (обы­

чай связан с поверьем, что при этом выходит дурная 
кровь).

соИо Члт. полка из ветвей и прутьев (ИСК); дрв.-вндж.
помост из ветвей на дереве, на котором спят летом, 

сор^оу, согуоу Я.: с о г^оу га^ап А. ползти на четве­
реньках.

сог^оу ом. согвоу.
согхопа А.Ц. сруб из бревен в потолке комнаты, в кото­

ром устроено дымовое и световое отверстие гигад (ем.), 
совйоп мн. круглая деревянная коробка для одежды; ор.З. 

брт.З. со&1оп, шгн.З. со1айп большая круглая короб­
ка на ножках для хранения хозяйственных вещей; ср. 
сахост. . . .

сгахик А.Я. искра; ер. сгахэк, сэгахэк, сэгахйэк. 
сиЪво А. СМ. с!вро.

сиЬ'ЬгатЬак: сиЪ'ЬгатЬак к. А. качаться на качелях, 
сиса, сисак, сисэк цыпленок, 
сисак ОМ. сиса.
сисек ом. сиса.
сир1 А. Млв.Ш. сито с крупными ячейками; ср. Ггод-Ъег, 

Л”а1Ъе1, рагуегап.
сик К. стоящий прямо; шгн.З. сик в ы с о к и й, прямой, 
сикзох Я.Яхш. корова, баран с торчащими рогами. 
сик1;с^1п вышитая свадебная тюбетейка для жениха.
си1 реп1в.
си1а Яхш. пустыня.
сит Я. откуда я знаю?
ситез Ш. ложка; бдх.Л. с1тса, Пндж.А. с атса, ситез де­

ревянная ложка; ср. каГса; тадж.обл. то же. 
сиг-ь Ш. мысль, идея; Ъесш^ не в настроении; ишк.П. сэхЧ 

мысль, помысел, намерение.
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оив9к Ш. коза или овца с торчащими ушами, 
сшс* А.Ш.Я. ом. Х±хЪ} вах. &шгЬ, ишк.П. с̂ эх*. 
сабзак Я. щекотка; оэу1эк к. щекотать.
09Ч»г А. косоглазый; шгн.З. то же; ср. коУ. 
оег̂ 1 потник; ишк.П, шгн.З* то хе.

Vз
За^чшйап мӣ. колоть щепки.
ЗаЫйвл лаять.
ЗаЬ* приглашение; Зак* к. приглашать на свадьбу и дру­

гие семейные праздники; дрв1-вндж.клб.крт. то же.
ЗаЫдег, Зандор, 3®ь*ваг приглашающий на семейный празд­

ник, вестник; дрв.-вндж. то же.
3&1ав: За1аа к. А. сверкать.
За3.(й) А.Я.Яхш.Ц. быстро, рано; скорей (АБ); шгн.З.

Уа1(4) скорый, быстрый; дрв.-вндж. то же.
Затопай Ш. собрание.
Занбоз., У1в Уо1 ссора; ЗапЗоЗ. к. ссориться.
Занде].2ог Яхш. лес, роща.
З'аптаг Я. горный козел; ср. З'опйог.
Заг Яхш. камешек, галька.
Загйат А.Я..узкая крутая каменистая тропинка в горах; Ш.

Млв. осыпь; вах.(ИСК) осыпь.
Загшауйа А. маленький, мелкий.
З’ав-к: Зав* 2. Я. (ИСК) прыгать.
3^: За* к. мн. приглашать (на семейный праздник); ишк.П. 

За* капик приглашать на свадьбу; шгн.З. Зе* то же; ср. 
УаЬ* к. - >

За*а Н. смешанный (о языке); шгн.К. са-Ьа; вах.(ИСК) У0*а* 
За*дег к. см. ЗаЬ1;дег* ор.З. Заъфар, шгн.З. Зе-Ьдег- 
Заигдег Н. насильник, тиран.
Зах1йап Ш/ лаять.
ЗеЫ;дег А. СМ. ЗаМдег*
Зе3.аив1г Бгш. СМ. 3̂ 1аЬ‘йАг.
3'вг1Ъ Я. мера веса, площади.
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31&аг<1ог Н. смелый; ер. гоЬга&ог.
%  З Ц  Я. возглас, которым подзывают коэ; ер. С1

с! с!.
?1$-а Н.Я. гусь.
^уа А.Гч.К. мать; рг. то же.
}1уоп мир, вселенная.
З'ИаЬеАг К. человек, ведущий в поводу лошадь невесты; 

вндж. то же.
^ Ш а :  Уп<1а &.1<1а в. Гч. порваться, изорваться.
УираЬп! И., У±1рапв А.Гч. рваный (об одежде); ер.

У1пйа, *э1*.
капа устал; упя! Золаш капа Я.яустал.

31пӯа1 см. УапУо1; У±пЗа1 к. А. ругаться.
^1паа А. рваный; ср. *э1*, УпраЫй.
З ш э к  К., Қаппак Яхш. сверхъестественное существо в 

образе маленькой девочки в белом.
31ппэк см. У±паэк.
31пв Я. I) судорога в ногах; ср. ро1;эхэк; 2) съеживший­

ся; к. съежиться.
УлпяПавох баран с завитыми рогами.
31я1<1ап К.Уд. давить, жать; вндж. то же; шгн.З. -мя­

тый, сморщенный.
Зхгау А.Я. сорт черной глины, служащей для штукатурки 

очага, плинтусов; шгн.З. глина.
У1г^агат Н. крик, вопль; ср. а1о1о1;.
31гпах Я. хулиган.
Уо^а Гч. I) место, убежище; 2) постель; Зо^а йох*ап сте­

лить постель; 3) посуда, сосуд; дрв.-вндж.’ишк.П. шгн.З. 
то же; тадж.лит. ҷргаСх,) I) постель, ложе; 2) тадж. 
разг. посуда, сосуд.

Зо^эг Ц. зоб; вндж. то же (стр.89 - анал.), ср. р^аг.
^оуаог(1) местный, здешний.
Зотасик А., ЗГотсик Я. палка, которой выбивают необмоло­

ченные стебли.
Зошау! уик Я. плесень; ср. уор»
Зотсик см. Зотасик.
Зопйог А.Яхш. I) баран; ср. яивГапй; 2) горный козел;
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руш.П. ЗГондог ОВЦЫ и козы; ор* Зиштат, гап#.
Зиуак я. полоска земли; ор. \*а1&.
Зиуо1 : Уиуо! в. (АБ) искать.
Зиг: Зог к. Яхш. настраивать (инструмент).
Зигуо*#ив: Ъив1 Зиг^о1;#из А. белоухая коза.
ЗигиЪак Млв. веник.
Зиа: Зие додан Я. к и п я т и т ь .
Зивопдап Яхш. к и п я т и т ь .
Зшгопа А.Ш.Н.Яхш. бычок до 3 -х лет; крт. Зитопа, З^рша 

телка; мндж.З.Зикона, Закона молодой бйчок после 2 -х 
лет; ишк.П. теленок; ср.Ъигд< 1̂ , Гэг^ош^, Ьакэ1 . 

Зитов(эк) я. каменная зернотерка; дрв.-вндж. то же; шгн.
3 . 3 1шба, }ик5 2 ступка для тутовых ягод.

Зивик А.Гч. жук.

т1п#а мн. священная часть очага; шгн.З. ^±н#ак выступ, 
с угол у очага; рӯш.С. ^он# выступающие края очага; ср, 

р!га, 1ап#аг, риг!к±.
^1пкак Члт.(ИСК) короткая струна у рубоби.

дад! Нжг.Я.Яхш. отец (ЮБ); ер. дада, *а* (так же отец 
называет сына), 

даддк Я. папа, папочка.
даГ бубен; дрв.-вндж.мндж.З.шгн.З.перс.-то же.
даГоадк Я. зевота; даГогдк к. зевать; дрв. даГоЗа, клб.

даЬГогек, крт. даЪГоЗа то же; ср. дапПаок.
двиган музыкант, бьющий в бубен.
даГэк I верхняя часть резонатора рубобе.
даГэк П  Я. угольное ушко; ср. р1ник.♦
даҳана Я. голова арыка.
даЫ1г Ц. сени; мндж.З. данг балкон, мезонин, сени;
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ор. До1оп.
Да1х: <1а1х Дов*ап иметь отношение.
Яят; напн киЬ. Ш. горная болезнь.
<1аш!.. • предлоп возле| около, у, ляпн Дат» около двери; 

Дат! оЪ пагавДД не настало время.
Дашаха А.Н.Яхш. яма для золы возле очага; Я. поддувало.
Дашугй А.Я. душный, душно.
Датив Н. I) бородавка; ер. озах, гих; 2) веснушки.
Дал рот
Даллагӣ Я. ящур (болезнь, ИСК).
ДапЗДгок (ЮБ) зевота; ДапГ!гок к. А. зевать; ишк.П. Даа- 

Гоггк зевота; ШГН.З. Дат-*оу*ак, ер, ДаГоа!к.
<1аг I предлог местонахождения: в.
Дат П  I) дверь; 2) улица, двор; Дат Дат снаружи; Дат 

й!г!Г!ап заслонять дверь; Дат! хона двор, место пе­
ред домом.

Даг III: Дат ДоДап Гч.Яхш. зажигать, поджигать.
Даг^И: Ц., Даг&И печальный; Даг^И к. Яхш. соскучиться, 

тосковать; Дагв!1 а. А. грустить; ор^3.шгн.З. Дагв!1 
скорбный, печальный; ср.брт.З. Даг&Иа!, Д а г ^ т  скорбь, 
тоска, горевание.

Даг^Дгок Бгш. человек, который во время свадьбы держит 
дверь и не дает войти в дом жениху или невесте.

Даг^оЪ Н., Дегҳои А., Даг^оу Нжг.Я. река в боковом уще­
лье, боковой приток; дрв.-вндж. Дегҳои боковой приток; 
ср. осет.А. Деге длинный, долгий.

Дегҳои см. Даг^оЪ.
Даг^оу С М . Даг^оЬ.
Дагвага Яхш., ДагвагД Н. верхняя часть дверного косяка; 

ишк.П. Дагвага то же; ср. ватДат!.
Дагват1 СМ. Дагвага.
ДавП1о1 К. теперь, в настоящее время; ор. П1Ьо1.
Дав*а Я. гриф музыкального инструмента; Давову! гиЬоЬ 

гриф рубобе.
Дав!ак А.Н.Уд.Яхш. балки, поддерживающие крышу; ер. та1о.
Дав'ЬЪИа Я. шерстяные перчатки; бдх.Л. Ьв1а перчатки; 

ишк.П. Ъе1а варежки, рукавицы, перчатки.
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йав*Л1о1 СМ. йавГ11о1.
йав*аиг отпечаток пальца, который ставили неграмотные 

вместо подписи.
йав*тига Я. кожаные или шерстяные рукавицы с двумя паль­

цами; дрв.-вндж.шгн.З. то хе. 
йав*ог Гч.Яхш. кисея, женский головной платок; Пқдх.А.

йав*ог чалма; брт.З. чалма, покрывало, платок. 
йаа1рива К. рукавицы; ер. йав*Ы1а, йав1тига. 
йав*топа А.Я. браслет.
<1ат: <1ат к. бросить, набросить (петлю); а1ча йат кагйав! 

он набросил петлю.
йе&са (АЕ) полка у фитильного ружья, 
йевйоп очаг.
йекйоп к А.Уд.Яхи. очажок, небольшой очаг.
йеЬ- см. йойап.
йеЬчоп, йечоп крестьянин.
йеЬчопак Гч. трясогузка.
йеЬчопхопа, йечопхопа Млв.Нжг. хижина на поле.
<^оп СМ. йе^оп. 
йечопхопа ОМ. йеЬчопхопа.
йетси мн. светильник, горящая палка, с которой ночью вы­

ходят на улицу, 
йетгой Я. рожденный девом.
(11- см. йойап.
<Шг- СМ. йойап.
йо Кхл. ласковое обращение старшего мужчины к младшему;

ср. а1о, е1о, айо. 
йой СМ. йай±.
йойап: йеЬ-/йИ1-, Й1-/11- давать, 
йой! А. ограда, изгородь, 
йойо А. см. йай1.
йо1оп А.Н.Яхш.Ц. сени; ер. йаЫ1а. 
йогаш Яхш. богатый, имущий. 
йов(1) серп.
йов1пв Члт.Я. бот. костер Вготив егасШв, ор. <*ив1пка, 

Йив1пак, 11вок.
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йох'квп! йог-* бросать, класть; дрв• —ВНДЖ• крт• рг«
то хе.

доукав!: йоукав! к. (ЮБ) рассердиться, 
йийкав Яхш. дымоход.
йикоп глинобитные нары в доме, на которых сидят, спят; 

<1цкоп1 Ъо1о Уд* • йикоп! Ъаг Ц*» <1икоп1 ка1оп Нжг.Н. 
центральные нары напротив входа; аикоп! &эг<1эк ' И.Яхш., 
йикоп! ааг-Ьакуа А., <1икоп1 ваЬахп почетные нари, на­
ры, на которых сидят новобрачные во время свадьбы; 
коп! яи1их«к Нхг. нарм слева от входа; <1икоп1 роуоп 
Нхг. нары справа от входа; йикоп! кэп^ Н., йикоп! пехак 
Ц. угловые нары; крт.дрв.-вндж. йекип нары.

Николса невысокие короткие нары.
<1шЫ.. .ау..дитЫ... предлог: следом, за.
йитой ЗЯТЬ.
<1ив1пак Ав. СМ. <1о82.л̂ .
<1и81пка Я. СМ. сЮв1пв* 
йив1;ак1- А. браслет ИЗ бӯс. 
йив’куопгк К. СМ. йавЪуопа.
(1ив1с1ап Я. ДОИТЬ.
йивтип: йишпип к. ругать.
йих'Ьагйог имеющий дочь, отец девушки.
й4(1а (ЮБ) ОМ. <1а<11.
йэйапйоп годовалая овца (ИСК).
йэто1ак Я. (ИСК) часть серпа - место соединения ручки с 

серпом.
АэгзИ СМ. йагвИ.

е
еса гнездо; Дрв.-ВНДХ.крт.еса, клб. е1са, Ье1са, аса, 

брт.3.а!са, шгн.З. уеса то же; ер. *ос1к. 
есэк Я.Яхш. I) курятник; 2) загон, хлев для молодняка. 
еквре<Ш; экспедиция.
-ек ем. -ак.
е1 Ав. летовка; вндж. е1о, е1да то же (стр.92 - анал.).
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е1а I А. ласковое обращение к женщине; ор. або, йо, 10, 
в1о.

•1а П  Млв. открытый; в1а к. открывать; дрв.-вндж.рг. бдх.
Л. то же. 

е1оШ. СМ. е1а I.
ехи Гч., 1х*1 А., уихи А. прирученный; ех*1 к. приру­
чать.

втаг деверь, брат мужа; дрв.-вндж.рг.клб. Ьетаг, ср.ягн. 
ветег, ве*1г, в1»1г, мндж.З. 1еуаг то же, русск. де­
верь.

ваот: еаот хигйап (ЮБ) стесняться; ср. 1го.
вайӣ А. дрова; дрв.-вндж.крт.бдх.л.; ЯГН. 1г*т, 1а1т,

1 гт ;  МНДЖ.З. 1ата. 
егитйоп Уд. сарай ДЛЯ дров.

Г
Гакг Яхш. мысль.
Га1ак Яхш. громкая песня без музыкального сопровождения*; 

вндк. то же; шгн.З. напев без аккомпанемента.
Гач1г Н. ист. подданный, подданные.
Гага: Гага п1а* А. нет сил; дрв.-вндж.крт. то же.
Гага)’! А.Ш. внакидку (о халате и др.одежде); вндж. то же.‘
ГагЫ Яхш. жирный; Татм к. откармливать (животное).
Гаг1в*а, Гэг1е-Ьа добрый дух; Я. (ИСК) душа, нрав: Гаг1а- 

1;ау1 Ьай йогай у него дурной нрав; ГагйвЪау! тау У±- 
йо аш! душа его отделилась, он умер.

Тагу ой А.Ш. I) зов; 2) крик; 3) громкая песня без слов; 
громкое обрядовое пение на похоронах, оплакивание; Га- 
гуой к. мн. звать; ср. чэт к.; Гагуой г. Яхш. громко 
петь, оплакивать.

Гагошцв'Ь: Гаготив'Ь к. К. забывать.
Гаи*: Тай* к., Гат* к., Нжг.Я. Гаи*1йап, ГоггЫйап уме- 

реть; шгн.З. Гаш-ь мертвый, усопший.
ГаггЫйап СМ. Тай*.
ГатУ Яхш. отряд, войско; ГауУ1 ватога конный отряд.
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Гау*: ГатЬ к. СМ. Гаи!;.
Гегта ферма (молочная); Гегтау1 ка1хов колхозная ферма.
П  А. деревянная лопата; дрв.-вндх. то хе (вндх. стр.92- 
93 - анал.).

Пк Яхш.Н. лопатка, лопаточка; ер. п .
ШЬо1 К.Млв.Н. теперь, сейчас; ср. йав-ьг11о1.
ГоИоИк Яхш. божья коровка.
Гоге!: гаЪоп! Гогвх СМ. рогв!.
Гои1;1(1ап Гч* СМ. Гаи"Ы<1ап.
Ггакоп<1ап, ГэгакопЛЯап А.Я. полоскать, мыть (посуду); дрв 
-вндх. то хе; мндж.З. Ггакоп-: Ггакеуй полоскать; ор. 
вндх. Ггаип к. ополаскивать; ор.З. Пга*-: Пга*<1, шгн. 
3. Пгеет-: Пгш! ТО хе.

Гго^Ьеа мн.Млв. решето; шгн.К.йидга (М) мндж.З.язг. то хе 
ВНДЖ. Гга^ЪИ ТО же; ср. с\уе1, д"а1Ъе1, рагуеаап.

Ггов Млв.Яхш. загон для скота на летовке; ишк.П. Гэгов 
загон; вах. (ИСК) то же.

Гик морда; Гик! тиаа носок сапога.
Гигслгагй припев.
Гигва шорох от сыплющихся камней.
Ги*а поясной платок.
Гэ1: Гэ1 г. Ш. смотреть, уставиться (ЮБ), глазеть.
Га1ахшоп Ц. праща для отпугивания воробьев; ягн. Го1ахЪоп 
то же; тадж.лит. фалахмон, палохмон.

Гапйэгак: ГэпЯэгэк к. (ЮБ) швырять, бросать.
Таг: Гэг %авЪап бродить; дрв.-вндх.клб. то хе; ишк.П. 

Гаг-: цате, Таг-: ходить, объезжать вокруг.
ГэгакопЫап (ЮБ) полоскать; ср. Ггакопйап.
Гэгаи: Гэгаи гаопйап А., Га тай в. А.Гч.М. огорчиться.
Гэг^а покой, досуг (ЮБ); крт. оГиг^а/оГэг^а, Пг^а то хе.
Талоше Я., Гэг^опс Н.Члт.Ц. телка 2-3-х лет; вндх. ?эг- 

ртез, Гги^шее годовалая овца (стр.93- анал.); ср. Ъиг
*5иУОпа, уиподхп.

ГэгхзЪа Н. СМ. Гагд-зГа.
Гэгуи^ жгут, которым прикрепляют оглоблю к ярму, Я.(ИСК).
Гэггазъ Яхш. оразу; быстро.
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Тэт* (ЕВ) глоток.
Тэв-Тэвг Тэв-Тэв к. (ЕШ) шептать.

б
вардоӣ молотьба с помощью быков; ва1авои к. молотить; 

дрв.-вндж.крт. то же.
«апУ А.Гч. молоко; руш.П.С. зах# молоко; вндж. то же. 
вап31па Гч.Н.Уд.Я. кладовая, чулан (АЕ); ор. гап?иг. 
«апУиг Ц. ом. волида; крт. кладовая.
Каш!шаке бот. растение Ковпвг1а 8сЬи^пап1еа.
«ат А. Другой; дрв.-вндж. ва.
катӣ мука, пылинка (мукӣ и др.); вагй а. А. обсыпать му­

кой (новобрачных, гостя, столбы в доме). 
вагйапреХ А.Гч. воротник, 
гавдал Я. I) бродить; 2) рушиться.
8?о Н. где? вндж. то же; 'ср. кэво. .
8®с в«о вас А. возглас, которым подзывают коз; шгн.З.

Звс-а-ввс призывный возглас для коз.
«Паш А.Н. шерстяной ковер; ер. рИоа.
&11кэп (ЮБ) гончар.
8±г: & т  к. А.Я. схватить, задержать; (ЮБ) останавливать­

ся; «1г а. Млв. застрять, задержаться; рг. г в оста­
новиться; бдх.Л. Ьа «1гаа. к. схватить.

81гауЬоп Ц. ,я1гвЪоп Я. воротник; ср. вагйалрес. 
и!ге, &1г1 узел.
81геЬоп Я. I) воротник; 2) вышитый воротник, который на­

шивается на платье невесты; ср. ̂ гауЬоп, вагйапрес. 
в1геаоп<1ап заставить убежать, прогнать.- 
в1г1 А.Млв.Я. СМ. 8±ге.
&±т±Т* Млв.Я. жадный; ишк.П. &г±т* жадный, скупой; вах.

(ИСК) то же. - 
в1гуа^аг Дрш. плакальщица. 
я!гоп(1ад Ш. захватить.
^1г5ш: %1гэт в. А. намереваться жениться.
801а (АБ,ЮБ) пряжа.
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дог бык, бол; %о у± ав-Ы А.Гч. бык в центре упряжки при 
молотьбе; во у 1 аа-ъ&г Ц. бык с крас упряжки при мо­
лотьбе; гот! со1 Ниг. пестрый бык (корова); зот! ка- 
1эк комолая корова; ^о у! кие А. убойный бык (корова); 
йоу1 гахз бурый бык (корова).

«и1 цветок, рози; ги11 ^в у о п1 Н. веснушки; вч11 виг! мак. 
ки1Ьат А. пятая струна в рубобе.
&и1ек А. оспа; ср. каваИу! т!гов.рт1ресак А. оспина.
вилЪаг Нжг. мавзолей, гробница.допйик А.Гч. обод .
гиг могила; гиг к. хоронить.гигЪагау Я. подпол, отверстие под домом; ср. рвикгау.
гигй А. круглый; вокруг.
вигвама Ш.Я. убежище; ср. *игр
гиг1в,Ъоп кладбище.
гивГапй баран; ср. ^опйог.
яиво1а теленок.
яи$ ухо; «ивх гаЪоЪ Я. колок рубобе, 
ячеек (АЕ) ручка прялки.яиуога А.Я. колыбель; вндж. «атога, воуога, вагоуа то же; виуогау! по а А.Н.Ц. погребальные носилки с “навесом из 

гнутых прутьев, которые покрывают шалью, дорогим плат­
ком и т.п. Ср. брт.З. евугога прикрытие, верх погребаль­
ных носилок; ер. о1исак. 

гиУогаЗитЪопак А.Гч. гусеница, гигагоп: гигагоп к . Я. проходить. /&э1ак см. ггйек. 
гэШвгоп Н. цветник.&э1хог Яхш. шиповник, 
гегаъоаэк Н. смерч, вихрь. 
г?2Удгок (ЮБ) щепотка.
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У
уаЪог А. , у иЬог Я. ПЫЛЬ.
уа1Ъв1 Млв.Я. СМ. сиуэ1.
р1Ьо11 А., уо1Ъо1и ПК ВИШНЯ; ер. о1Ъ°1и.
уаИгаа-ь А.Я. удобный случай, удобное стечение обстоя­

тельств.
уа1-к: уа11; к., у а Н  г, А.Ш.Ц. валяться на земле, кататься;

шгн.З. уа1* §е<1о» вертеться, кататься. 
уа1*ак А. каталка для теста; ср.уа1*эк. 
уаНэк I) (ЮБ) каталка; 2) (АБ) ось большого колеса прял­

ки.
уатУ1<1ап, уау^йап А. давить, жать.
уапИ усталый; у апа а. Гч.Н.Я. уставать (ЮБ); ишк.П. уа- 

т1(п) Кик уставать, утомляться; дрв.-вндж. то же; мдг. 
Л.уаш усталый.

уаш!а1 Я., Млв.удш1а1 скорпион, фаланга; см. *гоа. 
уапэк Н. стог снопов; ишк.П. суслон; вндж.клб. то же. 
уагаг: уагаг йоа-Ьап Я. иметь интерес, склонность; иметь 

претензии.
уау31с1апсм. уатУ1<1ап; дрв.-вндж. скручивать, выжимать, 
уау^ик: уауУик к. Млв. разломать костӣ на мелкие части;

уау^ик а. Ш. устать.
*уага1 Яхш. песня.
уаХа Яхш. грязный (ЮБ);-' дрв.-вндж.клб.ишк.П.рӯш.С.шгн.З. 

то же.
уагс11 Ц. грязь; дрв.-вндж. то же. 
уесаЪогх Нжг. СМ. тауи1Ьог1.
уе1: <1аг уе1 к. К. кататься по земле; уе1 а. покатиться. 
уе1р1оп1к Гч. кувырканье. 
у1шса А.Я. прут, ветка. 
уо1Ьо1и (ЮБ) СМ. уа1Ъо11.
у ор’ Я. плесень, тина; ор.З. верш. уоЪ тина, ил; брт.З. 

уоЬоу мутная*вода, смешанная с илом и тиной; ишк.П. 
уир ср. Уогаау1 удк.

уогар: уогар уогар к. А., уэгар-уэгар к. растирать зерна
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камнем; дрв. уар-уар к. то же, 
ровка Ц. ем. кэгахка.

А. дерӣ, трава по берегу арыка; ишк.П. ргев дерӣ. рЬог Я. ом. рЪог, шгн.З.вах. рЪог. рЬив А .Г ч . пыль.уийога Н. миска (глиняная); дрв.клб.крт. уийога, ^ойога;
шгн.З. рйога чашка, миска, ишк.П. р<1ога то же. 

уик мн. лягушка; ор. кэгЫ&, аия<Зод.
^и1Ьа *А. пестрая собака. - 
уи1Ьик А. сорока.
уШс Я . , р 18 Млв. жалоба, торе, тоска; сожаление об 
умершем.уитса Яхш. СМ. у !т с а . 

уип: уип к. собирать.
рааУКп), рпаЗ!, рпоЗ! телка 2-3-х лет, нетель; дрв.
крт. уипоУКп) то же; ер. Гэгртс.

^ипоУКп) Ц.Я. СМ. рпа;11(п). 
уигатМйап А. рушиться; ОР* завҷаи* 
уигк (ЮБ) неспелый, 
рйгак Яхш. см. уэг^ак 
р1с см. уи1с.

А. МН.Нжг. СМ. уипа^Кп). рп<1а1 Млв. фаланга, скорпион; вндж. то же. 
р г производитель (бык, баран), р г а р -р г а р  см, уогар.
рг^ак А. струнный смычковый инструмент с жестяным резона­

тором; ер. рйгак; тадж.лит.гич,чрк. 
ргу:ргу! Лат шарнир в виде палки, на котором вращается 

дверь; ргух Ъо1о верхний шарнир, ргу! роуоп нижний 
шарнир (ИСК), 

ргаак Яхш. см. рг^ак. 
ргэрав* н. С Грохотом.

Ьаптош Я. СМ. апа Да.
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Ьашв1га Я. сестра; ср. аав1га.
Ьаи11 Яхш., Я. Ьат11 двор.
Ьат11 Я. СМ. Ьаи11; Ьат11у1 Ьеггш внешний двор; Ьау11у1 

(1апш внутренний двор; ор. ат11.
-Ьо показатель множественного числа: ЪасаЬо мальчики, 

дети.
ЬаЗГгш нападение; Ьи^ит к. нападать ; ср. и}ил.

1

-1 I именной словообразовательный суффикс: йивъ&к± брас-’ 
лет.

1 П I) указательное местоимение - этот; 2) личное место- 
имение 3 л.ед.ч. - он.

.1  Ш изафетный показатель.
1Ьат Н.Ц. здесь, по эту сторону реки; ср. 1г1 уа, й а т ^ а .ЛДа: Дат 1Уа Яхш. здесь.

праздник; 1<11 паутин праздник Нового года; ср.
-1к СМ. -ак.Н а  I Яхш. открытый, развязанный; Н а  к. открыть, развя­

зать; ср. е1а.
Н а  П:Па-Иа Н.Яхш. понемногу, чуть-чуть: И а - Н а  катӣ 

вауаЯ понемногу станет теплее; ишк.П. Иа(кэк) немно­
го, чуточку, капельку. •И ау 1 : пош! Иау1 прозвище; ср. попа а^^^^.И акэк Я. немного; ср. Н а .Н екэк (ЮБ) СМ. Н ак эк .

н^-огЬапЯ Н. веревка, скрепляющая ярмо; ишк.П. уеД^аг- 
Ьап<1 веревка от ярма.

И^огсиЪ Н. палка в ярме; крт. уиу1о1сиЬ то же; ср. 1г- 
•

ПоУ<1ав* Н. состоятельный, богатый.
1п этот; ср. 1 .
1по личное местоимение 3 л.мн.ч. - они.
1пИуоп Млв. экзамен.
1гуо1сиЪ Я., 1]^огЕиЪ Н., уигучэгсиЪ см. П^огсиЪ.
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1г1уа А. Яхш. здесь, по эту сторону реки(АБ).
1и: 1гх вий Яхш. затекла (рука, нога); ишк.П. 1гц- Зйк 
неметь, терять чувствительность, цепенеть.

1воЬ Н.Ш. счет.
1в1а А. глагольная связка; ср. а е * , а е-к а ,  в*а, ав1а*.
1ви, 1вэ, 1вепа сюда, по эту сторону.
1вэ СМ. 1ви.
1вэпа Яхш. см. 1ви.
1вкаг1 Ш.Яхш. как? каким образом? дрв.крт.рг. 1в*эго, 1 в- кэго, ВДГ.Л. аЗ-Ьвгв, а1 *ег1 ; вах.К. в-Ьаг как? ка­
ково?

и  ат! (АЕ) так, таким образом;.
1x1:1 А. ОМ. ехИ.
1хШо1 Ш.Я. беседа; 1х1;11о1 к. беседовать; тадх.лжт, 
то хе.

17аг Няг. см. еуаг.и
12 ог Я. штаны, шаровары.
120 Н. стыд, смущение; 1зо хигйап смущаться, стесняться; 
дрв.крт. Нго, 1го, ишк.П. 1го то же; Иго к а в И а п  
дрв.крт. СМ. 120 хитйап; ср. е го у .

1гохиг А. стеснительный, скромный, смущающийся, стесняю­
щийся.

уар1 Я. СМ. а^е1.
уакои: уакои к. I) А. смешивать; 2) собирать, 
у акка Я. халат без подкладки; шгн.З. рубашка, 
у апа золовка, сестра мужа; дрв.клб. то же. 
уап̂ а I) Яхш. жена брата, невестка; 2) Ц. сестра жены (?) 
уагв Я. возрастной нарост на рогах архара; ср. Ьо^ип. 
уахйоп мн. деревянный сундук для одежды. 
уахп1 А.Н. коровья или баранья тӯша без головы, ног и вну 
тренностей, растянутая на палке; руш.П.С. уахпа мясо 
большими кусками для дорожного запаса; ишк.П. у а хп !
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большой окорок; Ягелло: Су ^ л. (у»3011) сваренный, при­
готовленный, запасенный; талх.лит. яхнӣ вареное или 
жареное мясо в холодном виде, 

уахва: уахва г. (ЮБ) чихнуть.
уах^а холощеный, кастрированный бык, баран; тадж.лит.ахта 
уауа Гч. ПЛОХОЙ.
уо<1 память; йаг уо<11 то на'Нашей памяти. 
уо1рив Яхш. попона.
уог друг; возлюбленный (-ая); уог в. Яхш. привязаться 

(о болезни); уог ви<1 привязался, пристал; стал(а) воз­
любленным (-ой) - говорится о нечистой силе (дев, пери) 
имеющих якобы связь с женщиной или мужчиной. 

уог-Ы Ш; бот. горная смородина (ИСК), 
уовоу: уовоу к. А. наполовину обмолотить хлеб, 
уоуа /уоша • Млв.Я. бездельник, бродяга; шгн.К. то же; шгн. 

З.уока дикий, грубый, сквернослов.
уоуаваг4 СМ. уоуа.
ӯй местоимение 3 л.ед.ч. - он; ср. 1п, 1, оп; дрв. то же 

уигуогсиЬ см. 1Д^огсиЪ.
у их 1:1 ОМ. ех!1; ШГН.З. уих-Ы прирученный, ручной.

каЬ1<1ап пить, дрв.-вндж. то же. касоне /касиГс Ш.Я. большая корзина; ср. каГса. ка^4еуо1(1) МН.Ц. см. сауив, т!пйа1.
ка^оуа Я.Яхш. корзина конической формы для удобрения, х ш  

роста, угля и т.п., Пндж.А. корзина для выноса удобре­
ний.кайхийо, ка1хи<1о семейный, женатый; ка-кхийо в. жениться; 
(ЮБ) крт. ка-Ьхийо I) хлебосол, гостеприимный хозяин;
2 ) женатый; ка1хи<1о к . женить (сына, брата); вах.К. кэйха^о, ШГН.З. ка-Ьхи&эу, ИШК.Л. ка(1хэйо то же.

каГса Я. ложка; тадж.лит. кафча лопаточка; Ягелло:( каГс) шумовка; вах.Ш.) каГс, коГс, ипш.П. коГс , мндж. 3. каГс!а (стр.148 - анал.); ор.З. каГс мера сыпучих
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тел, равная приблизительно 20 кг зерна или мукӣ; осет.
А. кохе (стр. 591); ср.Ф. ковш (стр.273); ор. кабобе.

Ш. щепотка наса (жевательного табака), 
кауак: кауак к. Я. утомлять, надоедать (ЮБ); кауак в.

надоесть; рг.шгн.К.вах. (ИСК) то же. 
каЬав-Ьоп Н. горӣ, горная страна. 
каЬ̂ а Ш. пластинки (металлические) на бубне. 
ка1 А. I) плешивый; 2) безрогий, комолый. 
ка1а: ка1ау! <1ав* к. А.Гч.Я. здороваться; ИШК.П. ка1ау1 

1ав1; 1йк ТО же.
ка1аро Яхш. вниз; дрв.крт.ишк.П.шгн.З.брт.З. то же. 
к&Ншг Яхш. комолая коза.
ка1ета: ка1еуа к. Млв.Яхш. заморочить голову; ишк.П. ка- 

1вуа растерянный, ошеломленный. 
кан А.Я. ключ; дрв.крт. к Ш  то же. 
ка1рэ1ок Я. алов без мяса. 
ка1эк комолая (корова), 
калонак К. смычок для взбивания шерсти. 
кашгаКга А.Я. трусливый; шгн.З. катаага. 
каппаи I) копать; 2) рвать; а* гева капйап Н. вырвать с 
корнем.

кадён па Я. сосуд, слепленный из навоза; ср. аирик. 
капог!; капог! а. Н.Уд. отстраниться, уйти в сторону, 
капов Млв.Ц. жадный, скупой; вах.(ИСК) кэшэв жадннй; афт. 
А. ( капэвкау) жадный; вндж.крт. кп±вк жад­
ный, скупой.

капаи1 Я. женская верхняя одежда, пальто, жакет,
карон карон ваг А. череп; затылок; дрв.-вндж.крт. череп;
ишк.П. череп; шгн.З. затылок; осет. яаЪо1а (дигорское), 

кагЬаа, кагуав Я. ящерица; ишк.П. кагЪаЙ, сангл.М.вах.
кагЬаа, кэгу18к, кэгува1к; ср. кэгЫ^. 

каг^ив Яхш. коза с маленькими ушами, 
кагквапв Н. камень для ручного размола ячменя; ишк.П. то
же. I

кага1п ЙЖГ.Члт.Я, СМ. сауив; ср, т!п<1а1, кад1вУо11. 
кагуав Ц* СМ. кагЬав.
каваИ болезнь; каваИу! тегов! Я. черная оспа.
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ка^а А.Я. большой; дрв.-вндх.крт.клб. то хе (вндх.стр.98 

- анал.).
ка*апак А.Я. СМ. ка*а; брТ.З. каҷалак большой. 
ка*ак Млв.Я. каЪэк А. люлька веревочная; ишк.П. ка* то 

хе.ка-Ьивэк Дрш. бот. см. ван*, Ъотойок.
ка!хш1о А.Я. Дрш. СМ. ка<1хш1о.
каЪхийогойа А. хлебосол, хлебосольный хозяин.
каГэк СМ. каЪак.
каткЪа&Л Млв. птенец куропатки; ер. Ъа&1.кашк&иба Ш. (ИСК) см. каткЪаЗ&1.квв!к Я. боковые доски косяка двери (ИСК).
кег: кег кавдан А. хлебать.
к1«  А., кх'ЫГ плечо.
к!ео А.Н.Я.Яхш. где?; бдх.Л. к^а, да.Л. киво. 
к1^ва А. поле.
к1в*1 I) лодка, судно; 2) Нхг. деревянная выдолбленная 

лодкообразная чаша для подаяния у дервишей. 
к!*а1, кз*а1 А.Гч. подъем в тору, перевал; ишк.П. кэ*а1 

перевал.
к Ш Г  Н. см. к Ш .
ко? Яхш. куда? где? дрв.-вндх.брт.З.рӯш.П. ка то хе.
коУ А. косоглазый; ер. садат.
ко Гаг, коПг неверный; вндх. то хе.к о П г см. коГаг; к о П г ! ЪекЛЪоЪ Уд. неверный, дикарь.коука Яхш. кровать; ор. кэгато*, шап^а.
ко1а А.И. I) материя; 2) материя для свадебного подарка;

бр.С.ишк.П. то хе. ко1&1пок Нхг. ленивый.ко1эк Ш. искусственные родинки на лице и руках, ковек А.К. I) деревянная чашка в нихней части мельничного 
ящика (<1и1); 2) резонатор рубобе; ишк.П. часть водяной
мельницы.
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к о 2 А.Я.Яхш. ПОМОИ; ор. п1ткога, п±тког11 аагяи'Ь; ИШЕ.П.
ког грязный, помои, шгн.З. собачий кори. 

кг!с, ког1с, кэгес, кэ1ес, кд-Ыс хижина на летовке; вах. 
К.,(М)кэ*1с домик на летовке; ишк.П. к(э)г1с, сангл. 
(М) кг1с тоже; иере. (ког1св) хижина.

кр1ак, кавкабу бот. вид сурепки Сгис1Гегае. 
кгисок Яхш. крючок. 
к80 Яхш. СМ / кгво; йаг кво? где? 
кис1к А.Я. щенок.
кийак А.Гч. ребенок; ишк.П. то же. 
кийек Я., кийик Ц.» кэйэк Нжг. углубление слева внизу 

у очага для топлива.
киТоп А.Я. горб (верблюжий); крт. кпГ, ишк.П. киГоп, 

мндж.З. к!Га то же. 
киЬког К. горняк, горнорабочий. 
киЬпаЪего: кикшаЪего к. А.К.Н. ремонтировать. 
ки1, ка1: ки1 а., кэ1 а. А.Я. кончиться; рг.то же. 
киНак А. деревянная пробка в свирели. 
кц1о М  А. небольшая деревянная тарелка. 
ки1иу Млв. клубок шерсти.
ки1и1 Гч.Н. шарик, клубок ниток, катышек, круглый камень; 

ки1и1 к. скатывать в шар.
ки1ихак: ки1ихак г. А. бросаться сластями, яблоками, оре­

хами на свадьбе.
кшпос пресная лепешка, выпекаемая на углях или на раска­

ленном камне.
кип&га Я. полоска между тесьмой и донышком тюбетейки, 
кипок Ц. больной желудком; Н. понос; ишк.П. копок понос; 

шгн.З. то же.
кисагӣ Яхш. пыль; ишк.П. то же.
киппо1 Н. кушанье из растертых сушеных фруктов и масла; 

шгн.К. то же.
киграаа А.Я. коровья муха; ишк.П. мошкара, гнус. 
кигЬа рубашка, платье. 
киво1<1ап А. открывать.
кивхопа, чивхопа комната для гостей или молодоженов. 
ки* Млв. шерсть на животе и ножках овец и коз.
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кэ: ау кэ? Яхш. откуда? 
кэ1 ОМ. ки1.
к«1а Ш. полностью, целиком.
ке1аш!ак ин. мелкие палочки, образующие потолок; вндж. 

палка; иок.П. колода, палка, жердь; шгн.З. кПапаак 
то не.

кэ1в& (АЕ) см. кг1е. 
калтаки бот. полынь Аг*етев1а регв1са. 
к э по г а Ц. I) сторона, край, бок; кэпога а. сторониться, 

посторониться; 2) в сторону.
кэг А. пещера, расселина в скале, щель в камне (ЮБ); иш.

И. каг падь, овраг, выбоина, 
кэгахка Члт.Я. бот. растение Ковпег1а; ер. уговкак,10ВУЭ8.п V  *
кагатов Яхш. кровать; ср. коука, шап^а. . - 
кагЫ^ А.Гч. лягушка; ср. уик, тичйоч. \
к ат в с (АЕ) см. кг1с.
кагг кагг Я. возглас, которым подзывают ягнят (ЮБ). 
кэг*1 Я.А. род жакета, пиджака; шгн.З. киг-Ы куртка, ту­

журка.
кагэХ Млв.Ц. жадный, скупой; ср. капов.
кэБ±п Я.Яхш. растрепанный, лоздатый (ЮБ); ишк.П. Ыа1п 

лохматый; вндж. кэв±п земля с мусором и камнями; ср. 
*э1*.

к9вк1г1^ Я. бот. см. кг!гк. 
кэёо Ш.Яхш. СМ. к! во, кв о. 
кэЗгик Я. игра в камешки. 
кэ*а1 Я. СМ. к!*а1. ’
кэхал Ш.Яхш. бид творога из кипяченого молока; ишк.П. сыр 

из пахтанья.
кз*ах!п Яхш. вид ватрушки с творогом; см. кэ-Ьах; вах.(ИСК) 

ЯЭ*ах1п, ишк.П. кв*ах1п кушанье. 
кэИс Ниг.Я. см. кг1с.
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1

1аЪа* Млв. заплата (ОБ); вах. (ИСК) то хе.
1аМ... предлог: возле, около, с крас; 1 а Ы  аекДоп мес­

то за очагом.
1аЪге, 1атг± Я. черная тесьма, которой заканчивается вы­
шивка на воротнике, манжетах, тюбетейке и т.п.

1асаг Гч. простак; ср. в и д е . 1асаг обманщик, кулик, бол­
тун.

1адош А. недоуздок для теленка; талх.лит. лачрм уздечка.
1ар*; 1а^а* к.хать, давить; вндх. то хе; воуа 1ауа* катӣ 

Ш. тень прижала, т.е. (он) заболел.
1&уок мн. гаш1п± 1ауок неурожайная земля; ср. а1Гга}.
1а1ш1 I) неполивная земля; 2) Я. (ИСК) безнадзорный ребе­
нок.

ХашЪака А. толстый, неповоротливый; ср. 1шпЪэк, 1ишЪак.
ганҷат Н.Я. I) священная часть очага, на которую ставит­

ся благовоние; 1 апдот 1 тагҳои Нжг. метаф. очаг; 1апдо- 
г! р!т место у очага, на которое ставится угощение дия 
духовного наставника - пира или для почетных гостей; 
яаваш Ъа 1 апдот! р!г клянусь лангаром пира; ср. ршь!- 
к!) 2) Ц. дом ишана (ИСК).

1апдог! А.Гч.Млв.Я. большое блодо; ишк.П. 1впдот! дере­
вянный поднос.

1апдотхопа священная часть очага; очаг; ср. риа!к!, 1 ап­
дот.

1ар1арадов А., 1аррадов Гч. большеухий (о нозе, овце); 
вндх. 1ардов (стр.ЮО - анал.).

1аррадов СМ. 1ар1арадов.
1аяиа Гч. шаткий, трясущийся (о предмете);рушС.^~: 1аҷ* 
качаться, болтаться; вндх. 1аяо}а шаткий.

1аяуадот1 А. шутка, издевка.
1аг А.Я. лепешка навоза для топлива; ср. сарак.
1а&Ъог! А.Я. детская игра типа "чижик”.
1авик А. рожь; шгн.К. 1авак рожь; вах. (ИСК) 1авэк рожь.
1а* • 1а* к. Я. бить; ср. 1итЪ к.
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1 а * а  кисейный головной платок; дрв.-вндж.крт.клб.мдг.Л. 
то хе.

1 а * э к  Яхш. тряшса.
1 а т а к :  г а т а к  к .  Гч.Нжг.Ш. обмазывать крышу, пол и т.д., 

штукатурить; дрв.-вндх. 1 а т 1 < 1 а п  обмазывать глиной, ма­
зать (вндж. стрЛОО - анал.).

1аталӣ Я. лентяй; вндх. 1атип(а) I) юноша, подросток;
2) богатырь; крт. 1атап<1 бродяга; ленивый; Ягелло:
( 1 а у а п й )  ленивый, бродяга.

1вув1 Я. С М . 1 а Ъ г е ;  ср. в е г о г 1 .
1ахзои Гч. см. а1ахаои, а1ова.
1 а х и к  К. С М . 1 о х и к .
1еаэк I (АЕ) каменная соль иди камень, политый рассолом.
1евэкП Нжг. чучело теленка, которым заменяют корове живо­

го теленка.
1вва Ш. бахрома (скатерти, талӣ).
И  А.Млв.Н.Ш.Я. стог травы в 100 снопов (ЮБ); ишк.П. 

омет, стог, копна.
1 1 $ ( и к )  ГО Л Ы Й .
И к э к  Я. , Н к а к  палец; вндж.крт. Н к  палец; Н к а к  мизи­

нец; бдх.Л. 1 а к и к ,  1 а к 1 к  I) палец; 2) мизинец; ср. а п -  
в е ю Х ,  р а д ^ а .

11л^1 Нхг.Я. чалма из дорогого зеленого материала (приз­
нак духовного лица - сайда).

И в о к  Ц. бот. С М . с 1 о в 1 п в , й и в 1 п к а .
1 о  А. обращение старшего к младшему; ср. й о ,  а й о , а 1 о , е 1 о .
1о& 1 о в  1 о &  Ш. возглас, которым подзывают коров.
1 о к 1  поясной платок; ишк.П. то х е .
1о1 Яхш. старший брат (в стихах).
1 о 1 а к  Нжг. ласковое обращение.
1 о в у  ае Дрш. бот. см. кэгахка.
1ова Дрш. худой; 1ова в. похудеть; талх.лит. то хе.
1 о х ( э к )  Ш.Млв. С О С О Н: 1 о х 1  Ь и г  С О С О Н  К О З Ы ; 1 о х 1  ш е е  С О ­

СО Н  овцы (ЬЭБ), вах.(ИСК) то же.
1 о х о п :  1 о х о п  к. Я. разрушать; ШГН.К. а1охоп.
1охик А. палочка на верхнем жернове, регулирующая доступ-
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ление зерна на жернова.
Ховар А.Гч.Яхш. ледник; вндж. 1ог1г то же.
1 и Ъ а * э к . Я. О М . 1 и Т * а к .
1исак А. ОМ. Не.
1 и Г * а к  А., 1 и х к а к ,  Х а т н о к ,  1 и Ъ а 1 ;« к  кукла; В Н Д Ж . З л д х к а к ;  

Крт, 1 и Л а к ,  1 и х 1 ;а к  кунда.
1ик I А.Я. I) полностью, целиком, все; 2) полный; 1ик 

уах вид все целиком замерзло.
1ик Я старинный деревянный замон, запор, щеколда (ОБ); 

вндж. то хе; брт.З. засов, щеколда; тадж.лит. лӯкидон 
то хе.

1ишЪ: 1шЪ к. А. бить; вндх.клб. 1ишЫаап то же; ср.
Ш  к .

1ишЬик Н. толстенький, толстяк; крт. 1отЬа т о л с т ы й, не­
поворотливый.

1гц А, I) изорванный, рваный; 2) тряпье, лохмотья; ор. 
вндж. 1од одежда, постель, старая поношенная одежда; 
вторая часть сложных слов - названий поношенных пред­
метов одежды: Зоша1оя рваный халат; тадж.лит. лок 
изорванный, потрепанный, старый; руш.П. 1ая старые ша­
ровары; 1оя поношенная одежда; шгн.З. старые ветхие 
штаны; ишк.П. 1ич тряпье, лохмотья, ветошь; лохматый.

’1и*эк Я. горшок для молока; ср. ЪхгЬик, р1а1п.
1шсЬак Я. ОМ. 1иГ^ак,
ЮГ-Ьэк  Яхш. С М . 1 и Л а к .
1эп<1эк А. I) лодырь; 2) бабник.
1эвш А.К.Я. скользкий, гладкий; 1ааш к. заглаживать.

ш

шаа1а (АБ) старое здание; ор. та1а. 
таагаяаваг1к Члт. (ИСК) участник семейных праздников - 

свадьбы, рождения ребенка, похорон. 
тагаш Яхш. может быть, возможно; вндж.ишк.П.штн.З.ягн. 

то хе.
тауа мозг; та^а1 поп Яхш. мякоть лепешки.



- 112 -

шад-*ог А.Н.Я.Яхи. лут, лужайка; дрв.-вндж. юагу-аог тоже, 
аа^и1Ъог1, тау&1Ъог1, шэуэ1Ъох1 Яхш.Я. свадебная игра, 

пантомима с песнями и танцами. 
та̂ *а1Ъог1 см. вартйЪог!»
ваЬв! К.Ш.Яхш., шав! А. предлог: для, ради: таЬв! оь 

ота<1 она пришла за водой; тадж.лит. маҳз только, исклю­
чительно.

ааушоп А.К.Я., теушоп, тетоп А. ГОСТЬ, 
тауог, та*уог А.К.Ш. время, пора; та*уог1 патоа время 

намаза; шгн.К., вах. (ИСК) то же. 
шак Я. затылок; дрв.-вндж. горло, шея; ишк.П.брт.З. рӯш. 

С.шгн.З. шея; ор. рав! ваг.
шакӣ* Я. лакомство из солода, толченых абрикосовых зер­

нышек и льда (взбивается в виде муса, ИСК). 
ша1а постройка, здание; бр.С.ишк.П.руш.С. то хе; ср. иа- 

а1а. /г

та1ап« Я. бродячий монах; афг.А. ( таЗ-ап^) дер­
виш, странствующий факир; Ягелло: ( тагали) че­
ловек с босыми ногами и непокрытой головой; приведенный 
в исступление.

ша1ап&а I) А. СМ. а1 апва 2) Я.Яхш. волнение на Боде. 
та1о1 я. обиженный, обидевшийся; та1о1 в. обидеться; 

ишк.П. та1о1 Хик беспокоиться, печалиться, расстраива­
ться; ср.#эгаи а.

та1эхс Ав., тэ1ихс Дрщ.Члт.Я., тэ1эхс А.Ш. бот. солодка 
СЯусуггМга ига1вп81в; ишк.П.та1эхе название горного
растения.

талУа Яхш. кровать; дрв.-вндж.бдх.Л. то же (вндж.стр.101 
-анал.).

тапуог А. туман; дрв. шапуо1, ишк.П. сангл.(М) туман, 
тагака собрание, сборище; тагака й1г1Г*ап собираться, 

устраивать собрания (по случаю похорон и др.). 
тагсИпа Н. мужчина; тадж.лит. то же. 
тагдик Ц., тагйэк А.Я.Яхш. мужчина, мужик, 
тагйвк СМ. тагйик. 
шатта!: Ьо шатта! А. осторожно.
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татм I) Гч. шшнтус в комнате; 2) Нжг. поперечная балка 
под потолком, поддерживающая стену; ишк.П. то же; дрв.- 
вндж. тагаа доска, вмазанная по краям глинобитных нар. 

вав1 СМ. т&Ьв1.
шаеНа! Яхш. совет; вазна* йойап советовать, 
таскай: вот! шавкат н.Члт.Я.Ц. дойная корова без телен­

ка; ср.мндж.З. тэвкаэу, тивк&эу; ЙИДГа-мндж. (И) в ю -  
коуа теленок до 2-х лет; ягн. вакза однолетний теле*- 
нок.

■аз1о* А.Я. шутник. 
тав1о*1 Я. шутка, забава. 
тах1из, тах1ъв А. падаль; ер. хапег!. 
тааоч А.Я.насмешка, шутка; вагоч к. насмехаться, шутить; 

тадж.лит. мазох, шутка, шалость; Ягелло: <у\ >  ( ва­
гон ) то же.

тагог священное место; ср. ов*гш. 
та*уог СМ. тауог. 
теутоп :СМ. гааутоп. 
тетоп ом. шаутоп. 
тепа* труд; гиг! тепа* трудодень. 
тегоа1 Я.Яхш. черная оспа; кава11у1 шегов1 то же. 
тез овца; дрв.-вндж. то же; шее! гос А. ягнившаяся овца. 
тезак Яхш., щеЗэк Ц. горный барин, архар; теБак! лат 

архар-самец; тезак! тоба архар-самка; ишк.П. тезак 
горный баран, архар. 

те*оУ А.Я. нужный. 
т!уопс!п Я. кокетка на платье.
т!п<1а1 Н.Нжг. , тэп<1а1 Яхш. СМ. сатиз, ИШК.П.ШГН.З. ТО же;

ср. кагв!п, кардетон!).
ш1г Н.ист. потомственные правители Бадахшана, имевшие 

должности, в отличие от зада (см.). 
тхз'Ьэк Ш. медный сосуд. 
то местоимение I л.мн.ч. - мы. 
тойаЪиг коза, 
тозакор КОрОВа.
то<1агап<1аг А., тоу!п<1аг ЧЛТ. мачеха; дрв. тоЫпйаг, тоуоп 

Дат ТО •
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т о < 1 а г а т о е  К* мать Н б В в С Т Ы .
т о < 1 а г а 1 г  И* молочная мать, женщина, вскормившая молоком 

ҷужого ребенка.
т о < 1 & г х о 1 ! к ( ! )  А. дядя по матери; ер. х о П к ,  Ъау'а.
т о й а г х о п  К. посаженная мать; ишк.П. то же.
в о й т а х  К . Я .  б о т .  Х В О Й Н И К  Е р Ь е й г а  ! ! Ъ е ! ! с а  Н ! к ! ! ! п ;  ишк.

П .и ю < 1 э г а у  хвойный кустарник. 
а о у 1 х х й & г  СМ. т о 4 а г а п 4 а г ;  дрв. т о М п й а г , клб. т о у ! п < 1 а г ,  крт. т о у о п й а г  мачеха.
и о к и к  Г ч .  самка п т и ц ы ;  и ш к . П .  т о к э к ,  сангл.Ш) т о к э к  

курица.
в о 1 1 в :  то11в к. А. подстерегать, подкарауливать; ср. шо- 

х&1 к .
ш ош о I) Я. бабка, бабушка; 2) Ц. мать, мама. 
ш о п Ъ а г э к  Млв. СМ. Ъ о в р а г о п .
*шопо А. похожий, подобный, 
топик Н. закваска, 
т о г а  бусы; дрв. п г а г а  то же.
ш о г & к  -А. прокладка между стойками и колесом прялки. 
ш о в э 1  Яхш.Я. один из участников свадебной игры т а у и 1 Ъ о -  

ъ ! (см.).
т о в а л . ! :  ш о в э И  к .  Яхш уговаривать; шгн.К. то же. 
шоВа (АЕ) кӯрон; ишк.П. то же. 
шов1п I) машина; 2) автомобиль. 
т о х и Л . / т о х э 1 :  т о х э З .  к .  Я. О М . ш о н !  к .  
в и Ъ а п й э к  красные шерстяные заплетки в косы.
■ и Ъ о г а к Ъ о й  поздравление; т и Ъ о г а к Ъ о й  к .  поздравлять, 
т и с а :  т и с а  к .  Ниг. мелко нарезать мясо, 
н ш у с а ,  т и х с а  А.Я. бот. почка. '
тиГ-ь А.Я. I) бесплатный; 2) зря; 3) попробуй! посмей!

ишк.П. то же. 
и и у Ъ о Г  А.Я. коса.
тип}! I) мундии, выходец из Мунджана; 2) говорящий на 

таджикско-мунджанском говоре.
ш о д й о ч  Млв.я. лягушка; ср. к э г Ы с ,  ^ и к ;  в а х #  т и к !  .п и щ -  

Й о я ,  И Ш К .П . т э я а й к .  
т и г ^ - е с а к  курятник; ср. е с а ,  е с а к .
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шив1;то1 мн, лепешка с маслом,
■ и х& а см. т и д ' с а .
шигйауохш н. вознаграждение за добрую весть. 
ши&Ис, лдИк (ЮБ) мелкий горох; мдг.Л. род бобов,
ша А.Яхш. местоимение 1-го лица единственного числа - я 

мдг.Л. ша(п) то же. 
аес Я. горсть. 
шэуэ1 Ьо2 1 СМ. ша|рх1Ъог1. 
шэ1ахс см. ша1эх&.
шап<1а1 СМ. ш1п(1а1.
тд^зк Я. (ИСК) полочка для светильника." 
аэвэк СМ. ше&ак. 
гаэ!эк! А.Я. круглый камень, булыжник; шэ*эк! г. ударить

камнем; дрв.-вндж. иэ!к!п круглый камень, булыжник. 
аэ*эквар А. драка с камнями; тэ-Ьэквар к. драться камня­

ми.
в э г э к  С М . т и г ! к .  
ш э г а к э к -  Я. Град.

П

- п а  А.Ш. послелог направления - в: о т а ш а ш  Х а в х а г а ^ п а  
я пришел в Хасхараг; К и 1 о Ъ п а  Ъ и й ! т  мы были в Кулябе; 
вндж. то же; рг. - п а  послелог, выражающий I) местона­
хождение; 2) направление; 3) время; 4) орудие, при по­
средстве которого совершается действие.

* п а Ъ в г а  Н.Нжг.Члт.Яхш. внук; с р . п и т о в а ,  п а Ъ о в а .  
п а  Ь о  в а  I) Ц. С М . п а Ь е г а ;  2) Ш.Я. правнук, 
п а ^ п э к  Млв. кудель; р а ш и !  п а у п э к  то не. 
п а ^ г а к  А.Гч. черная оспа; с р .  т е г о в ! ,  
п а к а т а а  А.Я. О К О Л О , приблизительно; вндж. н а к а т а в  не 

меньше, минимум. 
п а И п  (ЮБ) деревянные сандалии.
п а п ( а )  Ц.Члт.Я., п а ш к ,  п а п !  Яхш. мать; срЛ1уа. 
п а п а  С М . п а п .
р р г п  см. п а п .

Ф •
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п а п!к СМ.пап.
пагЬага Яхш. ягненок; ер. пехеш. 
пагЫса А.М. козленок; ер. Ыеа. 
пагЪэг Яхш. козел.
паг^ав Я. чернобелая корова или коза, 
паткаик Я. самец куропатки.
латма А.Я. мелко накрошенный лӯк для еды; паппаух поп 

Яхш. крошки хлеба.
павоп: павоп <1о(1ап Н.Я.Яхш. показывать; ср. п!воп (1о(1апк 

воп <1о<1ап.
па*еЗа, па*!За Нхг.Ц. праправнук, правнук; перс. ^ .11 

(па*еУе) правнук; афт.А. то хе; татск. то хе. 
паге^айог Члт. (ИСК) имеющий потомство. 
па*1Уа см. па*еУа.
пах А.Ц. пол, нары в доме; ср. йикоп, рова, брт.З.ор.З. 

шгн.З.пёх, пбх нары.
пахсАг * К.Яхш. I) горный козел; дрв.-вндх. то хе; 2) дичь; 

вах. лиса.
пахва Я. Яхш. шохае, пэхва узор для вышивания; ишк.П.

пэхва апбэттйк вышивать, 
пах* А. ровный, гладкий, плоский. 
пах*1: хаш1п± пах*! Я. урохайная земля, 
пат Н.Я. I) новый; 2) время созревания ячменя; 3) первый 

сщш; 4) праздник первого снопа. 
патЪапй Ц. бычок 1-го года; ор.З. поЪапй то хе. 
пат1вопба: пат!воп<1а к. И. писать. 
пат!в*а: пат!в*а к. Нхг. писать (ЮБ). 
пато: пато к. Яхш. ругать; ср.крт. патох*ап ругать. 
пат^оп А «Я. недород, 
латтае Я. время созревания ячменя. 
пев*ад К. нет - отрицательная форма глагольной связки 

3 л.ед.ч.
пехеи А. овца ДО 1-ГО года; ср. "етак; ор.З. па^ош; шгн.З.

ап^ет, руш.С.бдх. !п^ёт, вах. (ИСК) Шхип. 
п1лкога МН. , хшпког! Я. ПОМОИ; Ср. кох, ваг дӣ*. 
п1воп: п1ооп <1о<1ап СМ. павоп <1о<1ап. 
поЗиг больной; подиг в. Дрш. заболеть.
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логауеп К. ВДРУГ, неожиданно ШБ) < по«аЬоп (?),  1ИК.П. 

нокаут МОЖвТ бЫТЬ •
поуопак Я. борт тюбетейки.
покагйэк: ра1ш1 покагйэк Мяв. Сырая необработанная 
шерсть.

по1сэк Яхи. камыш»
лохшаака Ш. лепешка со с лавочным маслом. 
попшоИк А. СМ. аи8!то1.
попги̂ ап А.Н. лепежка, нолнтая топленым коровым маслом.
пог1 К. ПОЛДНИК < паЬог!; ВНДЖ. аагпог1 ТО Ж6. 
пойга Я. храбрив, смелый; храбрец, смельчак, 
поио^! Ни г . разногласия, ссора. 
поиЪа* Ш. I) очередь; 2) очередь пасти стадо, 
полиз Уд. плохой; похиа отай . Уд.Яхш. не понравилось, 
пбка^эгоёак сире бок для очищения деревянного корыта от 

теста.
пог1уоп • Яхи. I) балованный, капризный; 2) кокетливый; 

шок.И. красивый; бр.С. любимый, пользующийся расположе­
нием, приближенный, 

шдгк Ш. носик чайника; ср. пшзак.
ангез Ш.^пэгэзик Млв. чучело теленка; ишк.П.пэгее то 

не; ер. 1евэк п .
Низак Я. см. пи?1к.
пизиг А., пэвэг теневая сторона; пгн.К. п±&аг то же;

Пндж.А. п1заг теневая сторона долины, 
пихза Илв. см.пахаа.
пшсвог Гч. жвачка; пихвог к. пережевывать жвачку, 
пшгоза Млв.Нхг.Ц., патова (СБ), патова СМ.паЪега; 

крт.дрв.—вндк.клб.рг. питова, питаза внук, выучка; 
Ягелло: (патаве) внук; афг.А. (патава)
племянник; мцдк.З. партав внук; патава внучка (стр.
157 - анал.). 

питие!ап А. писать»
пигшв Ниг. неокотившаяся овца; ер. дегаш, 
пэ^-эгсоя А.Яхш. оеджо для осла (Ш); яшк.П. то же.
пэгевик с“* пигев.
пэвэт СМ* Дивит.
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п»хеа см. пахеа.

О

-о I показатель множественного числа: Дих-Ьаго девушки. 
о п  А.Гч.К.Яхш. вопросительная частица: ау1оя ъэ<Цо? 

она была на летовке?
оЬ, ой вода; оЬ йойап, оЬ г. поливать (поле), оЬ ров1- 

йап брызгать; о ы  йашуа заговоренная вода. 
оЬа Я. тесьма. 
оЬкоп Я. краснуха (ИСК). 
оЪраг А. водопад.
оЬеАп Ц. яма для слива воды в полу комнаты; ср. оувхп.
оЬаог Нжг. поливальщик.
оЬаог! А. полив.
оЪхога Я. кувшин для воды.
о}1 I) паломник; 2) паломник, сопровождающий пире в Бом­

бей/
осиее (АБ) происшествие.
оП г  Ели. певец (ИСК)
оПап А. находить.
ойӣ А. горный козел.
рӯ: оу! еаг(<1) тяжелый вздох.
-ок суффикс, образующий некоторые имена существительные. 
о1а К.Н. время: о1ау1 аияо1;хиг1 время еды; рг. о1а/ 

о1ау время, пора; ср.ишк.П. о1а в сочетаниях - время. 
о1ак А.Я.Яхш. пустой, глупый, плохой; вндж. то хе; крт. 

елб. нечистый, плохого качества; ишк.П. слабый, немощ­
ный, тощий;.рӯш.С. плохой, негодный. 

о1Ьо1и Млв.н.я. ем. уа1Ьо11.
о1с А. арык (поливной); рид! о1с нижняя часть поливно­

го арыка; ваг± о1с головная часть поливного арыка; ср. 
жа1с.

он, о1о теперь, сейчас; дрв.-вндж.крт. то же; бдх.цдг.Л. 
0

а1ё.
оне: оНе к. К. обменивать, менять. >.
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ою А.Я. ом. оИ. 
оЮсак М. колыбель. 
о1иГа А. трава. 
ош! 1а Н.Я. беременная. 
отПайог Н.Я. СМ. оМ1а.
одил* приученный, прирученный; отих-ь к. приучать, при- , 

ручать; ошихг в. привыкнуть; ер. ©х-ы. 
ояПа А.Я. трудный; гау! оя±1а трудная дорога; брт.З.

ШГН.З. ая(1)1а, ИШК.П. с^11а то же. 
оя11ав± А.НЖГ. ТРУДНОСТЬ, 
огив невеста; ишк.П. то же. 
ози Млв. урожай; ишк.П. овИо* урожай, 
овъа потихоньку, медленно; дрв.-вндж.крт.жшк.П.руш.С.

шгн.З. то же; бдх.мдг.Л. ав-Ьа ав1а медленно, 
оз^ип, о8"Ьоп Қ. священное место, священный камень; брт.З.

овгоп священное, почитаемое место', мазар; ор. 
овЬиг нож для приготовления лапши; ор. вик!, 
ов оз ое А. возглас, которым подзывают коров и быков.
08 1:08 Ш. СМ. 08 08 08.
о'Ьавак Я. молния; крт. то же; ишк.П. оЪавэк, брт.З. °*0- 

хак ТО же. 
о'кривк Яхш. ОТПУСК.
ох1гоп Н. конец: оЪ шесИуап ох!гоп1 вепЪаЪг полива- 

ют до конца сентября.
охип Н. щулла, учитель духовной школы: вндж. то же. 
охиг, охигса Ц. яслӣ, корцушка для скота. 
о Хито а СМ. охиг.
оуегоп, ошегоп висячий; оуегоп к. вешать, подвешивать.
оуог СӢ. ато г.о у в 1 д  С М . оЪаЛп.
о шо г Я. СМ. ауог.
ог!г(а) А. теперь, сейчас.
02ши<1: о2лис1 к. 1*4. МН. Ц. испытывать, 
огих А. бородавка, ер. г их, Дадош.
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Р
рабатапй&т К., р1уапс1аг ЧЛТ. ОТЧИМ.
ра<1агхоп К. по сахо нинӣ отец.
раЫи<1ат1 Я., ра1ш1аг1 • Уд.Яхи.; ОН. Ъог1к1.
раЫатоп А.М.Я., рэЫатоп, ра1ауоп Яхи. охотник; ишк.П.

ра1ашоа1 капик охотиться, бороться; сражаться. 
ра!1эк Я. СИ.ЗГака1; ВНДЖ. ра1а участок при жатве доя 

жнеца.
рау: рау вай Н. его сглазили, 
рауаопа иера.
рахта Дри.Я.Яхш. сторож; рахта к. сторожить; афг.А.руш.П. 

то хе.
раута^!: раутав± к. СӢ. рахта к. 
раугаЬа Яхи. тропа. 
раувапЪв Я. четверг.
рако1 валка, головной убор (ОБ); рако11 рааэкйот жен­

ская шапочка с пришитым сзади лоскутом (носят старухи); 
МДГ.Л. ишк.П. головной убор, тюбетейка; ор.З.шгн.З.
рако1 плоская низкая шапочка; мндж.З. раки1а плоская/
шерстяная шапка.

ра1 (ОБ) невспаханная часть поля; афг.А. то хе. 
ра1а Я. грядка; ишк.П. ра1а борозда, гряда; шгн.З. 

ра1 (1 )а участок посева между оросительными канавками; 
ср. ра11эк.

ра1ав-ь Гч. сверкание; ра1ав* к. сверкать. 
ра1атоп СӢ. раЫатоп; руш.П. ра1а*оп ОХОТНИК. 
ра1ра1оа!п(эк) А.Я. бабочка; ср. агуоЯак, раграгопэк. 
ра1ра1оа1пв СӢ. ра1ра1оа1п(эк). 
ра1ш!аг1 СӢ. раЯ1и<1ат1. 
ра1эк Уд. ОМ. ршс1к1.
рапУа А.иди. ИН.Яхи. палец; ср. Пкак, ал^эа*; рапУ рап^а 

пятерня; шгн.З. пятерня, пальцы рукн яли ноги; бдх.Л. 
рап5ау1 аав* I) ладонь; 2) палец; 3) первый палец(?). 

Рашт овечий сыр.
рарв Члт.Я. бот. дикорастущее растение Ьае-Ьиса веат1о1а;
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ор. в1гакак, в1гка. 
рарик Гч. УДОД.
раг I я. I) деро, перья; 2) крыло. 
раг И  (АЕ) шипы на ободе прялки.
рагауаа Нхг., рагуеха, рагуеса стружка; Ор. “Ъаговак; 

вндж. рэгау щепка; швк.П. рэге$ с1ик расщепляться); ягн. 
рагоуа стружка.

рагсэк вилка, которой накалывают лепешки; рагсгк х. нака­
лывать лепешки, 

рагуеса сӣ. рага^га. 
рагӯега СМ.рага#*га.
рагеувоп Ц. рассыпанный, растрепанный; брт.З.рвга1еоп, 

ишк.П. рэгаувоп расстроенный, рассеянный, разбросан­
ный.

рагк Я. корова с белый пятноы на лбу. 
рагпеи А. чучело; ср. аштӣ!.
раграгопэк Я.Яхи. сӣ. ра1ра1ов1п(эк) ? ишк.П. то хе. 
раггэк :(АБ) мутовка с лопастями для сбивания наела. 
рагЪоЪ, раг-Ьот: раг-ЬоЬ в. (ЮБ), раг!оу в. А.К.Я., раг­

ҳои в. (АЕ) устать, 
рагҳои: ратной в. СӮ. раг!оЪ. 
раг!оу: раг*Ьоу а. СӢ. рагбор.
регувгап Млв.Я. решето, сето; ср.сиуэ1, Тго^Ъег, уа1Ъе1; 

тадх. книжн. парвезан сито; Ягелло: ‘
(рагу1а, рагVIгап) сито; вндх. то хе (стр.Юб-анал.).

равек А. часть нар за очагом.
рав1... предлог: сзади; рав! «Лат сени, прихожая; рав! 

декйоп проход за очагом; рав1 хаг<1ап, рав! ваг Я. 88- 
тылок; ер. шак.

равогив Н. женщина, сопровождающая невесту к дому жениха 
(сидит на лошади позади невесты), 

равик (АЕ) СМ. равек. 
рав Я. конец чалмы.
равш шерсть; равӣ сактаи трепать шерсть; рамл росИж!

Млв. шерсть на ножках овец и коз. 
равпЛпа шерстяной.
рангат Я.Яхш. поминки (ОБ); брт.З. угощение односельчанам.



(икру), устраиваемое в 8на* траура родственникам* умер- 
вего; ки*.□. то хе. 

р*11ип (ОБ) брокж; афг.А. то хе. 
р«*оя1 Яхи. ИСТОН. 
раги* Н. вхд гороха. 
рах: рах а. Я. (ИСК) притаиться, 
ралайк ЯХИ., рихаик А.Я. гусиная Кохе. 
рахос Мдв. Нхг. хуввхн. 
рахо1 А. камня.
рах*1Лап А.Млв. болеть, чахнуть, угасать (ОБ); шгв.К.

рахс-: раут! болеть, чахнуть, 
рахеопбап I) Яхш. драэить, подражать; 2) оскорблять; 

(ОБ), афг.А. то хе.
рах*Г рах* к. м е. наваливаться, одолевать.
рахи* А. вид насекомого.
ра*1г: рак1г к. (АБ) принимать.
ресресоп1к А.Я.Гч. р!ср1соп1к бот. крапива.
реуаг Ав.Млв.Н., реууаг аоб; шгн.К.реуаг; ср. уд!*"*!)*»
реуаг1 Мяв. зобатый.
рвуош Гч. привет.
реууаг СМ. рвуат.
региЬа Яхш., рехта: регуа к. Я. очищать зерно (ИСК), 
регта СМ. рехчгЪа. 
резондан А. отворачиваться. 
рев1к Ш., р!вак КООКа.
ре$оЪапД(вк) I) Я.Яхш. женская лобная повязка; 2) А.Я.

вышитая лобная повязка невесты, 
рееотег Я. брошь, женское металлическое треугольное укра­

шение.
ревохт* Я. глинобитное возвышение во дворе, суфа. 
реатог(1) терраса; ишк.П. реВиюг веранда» балкон. 
рев*ага раньше, прежде. 
р!ска Яхш. печка. 
р1ср1соп1к ОМ. рвсрвсоп1к. 
р1уапДаг ом. раДагапДаг клб.ишк.П. то хе. 
рПак Я. силок; ямка, покрытая плоским камнем для ловли 

куропаток.
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рПоа М. СӢ. ^Паа.
р1ш>(1) Я.Яхш, тайкой, тайно.Р1пок1 Я . (ИСК) тайкой, тайно, тайный. р1пик, р1пэк Ш. улно иголки; ишк.П. то хе; р1пик к . вдеть 

нитху в мгодну (ОБ); ср.*а*эк. р1г I)  старик, старый; 2) пир, духовный покровитель у ис- 
маилитов;р1г1 рих*а Ц.Я. горячая зода. р1га мн.Нхг.Ц. верхняя,священная часть очага: Ыуо, ва- 
п  р!га ЪэЙ1п и д и , садись возле очага; ер. 1ап«аг. р1гахопа Я . поддувало, иэ которого берут зоду при отъезде 
из дона (зоду бросает невеста и другие за голенище са­
пога).

р1ги: р1ги к. Ц# просеивать зерно.р1гхопа иетаф. Бомбей (город, в котором живет Агахан).
р1вапс1аг (КБ) пасынок; вндх,клб.ишк.П. то хе.
рЛвак см. реа1к.р1вакгауак Я . ПОДПОЛ;
рАвк Млв. рэвк я. овечий и козий помет; ишк.П. рэвк то 

хе; перс. ^ 2 ^ .  (р1вЮ то хе. 
р1*оу солнечная сторона; солнцепек; ишк.П.шгн.К. то хе; 

Пндх.А.р1*аи солнечная сторона должны; Ягелло: ^Ц. 
(рИ;ау) солнечная сторона. 

р1*Ьоу1: вар! р!1;оу1 простые, грубые слова.
' р!г1п Я.,рэа1п Н.Яхш. подойник, горшок для молока; ишк.

П. рэ21П, сангЛ.(М) р1г1п ТО хе; ор. Ристак. 
р1оа!йап Яхш., рэ1оа!(1ап Млв. возиться, суетиться, торо­

питься (ЮБ); шгн.К. ра1оуа-: ра1оу!в1; суетиться, торо­
питься.

р1эх Яхш.Н., рэ1ех: р1эх1 рогиЪ тлеющая навозная лепешка;
ишк.П. р1эх раскаленный уголь. 

ро нога; аг ро ^а1-Ы<1ап К. уставать. 
рос!1|51 СМ. ра&та ро<$11к1; Ор. ро1с!к.
роУо Ц. ступенька, 
робота нижний халат.
ро^а(ь) пол в доме; вндх.рг.ишк.П. то хе; брт.З.рохва то 

хе.
родо* Нжг. приход.
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ро&1тл А. 41стыв. 
роуаГго1 обувь.
роуаддос Н. ступенька возле очага.
роуИаха Ш., ро*ахв подарок хозяина дома гостю на свадь­

бе к в других случаях; дрв.-вндж. то хе; брт.З. ро1*ах- 
•1, пуи.П. роу^ахв то хе. 

роуопак я. борт тюбетейки.
роу^ах! I) столица; 2) низ долины; дрв.-вндж. то хе. 
роуког Ш. СМ. роуаТгоХ. 
рока1 я. ступенька у очага (ИСК). 
ро1 ро1 А. окрик, которым подгоняют быков. 
р о Ш к  ц. нохки животных (барана, козы); шгн.К. то хе; 

руш.п. ко1ро1сак голова и нохки хивотного; ср. равӣ!

ро1о14ап процехивать; талх.лит. полудан. 
рош роп г. А. растекаться (о воде) < роуоп. 
рорес А. обмотки, 
рогва мн.Ц. потолочные балки.
роге! I) персидский язык; 2) таджикский язык, служащий 

для общения говорящих на различных памирских языках;
3) бадахоанские таджикские говоры; ср. ?огв±. 

р о г е говорящий на порсӣ (см. рогв1). 
роги(Ь) К.Млв.Яхш. навоз; рогиь г. унавоживать почву, раз­

брасывать навоз на поле.
регак Яхи. кусок. 
ров1<1ап Н. сыпать, сеять. 
ров!кав*а Ниг.Я. женщина; ср. атса*, 
ровна I) пятка; 2) (АЕ) приклад ружья. 
ро*ахв СМ. роу!*ахв.
роШик: ро*и1ик к. А. валяться в пыли (о курах). 
ро'Ъэхэк А. судорога в ногах; ср.у±пв.
рохик Ш. КЛОП.
ргаш Уд.Яхш., ргап Я. (ИСК) наружный горизонтальный вы­

ступ стены дома, 
ргап ОМ. ргаш.
ргаяХйап Ш. прыгнуть (об искре). 
рвикЬа?я1 Я. котенок.
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раикгат Я. подпол, отверстие под домон. 
риГапэк Ш., ре Т а п а к ,  Ъирапак плесень; МГН.8. ринд пак; афг.З. С рирапек) ЯГН. рорапак ТО же.

9

ришк Я. ОМ. р и Тапак, 
риг I) п о л н ы й ; 2) очень, 
ригаоп: ригвоп к. А. спрашивать, 
ригх: ригх к, Млв. брызгать ВОДОЙ, 
риаа К. обод сита.
рив^ак кора, шелуха, скорлупа;риегак! йогаа^* Гч. веле- 

ная кожура ореха; шнк.П. риаЪак то же. 
рие бот. терескен; вндж. то же. 
риакек А. место перед очагом; шгв.К. то же. 
ривопйап Яхш. покрывать (дом).
риа’Ь I) спина; ри8* к. взвалить на спину, взять на спину;

2) поколение; ишк.П. рэа* поколение, 
рив̂ а предгорья, прилавки, холмы; склон горы; дрь.-вндж.

крт. то же; ишк.П. рэв-Ьа то же. 
ри* А.Я. мяч тряпичный; ишк.П. то хе.
р и н д и к  С М . р а х ш и к .
р и г Ь а :  р и х * а  к .  И Н . печь (лепешки). 
ри21к1 Млв.Н.Яхш. перемычка в верхней части очага; свя­

щенная часть очага, 
р э с а х с  незрелые бобы.
рэ&эгэш Ш. первый приход мужчин в дом после уборки в Но­

вый год; ср. брт.З. р а с а г и ш У ,  р а с о т а р ,  р е с е г и т ?  обря­
довое воздержание, запрет (входа и выхода). 

р э Г а п е к  ом. р и Г а п э к .  
рэ1ап5яак Я. игра в камешки.
р э 1 а ш 1 а г 1  I) А.Н. порог; рг. то же; 2) Яхш. верхняя часть 

дверного косяка. 
р а 1 а х  ОМ. р 1 э х .  
р э 1 о з 1 < 1 а п  ОМ. р 1 о 8 1 ( 1 а п .
рэ1т!к А. углубление слева от очага, куда складывают топ­

ливо.
рэя Гч. низенький (человек); вндж. рач то хе; ишк.П.

скорчившийся, скрюченный, 
р з г а п  С М . р г а л .
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р э г а э к  На. Члт. (ИСК), рэгйък шарнир, на котором враща­
ется дверь.рэгп1$ Б.Я.Яхи. порог; жик.П.саягл.Ш) то же; ор. ра1ап<1а- г1, 1а<1аг1.рэгвохй: рэгвоп± к. (АБ) спрашивать; ор. ригеоп к . рзак Я. СМ. р1вк.

рэЗкйоп Я. камень с углублением, в котором растирали су­
хой овечий навоз (растертый навоз клали в детскую колы­
бель для тепла).рзвоЪапйэк Я. (ИСК) женская головная повязка, 

рЭхрэПс: рзхрэП? к. печься. рэя!п Иде. СМ. р1г!п.
Я

яаЪа1 облавная охота ва горного козла; чаЪа1 к. загнать 
горного козла в такое место, откуда ему не выбраться; 
вадӣ. яаЪа1Й1ког (стр.108 - анал.); шгн.3.чаЪа1 огра­
да.

яаЬа1хогш Яхи., яаЪагхопа А. место, куда загоняют горных 
козлов во время охоты.

яаЪагхопа СМ. яаЬа1хопа.
яаЬи11 яаЪи1 Ьа *и формула согласия, одобрения: хорошо! 

молодец! тн прав!
яад рост; яа<1 к. Ц. растӣ, подрастать; яайи чоша* к. 

растӣ, подрастать.
яаувапво1 Н.Члт., яаувал^э1 Ц.Яхш. сестра жены, свояче- 

ниоа.
яаувап^а1 СМ. яауаав&иЛ..
яаувоя, я1воя Ш. I) шелуха; 2) стручок (бобе, гороха); 

клб. к!вик стручок (фасоли, гороха).яауг А. злой, недобрый.яа1аиг (АЕ) прорезь и мушка в фитильном ружье.
яа1ь (Ж) неровный (о дороге).
яа1о* А.Я.Яхш. памятная башня, сложенная иэ камней в го- 

ра*. ' ч-
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чатс1п I) плетка; 2) Мхв. палка, которой поправляет сук­
но на ткацком станке.

ца«о1 : гап! чаво1 Нхт. наложница, женщина ез нжзккх 
слоев населения, крестьян, которую брали в жены духов­
ные лица С саиди, худа). Гафф: наложница; Ягелло:
наложница, любовница.

а̂потег А, род шелковой ткани.
а̂р А.Н.Нжг.Я. мешок; ивк.П. то же.
Чарсоя (АЕ) собачка (у фитильного ружья). 
яаро1а широкий (об одежде), мешковатый. 
яароп±<1ап I) хватать; 2) ловить дикую куропатку с помощью 

ручной.
яагог! Н.Нжг. I) спокойствие, покой; 2) покойный, спокой­

ный.
ч&ао1<1 Ш. касыда, стихи, песня.
да* Ш. скупой, жадный; шгн.З. алчный, жадный.
а̂̂  ̂ предлог и послелог инструментальное», совместности. 

4а1ша А.Я. домотканное сукно; вгн.З. домотканное сукно 
высшего качества.

яаиш К., а̂тгт род, родия, родственники.датш СМ . д а й и .
датшо И. родственники, ро дня.
Яе1а Я., я11а Ниг. СМ. од1 1а. 
цет: цет к. (ЮБ) СМ. Я.9Г к. 
ч!са Ниг. тряпка.
<}1у8оч И. см. ^ау8о^.
Ч11а СМ. с^11а.
ч1п(й ): ^^п(в) к. Я. затруднять; ^^п(в) э. А.Млв.Ш, устать, 

соскучиться; шгн.З. ^^п трудный, тягостный, удрученный, 
опечаленный, скучный; д!п а т о *  соскучиться.^1аоч Ш. СМ . ч а у в < ^ .

^̂ V: Ч1У к. СМ. цэч к.
яШок Нжг. кадык; ишк.П. и^П-Ьик /кэгИ;ик глотка; ор.

ЧПгЪок.

доЫ1 I) умелый, способный; 2) возглас поощрения: молодец! 
яорк И. маленький язычок.
яо1 Яхш. I) камешек; 2) точка; 3) пятно; ор. коЮк
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цо1Ьох1 А.Я. атре в К8М61Х1 ) ер. игн.З. 401 атре в ореха. 
4о1*ив Яхш. гильза, патрон; афг.А^у)^ (У ( ког­

тив) то хе; ханда казоие патрон.
Чов»я Яхл. I) дохха; 2) подголосок (в пенах); вндх. агн.З. 

то ха.
^0 %̂  40* кав1<1ап пять, хлебать. 
чг!рич Мав. ом. 411-Ьок
4ги*ок Гч. адамово яблоко, кадык; ор. 4И*ок, 4г±рик;ШГН. 3 . яги-как; Крт. я эг^ к  горло; ВВДХ. ГЛОТОК;дег■ь

г. глотать.
4иЪа ист. Ав.Нхг. состязания богатырей (в стрельбе, лов­

кости: одним ударом меча надо было разрубать надвое бы­
чка).

яи1 А.Гч.Яхв. I) озеро, пруд, бассейн; 2) впадина; клб. 
крт. чид., Идда.А. ки! ущелье; брт.С.ашк.П.шгн.З. чи1 
озеро.

4и1Ъа,4»1Ьв А.Я. пахота; чи1Ьа к. пахать (ЮБ); рг. то хе; 
ишж.П. 491Ьа пахота; афг.А. иере. скЛэ (яи1 Ьа) 1)пдуг; 
2) пахотА.

4и1 швЪ, 4э1шпЪ Н. ГЛОТОК.
4и1и*: 4и1и* к. А. глотать.
чиа^-оКа) А.К.Я. нареченный(-ая), просватанный(-ая); чиш- ^*оКа) я. стать просватанной; ввдх. чэп^о1(а) невеста,

нареченная, засватанная девушка; клб.крт. 4±п«о1 невес­
та, хенхх; супруг, супруга; Падх.А. чэп«о1 невеста;
тадх.обл. кянгола невеста.чшпос пресная лепешка, испеченная в золе; чишос1 ^о^ип 
ритуальная пресная лепешка, выпекаемая в новый год (см. во&ип ); Ягелло: (кшюс) пресный хлеб; ишк.П. чэ-шос хлеб; ор.З. «навос большой хлеб, выпекаемый в золе; 
ер. кшпос.

яигшпы Нхг. в общем.
яивиля Яхи. борьба; ор.З. кив*1п /4ив1;1п борьба; шгн.З.

цавЫп спортивная борьба; тадх.лит. гӯштин то хе. 
чивг1пв1г1 А. см. чив-Ыпв тадх.лит. гуштингирӣ, 
див Ш. борозды на поле и л и  огороде для полива (ИСК); вндх.
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к и е  борозда.
Чиахопа А .Я. комната для гостей яли новобрачных; дрв. 

чивхопа, жшк.П.шгн.З. чивхипа приемная, гостиная, по­
мещение для гостей; ср. кивхопа. 

диууа'Ь оила; яшпгаИ ког! А. пожелание успеха в работе. 
яэу*ик зоб (птичий).
э̂1Ъа Н.Ц. СМ. и̂1Ьа.
ЯЭ1игаЪ ЯХШ. ГЛОТОК.
чэпйоя (АБ) цевье, приклад; тадж.лит. то же. 
яэгкив Гч.Ш. овца с маленькими ушами, 
яэгта Я. толстый; полный.
ЯЭгр1<1ап ЯХШ. грызть.
яэги* (АБ) сыр сушеный; дрв.-вндж.крт. то же. 
я-эаэг нетель (корова, коза, овца), 
яэвяогак Ц. консоль подбалки. 
с;Э8ЭД Н. ОМ. (̂ Лузоч*

^ЭV к., к., яеу к. звать, кричать; инпс.П.,сангл.
(М) Ч1У ЗОВ, призыв; руШ.П.ШГН.З. 41»-: ч1и<1 звать, 
кричать.

яэукшшк К.Я. сверхъестественное существо, окдикащее че­
ловека в горах по имени.

Г

- г а  I  показатель прямого дополнения; ор. - г о , - а .  
г а П  дорога, путь; г а  к э п а  (АБ) усталый от дороги. 
гаЬ о Ъ  рубоб - струнный инструмент; шгн.З. то хе. 
г а Ь о Ы  рубобист, музыкант, игращий на рубобе.

• г а Ь о у !  четверостишие на различные печальные темы: оплаки­
вание, разлука; ср. Ъ а у й .

га̂ а обычай (ПБ); вида.шгн.З. обычай; афг.А. (га̂ а)
I) веревка; 2) рисунок; 3) обычай, закон. 

га*$ я. (ИСК) ответвление от арыка на участке поля, 
г а у а а  А.Я. тонкое шерстяное домотканное сукно; Ягелло:

( т а р а )  домотканное сукно; Пилк.А. т а р а  мест*
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ван верстяная материя; брт.З. га^га грубое иествое сӯх. 
во нвзвего качества; нпк.Д.шгн.З. га$-в, го$%; тадж.обл. 
рағза грубое домотканное сукно, иэ которого вьют чек­
мени в шаровары.

гатак А.Яхи. I) скалистая тропинка в горах; 2) горный пе­
реход, перевал (ПЕ); нмк.П. овринг. 

гатак: гаТэк1 *од!п Яхя. борт тюбетейки, 
гавак&в В. козел - вожак стада (ИСК). 
гапе А.Я. горный козел; ср. Уопбог, рангат. 
гапУиг Ш. опечаленный.
гаддов Я.,гиддов танцор; брт.З. афг.А. то же. 
гаддов1 Я., гиддов1 Танец; гаддов! к. танцевать, 
гага, гагатик Нжг. ступенька у очага. 
гаван А.ин.Я. веревка; тадж.лнт. то же. 
гавхаоп Яхв. веревка.
гав Н.Яхв. валик земли между арыками на поливных землях; 

гав ъ&8г&п делать валики из земли; вндж. га§ край 
поля, межа; дрв. газа; ивк.П. г±в межа, 

гатоп: гатоп к. посылать.
гагакав Я.Ав.Н.Члт.Ц., г!в!акав(эк) бот. подорожник 

Р1ап!ако 1апсео1а*а.
гетгик Ш. бот. вид травы, появлящейся ранней весной. 
гег^1гопак А.Я. мелкие щепки. 
г1яои мн. еда для собак, помои.
г1вок Я. тонкая лепевка, выпекаемая на раскаленном камне.
г1в1акав(эк) СМ. гевакав.
-го послелог прямого дополнения; ер. -га, -а. 
гогат коридор,проход.
гов* прямой, правильный; прямо, правильно; гов* к. стро­

ить, устраивать.
гов I А.Н. согласный; шал гогал я согласен, го г Ъш1ап, 

гов в. соглашаться. 
гов П Ш. тайна.гои? Я. (ИСК) соска (из рога); ср.вгн.З.г а т - : г ! у <1 со­

сать, 3 л.ед.ч. го у<1 .
гиЬоПаввк А.Гч. кукла с липом, плетенным из цветных ни­

ток.
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гиЬо1 СМ* таЪоу!. 
шЬо1о Яхе. вверх, наверх. 
т у  лицо, верх; Ъа т у  г. появляться, 
таком Я. маленькая чалка; шгн.З. г1кеЪ1 небольшая дере­

вянная шева.
гиво1 платок; гшю11 п<1оу1 шелковый платок. 
гиш11<1ап А.Я. сире стӣ. 
тадяов А.Гч. ом. г&ядов.
лодов1 Гч. СМ.гаячов!; ИШК.П.сангл.(И) гэчов1. 
ташоп А.Гч. мн. нитки, 
тавил мн.Я. обычай. *■
та*: гиг к. А. рвать, срывать (фрукты); выщипывать (ЕШ). 
тагал отверстие в потолке для света и выхода дыма; вндк. 

крт. то хе; шгн.З. гил окно в крыше, потолочное отвер­
стие.

таг апйаг ак А .Я. крышка, закрывапцая гигап (ом •) • 
гэх I (АБ) ствол.
гэх П Я.Яхш. понос: уау тех вийавг ӯ него понос.

5

ваят, ваг Яхш. угро; утром, ранним утром; рӯш.П.шгн.З. 
ват, аааг рассвет, раннее утро, утренняя зари; завтра.

ваат! Н. утром; ишк.П.вааг(1) утром, завтра; бр.С. ва­
та утро, завтра.*

вашгаЬая К.мн.Н.Я. ритуальное кушанье, сласти - сахар, 
конфеты, лепешки, подаваемые в день свадьбы и по другим 
случаям.ваГо1 Гч. глиняная посуда.

ва?ога I А.Млв.Нжг.Ш. I) стерня; 2) неурожайная земля;
3) остатки еды; шгн.З. незапахашшй участок; дрв. оску- 
деваая неурожайная земля.

ваГога П Я. шелуха (семечек, бобов и т.п.).ваГго А .Я. перхоть.
вазъаш Я. щенок.
вав1ев(ак) Мдв.Я. бородавка; ор. 2их, йашив.



- 132 -

вар ое плоский камень, каменная плита; дрв.-вндж.ишк.Д. 
то хе.

вьуопсик Ниг, искра; ср. огахик, сгахдик.
ватага I) мальчик; 2) ребенок; 3) сирота; дрв.-вндя.крт.

имк.Д.санги.(М) шгн.З., талх.лит. то хе. вау г Яли. прогулка; аауг к. гулять. вака1 Ш. опорки, рваная обувь. ва1о*: ва1о* в. Я. разрушаться, портиться.8а1д1п, вагд1п Я. прохладный; ср. вегип. вааалак1п Я. кушанье аз солода (из проросших семян пшени­
цы) (ИСК).

вад̂ 'о* К. подарок, подношение. 
вало1о1; самолет, 
аааоваа И. спешка.
валу Н.Нжг.Уд.Ц.Яхш. бревно, частично вмазанное в края 

глинобитных нар ( дикоп) или нола; плинтус; шгн.З. аапу 
толстый брус, идущий по краг нар; рӯш.С. то хе. 

в аде камень; вале! аПоЪ Я. солнечный камень, по которо­
му определяют наступление наврӯзи - Нового года ве­
сеннего равноденствия. 

вад<1оп А. наковальня, 
авлиеи Ш. плинтус. 
вал^1ох А. каменистый.
ваи^га^ Ц. бот.колючее высокогорное растение АсахгМюИ- шоп 9 ВГН.З. гав (?)репеЙНИК; ор. гау, хах, хэд'этс. 
вагщъапэк К.Я. сверхъестественное существо, швыряющее в 

человека камни в уединенном месте. вара1 А. лапа (медвежья и др.); талх.лит. санад ступня 
верблюда иди слона.вар вар: вар вар виг1дап А.К. искать, шарить, щупать;
вндж. воЬ-эоЬ к ., вор-вор к. щупать, искать, шарить, ваг I голова; ваг додан отпускать, дать развод, ваг П см. вааг.

о ат ад Гч. высокогорье; граница растительности в горах, вагакраг А.Гч. I) закат; закатные лучи солнца; 2) рассвет 
на рассвете; игн.З; аагак поутру, утром.

I
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ваг^иу Я. голова арыка; ер, йаНапа, та1уапе. 
ваге! холодный; ваг<1 хигйап застыть, озябнуть. 
вагйаЬапэк Н. отверстие для прохода воды (в валиках зем­

ли вдоль оросительных арыков), 
затрата I Яхш. ущелье, 
затрата П Уд. СМ. йагвага. 
вагйисог: вагбисот а. А. встречаться. 
еагк1п навоз, идущий на топливо. 
ваг1 I СМ. вааг±.ваг! П предлог: на, около, возле: вага бейҳои; см. без- боп; ааг1 р!га СМ. рбта. 
загШа (АЕ) орудия, инструменты, онастӣ. вагка1е Млв. I) первая стрижка ребенка; 2) праздник по 

случаю первой стрижки ребенка; ср. вагааЪа!. вагка1оп Я. старейшина, старший в доме, вагкагй А.Я. козел - вожак в стаде, загкогл ист. налог, посылавшийся исмаилитами в Бомбей; 
ягн.З. то же.вагов-Ып вышитые манжеты на женском платье, ваграпЗ'а А. головка грифа рӯ бо ба. 

ва^1П Я. СМ. ва1ч±п.
вагяоч А.Я. I) понос; 2) больной поносом; ср. кипок. 
вагяи! М. ПОМОИ; ср. ко а, г1шои, гшпкога, шипкот!. 
вагзаЬа! А.Млв. СМ. вагка1е; вагваЬа! рхваг первая 

стрижка сына; -Ьиу1 заг8аЬа1 праздник по случаю первой 
стрижки ребенка. 

вагв1х головокружение, 
вагйиуоп К. обряд мытья головы невесты. 
ваг2иг Я. сильный.
ааио1 А., виуУб, зеу?! бедро; крт. веуЗхг то же; ягн. 

заи51 поясница.вахта А.Я. упрямый; шгн.З. вахта то же. вахгай! А.Я. упрямство; вахтам к. упрямиться . ве1 А. сель, дождевой потон; веИ хивкоп сухое каменистое 
русло.

аере Ц., вэра Яхш. кӯча обмолоченного зерна, умолот; ср.
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ШГН.З. в1реп~: в1рб&(1 СЬШЭТЪ( НЗСШШТЬ, ПбреСЫПЯТЬ»
аврале! А* СМ. врахкЦг)
вег сытвй; Ъа авг к. Ш. надоесть.
вег1 Яхш. мерка для зерна; мера веса.
в огин см. ва1я1п; кик.П. вхгип прохлада, прохладный.
вегка Яхш. сеть, невод.
веЪог А. трехструнный инструмент.
веи^1 МН. СМ. ваиУ1.
зехок Ш. крючок для вязания.
в!с А. наст (снег); югн. 3. вес, веса подмерзший снег, 

нест.
в!уа1а А. пестрая коза. 
в1уаваг<1ап А. хоза с червой веей. 
вхуахог Ях. КОЛЮЧКИ. 
в11а Я. ость колоса; вндк. ость. 
в!ток Ш. кочерга.
в1пЬог, в!пог, випог, аэпог невестка; дрв.—вндд.крт. то 

хе.
в1пог ОМ. в1п1юг.
в!рог Ят. у вэрэгд. А. соха; дрв.-вндх.крт.клб.8±рог*9 шгн. 

3. в!рогпТО хе; ор.З. вВрог, в(е)рог, вирог плуг, Лв- 
мех„ сошник.

вЗЛог-е' звезда; в1*огау1 Ъеатчо*, в1^огау1 Ьевош! Я. (ИСК) 
ранняя вечерняя звезда; в11;огау1 гиз утренняя звезда 
- Венера; вИ;огау1 вагй Полярная звезда. 

вИшроуа Яхш. ступенька; ер. зи1оп, ви1опроуа; ШГН.З. ва- 
1ип(<!)ак лестничная ступенька. 

воГ I) чистый; 2) полностью, целиком, сполна; ишк.П. рӯш. 
С.бр.С.шгн.З.ягн. то хе.

во* Яхш. I) час; 2) часы; шгн.З то хе; Пндж.А. счастливый 
час для перетапливания масла.

во*#, г Ш. человек, определяющий время начала пахоты, жат­
вы и т.п.

во г песня, мелодия; руш.С. то хе; зог &иГ*ап петь; крт. 
то хе.

ералд(г) Н. бот. рута Ки*а Ь. (Ви*асеа1), тадх.ЛИТ. ис­
панд.

9
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л о : (  ах^аЬг) толстый, плотный, густой. 

а*атг1 Н. густота, сгусток.
в*оу, в*оув, з*оуЪоа1 Нжг. ют. игра вроде кеглей: ■тро­

ки по определенным правилам сбивают круглыми камилм! 
стоящие торчком камни.

в*эп столб, колонна; швк.П. в*1п, санги.(Ы) то хе.
виЬайат Ц. утром.
ви1оп Уд.Яхи. СМ. в11шроуа; ВГН.К. ва1ип ступенька. 
ви1опроуа А. СӢ. вИшроуа. 
ви1ик Ш. ОСТЬ КОЛОСв; ер. в!1а.
аитох А.Я.Яхш. отверстие, дыра; рг. ззлюх то хе; афт.А.

( ви1ау); ср. вндх. в топониме Кофаре плох - пеще­
ра неверных (стр.146, дримеч.21). 

вшшпй Нхг.Млв.Яхш. чучело, пугало; ор. рагпеи. 
випог Гч. СӢ. 81пЬо г .аиг! кин зиг1 Ав. бот. название белого цветка, вигхакоп Гч., аэгхкоп Я. корь; ВНДХ. вигхакип то хе. аи'Ьа: а и г а г. Ш. рубить дереве.
8и*ип СМ. в-Ьэп; ви'Ьип! ааг1;акуа Я. центральный СТОлб в 
доме.

ви^хоп, аэ-Ьхоп, эих-Ьоп КОСТЬ; руш.С.ШГН.З. в1*хип, аИхоп, 
ви’Ьхоп кость, к о с т ӣ; бдх.д. изгиуап, вдг.Л. еи-Ьихад, 
ви^иуап ТО хе.

а их Ш. удача, везение, счастье: зшА *и к! ЪиП па* дог1 
тебе повезло, что у тебя новые ботинки; Ягелло:
(ат) доброта, благость, счастье; афг.А. (аэх) 
счастье, удача; брт.З. зих счастье, удача.' 

виде Яхт. ж и д к и й; ер. ягн. зие хидкжй. 
вихЪоп Гч. см. аи'Ьхоп. 
виг^ Я. см. заио!.
вшгогсосИг К.Я. белая материя душной в 8 м , которой по­

крывают невесту вместе с лошадью, когда везут в дом цу_ 
ха.

вэИаи: зэ11;аи йойап А.Гч. толкать.
вэтЬа (АБ) ШОМПОЛ. 
вэпйък Я. сорт абрикос.
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в9о1»• • предлог направленжя: в, кг зэда хоин гаГ! он 
повел я дому, домой; дрв.-вндж.крт. то же. 

вэпог Я. ем. в1пЬог. 
вэг I А. уджвительный, странный.
ваг П: вэг бодал Яхш. гнать, погонять; дрв. вэг к. дого­

нять.
вэгхкоп СМ. вигхакоп. 
вэ*о1 Яхш. стол.
вэ*огаревопа коза с белой отметиной на лбу. 
вэггахш Б. благовонное курение; шгн.З.К. зШгахт то же. 
валахе I А.Ш.Я. ритуальная похлебка из молока и масла, к о 
тору© варят в первую ночь на летовке.

8Э*гахв П Я.Ц. бот. пкшн НеИсЬгувлда М111. 
вэ1гахЬиу И. благовоние, ритуальное окуривание; ер. ан­

тала, 8э*гахв гт. 
вэ-кхоп ОМ. 811^X00.
вэ̂ эгоЪ: вэ*эгоЪ в. торопиться (ОБ); ИШК.П. в(э)1;гор капик 

спешить, торопиться; шгн.З. вШгоЪ поспешность, то­
ропливость, суетливость; тадж.лит. изтироб.

$

ваЬде& котел с зерном, головами и ножками баранов, кото­
рый ставят томиться на сутки в очаг перед Новым годом; 
шгн.З. хаЪдек то же.

ваЬзаг А.Гч.Яхш. загсах москиты.
вауаоп: ааутоп а. Нхш. раскаяться.
ваЬв±п: дикоп! ваЬв1п см. дикоп.
вак1бал Б.Я. растирать, тереть (ЮБ); вндж. тадж.обл. то 

хе.
закик: закик г. СМ. ваъдагӣ
вандак! А.Я. I) стершийся, сбитый (о спине вьючного жи­

вотного); 2) раненый.
в а т  Я. бот. лебеда; ер. Ьошодок.
ва1ха, вПха бот. КОНСКИЙ щавель Ншпех раш-гЛсив ; шгн. 

3. то хе.
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шие должности; афг.З. С аа’ п), ар. ()*\м * (&а*п)
достоинство,шпрестиж, чин, сан; ср. таг. зара1хок, вара1гаш.п А.Млв.Ш. мягкая земля; ШГН.З.в1рс1 
то же.

ааропйап Ш. хлестать; ср. вндж. зарҳал хлестать, 
загз Я. веснушки.еагаага Я. водопад; вода, падащая с желоба. аази*ип А. центральный столб в доме. зазЪог А. шестиструнный инструмент. ваЪак Ц.Я. погребальные носилки.
эах А.Я.Яхш. скала; ягн. вах скала; дере. С 8а*)

гора. ^

вахзи1 Ш. шутник, 
эау^аг ОМ. авЬ^аг.зе1оп Нжг. Я. праздничное, свадебное угощение; руи.П. в1- 1оп угощение; шгн.З. ве1ип угощение по случаю свадьбы, 

обрезания, даваемое всем приходящим; Гафф. Ягелло:
(_У С вИап) королевский стол или угощение; Миллер: 
царский пир, царский стол.вегога Члт.Я., вегог! А.Ц. вышитая тесьма на тюбетейке, 
платье и т.п.; тадж.лит. шероза, ягн.зегог же; ср. 
1ау21. 4зевак (ЮБ) хлев для молодняка; ср. есак.З1й1пп Ш. бот. съедобные дикорастущие ягоды.31кап: В1кап 81кап к. А. потягиваться.З1капа Я. остатки пищи.з1каз-Ь: Я. эхказ* доЯап, С. з1кав1; к. победить.З1ке1 А.Я. бисер, мелкие бусы.зПах Я. СМ. Не; рӯш.С.ШГН.З. зИак ГОЛЫЙ; ИШК.П. аэ1ах 
голый, обнаженный; вах.СМ), сангл.(М) то же. V  V

зие Ш. нарост над копытом (у овпы, козы); ср.шпк.П. " 1с 
надкопнтье, отросток над копытом; вах.К. вПс копыто, 
вах. (М) зи е треснувшее копыто; ер. зэ!сак.
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в1ш>0 знакомый; &1лов в* познакомиться. 
в1гакак Н. СМ. рарв.
а1гЬа* А.Я. мутной кисель с молоком и маслом; ср. ЪаХ,  
вЛгбиуйог А.Ш. старшая женщина на летовке, заготавливаю­

щая на зиму молочные продукты.
Ига Мяв. конский навоз; ишк.П. Хат; сангл. (М)випп 

навоз (конский, ослиный). 
в1т ОМ. 81га.
а 1 по па А.К.Ц.Я. кладовая, чулан для хранения молочных 

продуктов.
Инак Ц. баран 2-х лет; дрв.крт. Х1$ак баран 3-х лет. 
во I иван, духовный покровитель у исмаидитов. 
во П князь, владетель (АБ). 
во Ш приставка к мужскому имони: МиЬатабно. 
ао&ип 1) Новый год - праздник весеннего равноденствия, 

приходящийся на 18-20 марта; ао^шц ЬоЬог, в о & х п ! Ьог 
то же; 8одил к. I) А.Ав.К. белить дом в Новый год; 2) 
поздравлять с Новым годом; 3) посыпать гостей мукой в 
Новый год; 8о^ип Хагай Ъа вито Ав. поздравление с об­
новкой: носите на здоровье!; поздравление с покупкой до­
веди , с первой стрижкой ребенка; жшк.П. во&ип новогод­
ней праздник; ор.З. &>#ид благовестив, благое предзна­
менование, употребляется только в заимствованном соче­
тании* Аояиа1 ЬаЬог шиьо так благовестив весны да по­
служит к счастью! Гафф.Ягелло:^^' <зойид) доброе 
предзнаменование.

водолкалос новогодняя пресная лепешка; ор. кашол. 
во1 А. платок.
во1а А.Н.Яхш. вагон для скота, 
воааг ОМ. ватаг(й).
вот вов йойал А. показывать; крт. вин йойап показывать; 

рг. 1воп йойап показывать.
волйал Я. сажать (дерево И Т.п.): <1аг1 хола п1Ьо1 золест, 

ла#1г1П посадил у дона ̂ саженец, он не принялся; рг. 
Холӣ- посадить; мдг.Л, валӣ-: вал сажать (1о таке вХХ  
бокп).

вдгп Мяв. ОМ. в!гл.
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во§р, диёр Н.Нжг.Яхш. вид лакомства, приготовляемого и  
солода со льдом.

8о*и лестница; вида. /2о*и носилки; ишк.П. сангл.
(И) йо^\ш приставная лестница. 

йоип^1 бедро • 
вох}огиЪ Н. метла. 
вохоЪ К. рукав реки.
8ра^гк А.Я. сплюснутый, плоский; ишк.П. врая то хе. 
Зизигег Я. женщина, убежавшая от муна. 
оиу Н.,вау Я. прут, хоза; клб.крт. в!^ плетень, изго­

родь.
вщп±&1 говорящий по-щугнанскж.
вик ид А. девушка, женщина, выходящая замуж.
аиле Яхи. раковина.
вирик Ав. корзина из овечьего навоза. для ■ерсти, золы и 

др. (такие корзины делают ранней весной, когда овцы пи­
таются овежей травой); руш.П. Зар глина; сосуд из ове­
чьего навоза; шгн.З.йар тоже; ишк.П.а?р корчага.

виг1(1а11 А.Я.Яли. искать (ЕШ); вндх. то же. 
айемат вит- К. МЫТЬ, стирать.V V  V  V8 Овр СМ. 808р.
виляете А.Я. противный, неприятный; вндж.брт.З.игн.З.

В1-Цаге ТО же. 
виу- СМ. Зиедаи.
виуо1ак К.Н.Я.Яхш. штаны (верхние); ишк.П. вито1ак; игн.

3. вашо1ак штаны, 
вгу Я. лоза, прут.
Йэк?1эк: вэкэ1эк дос!ап Млв.Ш. швырять (ЮБ).
0Э1 : 8^1 г. (ЮБ) уколоть.
аз1сак Яхш. лодыжка животного; ср.вИо.
в а ш  (ЮБ) нож для лаппи; лгн.З. в и Ш  нож дхя теста.
вэ1ха СМ. вИха.
вэ1эк (ЮБ) см. в11ах.
вэр Ниг. см. вирик.
вар^ч А. жидкий, мягкий (о глине, тесте).
васкат! (ЮБ) см. зинате.
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■ь

^аЬ а^ -в И Н . блюдо со сластями; вндж. * а ! ^ 1  небольшое 
угощение; руш.С.брт.З.шгн.З. то же; ер. ааГей-каЪая. 

Ъ а Ъ о Ъ а * : {аЪ о Ъ а'Ь  к .  Я. Л в Ч И Т Ь .
* а Ъ и г е * к а  табуретка.
* а Ъ х о 1  Н. лихорадка на губе.*а<1аг1 ин. Нжг.Уд. I) порог; вндж. 1;ай<1аг1 то же; 2) ниж­

няя часть дверного косяка; ср.рэийс.*аГога Млв.Ш.Яхш. плетень; ер. сауга. гавоу А. низ долины; дрв.-вндж.крт. то же; ср. еагай, роуках* (2); клб. Закоте местность, изобилующая водой, 
садами.

*ауа А.Н.Ц.Яхш. дядя по матери; бдх.Л. то же; ср. хо1эк, тойагхоГэк.Ъау1 К. предлог: под; *ау1 хок к. закапывать, зарывать 
в землю.

1 а к о а  А., * и к т а  пуговица; Ш Г Н .З .  Ъ г к т а  Т О  же.
Ьа1 кӯча; * а 1  к., -Ьа1 г. складывать в кӯчу (ЮБ); клб.

рг. то же; шгн.З. *Ьа1 §ёс!о«г сложить, уложить.
* а 1 к о п  толокно, мука от размола жареных зерен пшеницы, 

сушеных яблок, тутовых ягод и др.; вндж. тадж.лит. бал­
к о н ,  Пндж.А. * а 1 к о п  то же.

1га1оу1ва Бгш.Млв. обзор, место, откуда открывается широ­
кий вид; ср. тадж.книжн. талоя авангард, аванпост; иере. 
ар. (*а1ауе) передовой пост, аванпост; афг.А.

(Шеда) передовая застава, аванпост.1а1уава: *а1уава к. А.Я. волноваться; дрв. 1;а1уааа к. ТО­
РОПИТЬ; тадж.лит. то же.

Ъата 1 Н.Я. еда, кори; *аша йойап задавать кори скоту. *аша П Ш.Я. желание, просьба; *аша к. желать, просить;
Гафф. Ягелло; (каша) страстное желание; тадж.лит. 
тама корыстолюбие, жадность, алчность.

1 ш п а х а  Н .  см. б а ш а х а .
1 агаЬ о п  (ЮБ), * а п Ь о п  А. штаны, шаровары.
•Ьашиа Млв.Я., Ъашиг Яхш. жаркое время года, сорокаднев-
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ни2 жаркий период лета (с 20 июня по конец июля); ягн. 
тадж.лит, тамус, игн.К. то же.

К а л и г ОМ* 'К а т и в .
д а р и д а :  к ± { о Ы  { а р и л а  Я. тяжелая, большая Книга.
К а н ъ о н  ом.-Ь а ш Ъ о п ; ишк.П. шгн.З. тадж.лит. тоже.
{алои приводной ремень (веревка) у прялки САБ).
-Капик Ав. т о н к и й .
{ а ч э к  Млв. палочка на жернове; ор. 1 о х и к .
{агах{а: {агах{а к. Н. Туго натянуть бубин; {агах{а а.стать 

туго натянутым (о бубне).
{агах-Ьои Я. тонкие лепешки.
1; а г 1 с1а п  Члт.Н. размачивать хлеб в чае или похлебке.
{ а т ! *  Г ч . Я .  пойло; вндк. то же; афг.А. С > у  ( { э г 1 { )  раз­

моченные жмыхи (корм для скота); ер. шгн.З. ^атос-{а- 
, а̂тос-■Ьаг̂ <̂  хлеб с топленым маслом; тадж.лит. та­

рат.
{аговак Я. СМ. рага^рга.
{ага Гч- I) страх, испуг; 2) сверъестественное существо;

3) болезнь от испуга; -Кате хигйап испугаться.
{аги {аЪаг: {аги {аЪаг в .промокнуть.
{ав{оЪ Ав. молитва, написанная на бумаге и размоченная в 

воде, которую выпивают дия исцеления от болезни.
{а{ Нжг.Ц.Члт.Я., {а{а Ц. отец; ер. 4о<1о, бой, Доси. 
{аиг!с Члт.С. тонкие ветки поверх балок, образующие пото­

лок.
{ахв1<1ал Я. капать.
{ах{ А.И.Я. I) ложе из одеял и подушек на нарах, на кото­

рых сидят новобрачные во время свадьбы; 2) занавеска, 
которую вешают перед ложем новобрачных на нарах во вре­
мя свадьбы; ишк.П. Нидд.А. то же.

{ах{аЪап<и I) Я. невысокая деревянная переборка, отделяю­
щая террасу от двора; 2) мл. забор.

{ауЛак Н. бот. дикорастущие съедобные ягоды; ишк.П. *°*- 
айк горное растение; йидга-мндж.(М) {ау<1оуо, {оу<1ава 
дерево с мелкими ягодами.

{ау11(а): {ау1 1(а) к. А.Я. поручать, оставлять под чей-ни- 
будь присмотр.
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«ер А.Я. подол (рубают, халата).
«ееок I. загон для ягнят я козлят.
«1- се, До&ад.
«1г I А.Н.Яхс. основная балка, поддерживающая крышу.
«1г О пӯла (АЕ); «1г1 4ав«, «±г4аа« ист. Н. дротик, пра- 

ца.
«1гап4о2 стрелок; шиЬогак1 «1гапбоз поздравление с ново­

рожденным мальчиком; ор. а1кораг.
«1г4ая« ОМ. «1г.
«1г1пак Ц. верх тюбетейки.
«1гкав Члт. (ИСК) бойница.
«1«: «1« к.1) растрепать, рассшхать, разорвать; 2) (АБ) 

бить; «1« в. растрепаться, рассыпаться, разорваться; 
тадх.лит. тит к., тит ш. то же. - 

«о предлог предела: до: «о до вечера.
«оЪ: «оъ г. Млв. сучить шерсть.
«оЪа, «ота, «ока, гиг! «оЪа, гиз! «ока ‘ первый день сва­

дьбы, на который собираются ближайшие соседи и родствен­
ники-; пош «ояшКхв. мӣ. тонкие лепешки, выпекаемые на 
свадьбе; ср. Пндж.А. вшЧока вареное нисо, кашицеоб­
разная похлебка с рисом, входит в свадебное угощение. 

«оГо Млв.Яхи.Я. шрам, мозоль, оспина; шгн.Е. оспина; шин.
П. обожженный, обгорелый.

«оу:. «оу1 ,ваг макушка.
готов! Мжв.Я.Яхя. хемдя дод паром.
«ояава«ид, «ояае«еп Я. два передних столба в доме.
«с^ав«эп см. «оцави«ип.
«041п тюбетейка; бдх.мдг.Л. то же.
«огак, «огак А.Н. перекладина, жердь между столбами для 

одежды.
«ог!ч Я. макушка головы.
«отак см. «отак.
«огэкоп А. на заре, перед рассветом; ишк.П. 1ог1коп чуть 

свет, рано утром; ср.ивагоп.
«ога СМ. «оЪа.
«ока СМ. «оЪа.« о т а р и в «  А. коза с полосой на хребте.
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*рги, Ърги Я. воэглас, которым подзываю овец.
1ргие А. ОМ. *ргп, *рги.
гртйа А. ВОЗГЛАО, которым отгоняю овец.
Ъгахпик ин., Ъэгахпик Ш. яскра; мндк.З. ЪегахаЬк то хе; 

ор. сгахэк, сгахак, сгахДик.
гг1пв А «Я .проворный; дрв. то хе; иях.П. *аг1пв сильный, 

здоровый.
ги А. местоимение 2 л.ед.ч. - ты.
*ш!а куча; Ъийау! шее А.Я. отара овец; ор. *а1а.
*иу праздник, свадьба; *иу± Ы1о<1кап1 праздник по случав 

закладки дома; *иу1 саПгоггоп праздник по случав обре­
зания; 'Ьцу! ка<1хис1.оу1 Яхш. свадьба; *иу1 вагеаЪг! Яхи. 
праздник первой стрижки сина.

•Ьиуопа Н. подарки провизией на свадьбу.
*икша СӢ. *акша; ЯГН. *ифп&, г а ком пуговица.
1:и1а А.Я. кӯча (камней, дров); 1«1ау1 тов ом. *иЛау1 тез. 
1и1* Н., *эзл А. растрепанный, рваный; дрв. то хе;

язг. индх.(З) оборванный, старый, рваный.
«инодат К.Ц. вещи, одежда; ср.шд.П. *э1*; шгн.З.

тряпка, лоскут.
-ЬипЪоп ЯХШ. СМ. ЪатЪоп. 
гирапак Я. ОМ. ‘ рирадок.
гирга К. ведро кожаное; ор. шгн.З. ̂ итга мешок, торба. 
*игу ист. Я. убежище в горах; Дт. -Ьпга̂  убежище, прибе­

жище; логовище в горах; йндга-мндж. (И) Ъагд'о сарвӣ для 
ноз и овец (?); ер. китеба.

%э1Х ем. "киЗ/Ь. 
кэгаххшк ем. *гахпик.
кэтэвак Ш. остатки масла в котле после получения масла.

и местоимение 3 л.ед.ч. - он. 
иЪаг ин. там, по ту сторону. 
иУо ш. там.
и?га Кхл.Д. комната для гостей.
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иУшв нападете; и^шв к. нападать, 
идие! М. территория.
-ик, -эк уменьшительный и словообразовательный суффикс. 
и!сак Н. I) качели (веревочные); 2) люлька (ЮБ); ор.З. 

у!1сак качели; брт.З*бр.С.1ги1с&к, жИсак качели; 
игя.З.1ш 1сак колыбель, люлька, качели. 

и! о у Члт. осел; ишк.П. и1ау, шгн.З.' *!1о^ вьючное живот­
ное; ДТ.иЛау П вьючное животное, верховой конь. 

ип<1о, шн1и А. жадный. 
ипЯи СӢ* ипбо. 
додик, ватник И. сурок, 
исо А.К.Яхш. местоимение 3 л.мн.ч. - они. 
итев: итеа к. (ВБ), тоггвв к. стричь; ВНДЖ.уэгев!с1ап; ор. ЯГН. у!г!с-, ует!с-; у!г!с!а: у1гхспа, у!г!сак стричь 

(волосы, шерсть).
игАуа А. тан, по ту сторону реки (АБ).
игвик А. бот. арча (крупная); дрв. уита то не.
игхая*: агаав-Ь катӣ А. застыли (зубы).
иаагоп Гч. Яхи), утром, на рассвете; крт. айбат! утром;

клб. ивах! время перед самым рассветом; ср. *огэкоп. 
ива* А.Млв, тогда, в то время, 
иеи А. там, по ту сторону.
ин чувство; Ъа ив оташат» прийти в себя, очнуться.
,ивч • Яхи. любовь.
ив*ик А.Я.Яхш. новорожденный младенец; ишк.П. шгЬэк, шгн. З.у1х!ак то же; иа*ик Ьа балота обычай сговора ма­

лолетних; дрв. таблак младенец. 
ивЧикЬа!а1 Я. I) ребенок, подмененный, якобы, пери или де- 

всм; 2) урод.

X

хаЬаг известие; хаЪаг ей! стало известно, 
ха г Ш. пена; хаП дагуо пена реки; крт. ха! пена; ишк.П. 

ха!оЪ вода с мыльной пеной; ишк.П. хй!, сангл.(М)*°*
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пена; шгн.З.***’ пена; ягн. гаГ, хаГа накипь, Бева 
(стр.354 - анал.) ; тадж.лит. хаф(к). 

хаГа опечаленный, огорченный; хаГаи хап!Г опечалиться, 
огорчиться.хау Яхш. междометие, выражащее 1) утверждение, 2) согла­
сие: Да! А каж же!: !и тегау,о? хау’.тн поедешь? А кай 
хе! вндж. то хе.

хаИГа мулла, духовное лицо, выполнявшее требы исмаилжтов. ха1ти& Ш.Нжг. заготовка сапог, голенище. ха1оу (ЮБ) жидкий. .
хашап4ик, хэтапдэк, хэтэпбэк клещ; Пндх.А. сангл.(М) ТО 

хе.хатЬ ПЛОСКИЙ, РОВНЫЙ.
хагаЪа Я. ГЛИНЯНЫЙ ЯЩИК ДЛЯ зерна, мукӣ; крТ.хааЪа; дрв.- 

вндж. хашЪап то же; ишк.П. хашЪак, т&лЪъЪ анбар; афг. 
А. большая плетеная корзина для зерна; закром. 

хашМбап Н. спускаться; дрв.-вндж. рг.клб. то же; брт.З. 
ШГН.Зч хашЬёп-: хагаЪёп!, хапЬёп-: хапЪеггк спускать, 
снимать.хатиа(1) Ш.Я. зода С ГОРЯЧИМИ УГЛЯМИ. хапег1, хэпвг! падаль, мертвечина, харвоп: харвоп к. А.Ш. успокаивать (ребенка), хаттие А. заяц.

хагкиуск Я. осленок; ер. хо-Ьик.
V

хаграаа ОБОД*
хатак: хатак! таЬоЬ перегородка на рубобе. 
хав1атак Я. (ИСК) послед; ер. шгн.З. м в  пленка у ново­

рожденного.
хавтоп А.Н.Ц.Я. горные добрые духи; ер. афг. А.^1оч^

( хазтап) поручитель; ( хаатапа) I) уход, забо­
та, попечение; 2) охрана, защита. 

хаеНгак К. игрушечный лӯк, перевязанный красной и желтой 
ниткой,со стрелами, который приносят в дар новорожден­
ному мальчику; сангл. (М) хааПгек стрела, 

хавихог А.Млв.Я. вещи; ипш.П. утварь; рум.С. хавхог по­
житки.

хавйои К.Млв. як; ишк.П. хэа^о* то же.
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ш а  Е. куча необмолоченных коло съев на току; вндх. хар 

стог о м  ниш; дрв. стог, кӯча; ср. хаиса дрв. скнрд 
неба; крт. хатса сирд трава в 100 снопов. 

хах(эк) Нав. бот. см. ваа$*ааг; ер. мгн.З. хах хестӣ*, 
твердо*, крепкий.

х#±1(1ав А.Гч.Яхш. замешхвать тесто, раствор; дрв.-вндх, 
хандаи месить тесто, глжну. 

х«&1 Н. сватовство; хев1 к. сватать, свататься. 
х«а1к9п1 А.Я. сватовство. 
х11а1 Н. оохадованне, награда.
хЛгнапвот Ях и. бол, волн, используемые прн молотьбе. 
хоЬагв1г Я. молочная сестра. • -
хокмол А.Яд и. могдха. 
хок1в!аг4оп Я. помойка для золы и мусора. 
хок*и1ак Яхи. ом. ро*и1ик. 
ю1а Яди. сеотра матери, тетка по матери. 
хо1эк Ехг.Члт.Я. дядя по матери; ишк.П.хэ1эк, шгн.З. хо- 

1ак ТО хе; ср.ао(1агхо1эк, *аура. 
хо1акЬаса Я. двоюродный брат, сын дяди по матери. 
хош, хоаик, хош эк сырой, незрелый, некипяченый. 
хомак, хомак I) сӣ. хом; 2) готовая пряжа; клубок пряхи (А Е ,К ).
хонадомод зять, принятый в дом хевы; крт, хипайшюй то хе. 
хопабог!: хопа<1ог1 к.(АБ) хозяйничать, хозяйствовать.

а
хопвдаагак Ш. хождение по домам в Новый год.
хопйог Я. глава семьи.х о п е о  Я. ист. хева правителя.
хопгоаа ист, княххч, потомок местных правителей.
хое*8вг А. сват.
хо*ик Ш. осленок; ор. х&гкиуо'Ь.
хиаг. А.Ях и., хишт Я. I) сестра; 2) младшая сестра;

вндх. хиштак младшая сестра, 
хити медленно, медленный (о воде, текущей по ровному ме­

сту); оЬа хиГЪа Ъэхап к! оЬ оМз^а Ъэгатай дӯсти БОДУ 
по ровному месту, пусть тихонько течет. 

хи1Гик Гч.,хз1Гэк мдаденец; ср. иа*ик. 
хи!о^ак Я. искра, потухший уголек (ИСК).
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хиаЪик Гч.Я. горшок, кадка, в которой сбхвавт масло, 
хипак холодно, холодный; цдг.Л. то хе. 
хиг*ек, хиг^эк I) маленький, младой; 2) малин, ребенок, 
хивиг СВбКОр.
хияигЬига Ц., хэйигЪига А.Н.Члт.Яхо. брат хе НИ, нуран; 

крт.клб. хгвэгЪигба; ИШК.П. хэвэг-Ъга; сангл.Ш) 
хиаэ гЬэге тӯрин.

хивпохип музыкант, талантливый музыкант, 
хиво Яхо. хороший, приятный.
хив хив: хив хив к.л А. верещать, щебетать (о птицах), 
хшгег А.Ш.Я. ОМ. хилт.
хишагго Ш. племянник (на), сын (дочь) сестры.
хасак Ав. ритуальные блины.
хэ^о1ак Яхш. СМ. хи1о]ак.
хэ1Гик СВ. хи1Гик.
ха1а сопли; вндж. то хе.
хэш Млв.Яхш. кӯча необмолоченного зерна ва току; хэш к.

складывать зерно в кӯчу. 
хэшапбэк СМ. хишалбик.
хэшЪэк (АЕ) кувшин для заквашивания молока; ср. хитЪик.
хатанак СМ. хатала ик. 
хэг: хэг к; царапать.
хэг^атагсЦз.) Млв.Н.Яхш. младший, маленький; шал Ъа вито 

хэхЧатагй пе в 1: ат! Я вам не маленький! 
хэв'Ыгак СМ. хаа'Ыгак. 
хэвэг ОМ. хивиг. 
хэеагЬига СМ. хивигЪига. 
хэвкоп Ш. засушливый, засушливое место, 
харошад Ш.Яхш. свекровь, теща; клб. хэв-Ьошап, ягн. хив» 

Ъотап^ҒвДЖ.ЛИТ. хушдоман то хе.

X

хэйэшс Ш. бот татарник (?). см. вал&за^; ср. хах, аау.
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Vта И. предлог направления: та в1г<11 ваг мееагйа он кру­

жится вокруг головы.
тааДа Я., тайа Уд.Яхл*. время САБ); ШГН.З. время, срок, 

перюд; ар. срок, определенное время,
та^аоп А. совесть; Ьа тафдон! клянусь совестью! 
таДа см. тавба.табааи, тау тау к ., тау та^ав* к. кричать, вопить; дрв.- 

вндж. то хе (вндк.стр.119 - анал.). тау та̂ *: тау тау к. см. танбал, та̂ р та̂ ае-к: тадг та̂ ав-к к. см. танбал, тау Н.Яхш. местоимение 3 л.ед.ч. -  он; ср. и. тауо Ях и. местоимение 3 л.мн.ч. - они. тасвия Я. голова арыка; ср.баЬапа; йждга-мндж. (М) ▼э1- 
уо вверху, сверху.таг: таг хигаап Я. встречать, встречаться; вндж.крт. то 
же; ср. вагаисог в.тагс1паа: тагс1пба к. Яхи. засучить рукава. тагсЛпбап см. Ъагсбпбап.тагбозЪап А.Гч.Ш. наливать, раздавать еду; вндж.крт. то 
же.та*анбог А.Я. местный житель, уроженец. 

так! ваханец; талхуо ваханцы.
тех* А.Ш. I) время; 2) рано: уах* тегав! Ъа хола ты ра­

но доберешься домой; 3) давно: тал* ошаба Ъш1 он давно 
примел.

това Яхи. вечер, вечером; вндж.крт. то же. 
твугоп Яхш. разрушенный; теугоп к. разрушить, 
тегак Ниг., шегак мн.Я., *эгак Я. неокотивяаяся овца; 

шк.П. сангл.(М)*егак ягненок (самка), вгн.З. ***& 
ягненок, барашек, овечка (?).тегбэк Я. зеленый камень (употреблялся как поделочный ма­
териал и как лекарство).тегопая! Я. развалины; шгн.З. у в гш ш  развалины, тегг (ЮБ) кобыла; шгн.З. у в г ^ .



- 149 -

уод-ав* Яхш. вопль; ср. уа^1<1ап.
▼о1в'кап А. нравиться.
-уог суффикс подобия, образующий I) существительные - 

предметы одехды: кэгЪауог материя на платье, 1а*ауог 
платок; 2) наречия со значением "на таком-то языке": уа- 
ххуог по—вакансии.

уовка* А, хилет, безрукавка; уовка*1 ап&гег (АЕ) англий­
ский хилет; шгн.З. ефт.к. то хе; рг.уавка*, бдх.1. 
жавка* то хе.

ЛАТ

*а1с, *о1с I) мелкие палочки, составляющие потолок; 2) А. 
полоска земли, поля; 3) Ш. поливной арин (ИСК).

теаЗуапе см* уа1^апй.
«ес!к А. гнездо, нора; ср. есак.
*еяа Ш. СМ. уе^а. 
шегак см. Увгак.
*ов А. фаланга (насекомое); ор. уэпйа1. 
адовка-Ь Ш. ОМ. Уовка-Ь. 
ттЗГо А.Ц. там.
жипйик, юэпЯэк А.мн.Ш.Я. ОМ. ипйик. 
даиге&: ушгеэ к.К.Млв. СМ. иг ев. 
живчик см. иа"Ьик.
«э1сак мера; *е1сак к. А. мерить; вндх. *э1сак шгн.З.(»)и1сак мера, мерка, измерение, теэгак Я. ом. уегак.

2ааса Яхш. роженица.гайап бить; гайап к. бить, ударять.
Щ  бот. СМ. вапягац".
аа^агАоп Н.Ш.Яхш.Я. обычай, согласно которому дети и под­

ростки при посещении летовки вращают вокруг головы пуч­
ки горящей травы заг ( аау ); ишк.П. ао^кагЯоп горящая
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плеть на сухого терескена (служит для развлечения) 
га1са Я. I) роженица; 2) объягнившаяся овца, коза» * 

ягн.гаса; ор.З. геса роженица. 
гаЬгайог А.Я. смелый.
гак Ш.Яхш. болою (АБ); вндж. гае болою (стр.120 

анал.).
га1а! Яхш. вред.

л г )  (гат=) купоро° (■«-

гашЪа1 Н. корзина. 
гапе квасцы; Ягелло: 

с1кш>) квасцы. 
гапЬаг Нжг. большой плетеный из камыша круг, на который 

кладут лепешки. ^
гапеог Я. сажа; ср. тадж.лит. занг, перс. (у  V гапе )“ \ и * / ' -'-«в

ржавчина; Ягелло: ^ (гап^ог) ржавчина;
(гап#1 Ьауо) ТЫва НОЧИ. 3

гап эк А.Я. женщина; ср. атса*, роа1кав1;а. 
гагдЬей Яхш. БИД ИВЫ.
х а т т а т !: г а Ь о п !  г а г ^ а т 1  Яхш. секретный язык, 
гард-и !  Яхи. колючки, 
гэге!раве Ц. бот. лебеда, 
г а х я и к  Я., г  ш ал и к  А. медиатор.
г1сЪа* Я. мучной кисель, который варят на летовке; ср.

Ъа*.
г1 ка А.Кхл.Млв.Я. хороший, красивый, нарядный; рг.шгн.К. 

то же.
г п  I) А. первые две струны на рубобе; 2) К. тетива лука; 

бр.С.ор.З.руш.с. ишк.П. тетива, струна; афг.А. 1л ( г!1) 
веревка. ^ 'Ш а  уоталый; гИа в. устать; Гафф, ( ае1е) докука,
досада, досаждение, надоедание, надоедливость.

*1по: 21по к. Яхш. сожительствовать.г!га Я. высший сорт; Ыг1п}1 21га высший сорт риса.
ги1опроуа Н. см. , вИшроуа. 
гигкаеак А. борьба, ВОЗНЯ.
г их, гдх А.Я. I) бородавка; 2) наплыв на дереве; 3) шпо­

ра у п т и ц ы; иак.П. гъх бородавка; ср. огих, Яатив.
г шалик СМ. г&длшк.
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аиуо1 Я. тесто; ишк.П. аио1а кусок теста, приготовленный 
для выпечки; Ягелло, талх. то хе. 

ауепа Яхш. I) звено (полеводческое и т.п.); 2) звеньевой 
(-ая) (в колхозе).

гэрпп Н. род пудинга из льняной лесевки. 
гэшЪа Гч. холм, горка.

V
2

а!гау глина; рӯш.С. гЛгау сорт глины.

2

-эк уменьшительный словообразующий суффикс: тагйэк 
мужчина, гапэк же нщина. 

этЫ СМ. атЫ. 
эхИ: эх“Ы  к. см. ех1;1 к.



У К А З А Т Е Л Ь  К С Л О В А Р Ю

»

а
абрикосы (сорт) зэл<1ак
автомобиль
аркан ало ап
артель (женская по сливу 

молока) атЬоо 
архар теЗак, те Зак

б
бабка, бабушка тото 
бабник 1эпд.ъъ 
бабочка агуоЬак, ра1ра- 
- 1ов1п(эк), раграголак
бабушка см. бабка 
балка поперечная под потол­

ком тагаа
- поддерживающая крышу 

йазЪак, Ъ!г I
- потолочная рогза 
балованный поагуол 
баран оопйог, Бизоати!
- горный теёак
- двух лет §1§ак
- с закрученными рога­

ми охпвИазох
бассейн яи.1 
бахрома (скатерти и 

Т.П.) 1еёа 
башня
бедро заизх, зиу^х, зеуох
бездельник уоуа, уоуавагй, 

уоша

- самка теёакх тойа
- самец тезак! лат 
арча (крупная) игзик 
арык о 15, ета15
- верхняя часть заг1 о15
- нижняя часть рил1 о1б

бездельничать йаЪх б*81;ап 
безрогий (-ая) ка1 
безрукавка УОзкаЪ, «гозкаЪ 
белить дом (в Новый 

год) зо^ип к. 
береза Ьигиз 
беременная ош! 1 а , отИайог 
беседа ххъиоь 
беседовать ххЪИоЪ к . 
бесплатный ти̂ -ь 
бесстыдный Ьеги 
бисер з1ке1 
бить гай ап , аа<!ап к . ,

1шпЪ к., 1аЪ к., ЪгЪ к. 
благовоние Ьиу1 хиз1, 

зэЪгахЪиу 
блеяние Ьа1а1азЪ 
блеять Ьа1а1а8"Ь к. 
блины хасак 
блюдо (большое) 1албаг1 
боби Ьс^1о, Ьс^э1о 
- незрелые рэсахб 
богатый НозбазЪ, йогаш



-153-

богатырь Ъойэг 
бойница Ыгкаэ 
бок кэдога
бомбардировать ЬотЫ-ъ к.
Бомбей (город, в котором 

живет Агахан) Регхона 
болезнь каааИ 
- от испуга Ъагз 
болеть рах а! бад, по о ат I. 
больной (поносом) за^^о^, 

кидок
болыпеухий (о козе, ов­

це) 1ар1араяи§, 1арра-

большевик Ъа1беу±к 
большой каЪа, каҷалак 
бородавка <1ати§, 2их, гэх , 

вав1ез(ак)
борозда <зиа 
бороться Ъойэг! к. 
борт тюбетейки роуопак, га­

н д! 1;од!п
борьба дивЫдв, дизЫд^г!, 

гигказак 
бОТИНКИ Ьи-Ь
бонка Ъобка
боярышник (бот.) ашЪак, 

ашЪик
браслет (Пешона
- из бӯс йизЪак!
брат батолат, Ыгобаг,

Ыуог
- двоюродный хокэкЪаба
- жены хизигЬига
- младший Ъаго<!аг! хггб.,

*- Ыуог! хигсН, Ы уог! тауба

-  молочный ЪагобжгЫг-  муха еуаг, !уаг-  СВОДНЫЙ Ъ!уог! Ьоу!-  старший Ьагобаг1 ка1оп, Ь!уог! ка!оп, ака, 1о1бревно (вмазанное в край нар) зад] бригадир Ъ г!еа!!г бродить в& ^ад, !э г  бай­тал-  без деда баы Байтал бродяга уоуа, уоуа^агб.,уошабросать !охЬад, ГэлЛэгэк к .-  петлю <1о у  к . бросаться сластями (конфе­тами, яблоками) к н и ­жек 2 .бровь баша, бадал брызгать оЬ роЫаад, ригх к . брюки раЫид бубен <1а! булыжник шэ-Ьэк! бусина б!бшок бусы тога, шита-  мелкие Ыке1 бутылка Ь\гЬа1бык 0о у , бадгардӣ, Ыща, 
Ъ/з̂ а.-  производитель, уэг быстро За1(<1), ГэггавЪ бычок Ъидаба, Ъэцад, Ьакэ1-  ДО ОДНОГО года лауЪад!-  одного-двух лет бигшод!, !эг^ отб , Зилгода
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в
в (предлог) <1аг I, зэп!
- (послелог) -па 
валик земли гаё
- делать валики гаё Раз­

дал
валяться (на земле) ^аГР к. 

уа1Ъ г., <1аг ^е1 1с.
- в пыли (о курах) роРи- 

1ик к.
ватрушка с творогом кэра- 

х!п
ваханец уах! 
ваханцы уах!уо 
вверх гиЬо1о
взвалить на спину рид* к. 
вздох тяжелый оу± ааг(а) 
вдеть нитку в иголку рл- 

пик к.
вдруг поеауеш
ведро кожаное Ъирга
везение аих
великан Ьаггадв!
веник оигиЬак
веревка Ъапй, газап, гавтоп
- скрепляющая ярмо Ид-ог- 

Ьап<1
веретено ,аи^ 
верещать хиз хиз к. 
верх гиу
- дверного косяка йагзага,

багзаг1 , затрата
- резонатора рубобе ба­

тек I
- тюбетейки Иг1пак, Ьо1оик 
весна Ьог

веснушки йатиё, багу ,11 ^ауоп!
ветви поверх балок на по­

толке Раиг1 б 
ветер Ьо<1 
ветка ухтба 
вечер Ъе§а, уе^а 
вешать оуеаоп к. 
вещи хазихог, *Ьи11;ираг 
веять зерно Ъой к. 
вилка (для накалывания ле­

пешек) рагбэк 
висячий оуеаоп, ошеаоп 
вихрь §эг<1Ьо(1эк 
ВИШНЯ о1Ъо1и, уа1Ъо11, 

уа1 Ъо1и
- горная ахтпап 
владетель ёо П  
вместе (предлог) Ъо п  
вмешиваться (не в свое де­

ло) аза^о1^ к.
внакидку Тагарг 
ВНИЗ ка1аро
внук, внучка паЬега, паЬо- 

за, пиуоаа, пэуоза 
в общем ^и^ашЫ 
вода оЬ, ой 
водопад оЬраг, б ат з ат а 
возвышение глинобитное ре- 

зохиг
возглас, которым подгоняют 

быков Роз Роб
- которым подзывают коров 

И быков о б  оё оё; Ьоё 
Ьоё Роз; 1 о0 1о& 1о§
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- коз . ееб веб в®^
- ОВвЦ Ърги Ърги,Ъргие
- овец И КОЗ с1, с!, с1;

%  %  %-  ЯГНЯТ кэгг кэгг
- которым гонят овец и 

ВОЗ сев сев сев
ВОЗИТЬСЯ р1оа±<1ап
возле (предлог) баш!, 1аЫ, 

ваг!
возлюбленный (ая) уог
- стал (а) возлюбленным,

-ой (о нечистой силе)уог бий
возможно наваш 
вознаграждение (за добрую 

весть) тиайауопаВОЗНЯ аигкаёак
войско

вокруг в ' ^
волнение на воде ша1апва 
ВОЛ есгу, Ьагаавои.
- бурый воу1 гахё
- в центре упряжки при мо­

лотьбе в°^1 ав*Ы
- на молотьбе х1гтапвои
- пестрый во^1 бо1
- с краю упряжки воу! аз*

- убойный воу± киё 
волноваться ■ЪаЗ.уава к. 
ВОПИТЬ Уау1<1ап, уау* Ӯву к.,

уау уауавЪ к.
ВОПЛЬ а1а1оЪ, о1г1у*<1гат, 

уауавЪ

воротник вагбапреб, е1- 
гауЬоп, к1геЬоп 

впадина ^и1 
вращение горящим пучком 

травы (над головой во 
время посещения подрост­
ками летовви) ааувагбоп 

Вред га1а1
время шауог, ша*уог, о1а, 

уаа<1а, уа&а, уахЪ
- в настоящее время а&з-

Я11о1, бааЬ^Ио!, Т111ю1
- созревания ячменя пау, 

паугаа
- в то время иваЪ 
все 1ок I 
вселенная Зхуоп 
встречать, -с я у ат хиттаи,

вагйибог з.
втянуть воздух в себя а* 

каб!йап
вывороченный тулуп барана 
ВЫГОНЯТЬ Ьа<1аг к.
вымя боб! в°у 
вырвать с корнем канбан 
выскочила (искра) сгахэк 

раг1б
высокогорье вагаб 
выступ скалы
- стены доме ргаш, ргап 
выщипывать гиъ к.
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г
галька Уаг
ГДв? в$о? ко? к!йо? кёо7

Ш о ?
гяльаа доимие 
глава семы х о п й о г  
гладкий 1эёт, нахӣ 
глаз б а й т ,
- в глаза (сказать) б а й т  

Ь а  б а й т
г л а в е »  * э 1  г .
глина Улгау 
глота» ди1иЪ к.
ГЛ О Т О К  Г э г ' Ь ,  ^ и 1 и т Ь ,  

д э 1 ш в Ь
Глубокий 5 а у а 1  
глупый а Ь о Ъ а , о 1 а к  
гнать а у  к а г б а п ,  вот Д о й а д  
Г Н 6 3 Д 0  о б а ,  о б а к ,  т е б 1 к
говорящий на таджикско-мун- 

дханском говоре тало!
- на Порси р о г в 1 ( $ и
- по-шугнански йиуп!ви 
голенище х а 1 т и й
голова в а г  I
- арыка б а Ь а п а ,  а а г У и у ,  

уа1уапв» тамале
головка грифа (у рубо­

бе) затратна 
головокруже*"* з а г з 1 х  
Г О Л О С  а у о а ,  о ш о г  
ГОЛЫЙ И б ( и к ) ,  й П а х  
гончар
горб (верблюжий) каГоп 
горе |(и1б, з*э1б

горка гэшЬа 
горнорабочий киЬког 
горняк киЬког 
горох (б и д ) раЪик
- мелкий шиг1к, шэг1к 
горсть шаб
горы каЬаэЪоп 
горшок (для молока) ЪиЪик, 

1оЬик, р1г1п
- для сбивания масла хша- 

Ъик
ГОСТЬ шаутпол, теутоп, тетоп
град тэгэкэк
граница ийий, асп гат1п
- растительного мира в 

горах зага<1
гриф (музыкального инстру­

мента) баа-Ьа 
гробница к^Ьаг 
грохот гаравӣ
- с грохотом ^©гэразЪ 
грустить багеИ к.,б.аге11 б. 
грядка ра1а
грязный аГ1оз, уагй 
грязь казгаЪ, уа&<11
- жидкая 5а1иб1^ 
гулять зауг к. 
гусеница еиуогаЗшпЪолак 
густой з-Ьауг
густота зЪауг! 
гусь оХуа
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да (согласие, утвержде­
ние) хау 

давать <1о<1ап 
давить 3̂ 1с1ап, уап$1<1ап, 

^ау^Иал, 1а̂ аЪ к. 
давно уахЪ 
дарить Ьах§1<1ап 
дать развод зар <1о<1ап 
дверь Оаг п
двор ау11, ЬаиИ, ЬауИ,

<1аг И
- внешний Ьау11у1 Ьегил
- внутренний ЬауЦу! <1а- 

гип
деверь еуаг, ±уаг 
девушка, выходящая за­

муж дикип 
дед ЬоЬо, ьэЬо 
дерӣ угеё
детеныш (диких зверей) Ьа-

V  .
ДОТӢ аг̂ оЬ, Ъабкаб, б1уэ1эк 
дичь пахб1г
ДЛЯ (предлог) таЪзх, таз1 
до (предлог) йо 
дождь с ветром Ъогопйах

е
еда Ъапш. I
- для собаки Птои.

ж
жадный йХгШ;, кэгэЪ, ка­

по з, а̂Ъ, ип<1о, ипйи 
жакет капги1, кэгЪ! 
калоба 8" и 1«, уэ1б

ДОИТЬ йиЗЮап
дом Ьэпа 
дорога га
- трудная д11а , че1а , г а у ! о^^Xа
доски косяка двери кез1к 
досуг ТэгЗа 
дочь брата Ы уогао 
дразнить рахзопбап 
драка с камнями тэЪэкёар 
дрова 1гитДРОТИК Ъ1г1 <1азЪ, -Ыгб.аз1; ДРУГ уог ДРУГОЙ кат
дряхлый аГЬойя
дух добрый 1аг1ё1;а, 1эг1ё■Ьа, хавтоп
духовный покровитель до 1 
дӯше гагхёЪаДУШНЫЙ, ДУШНО <1атфи1 ДЫМОХОД йиакаб 
дыра зилюх
дядя по матери шойагхо- 1эк(1), Ъ ауа^оХэк -  ПО отцу атак, атак, Ьэ- 

61

жалость ау* 
жарить мясо Ьа1 к. 
жаркое Ыгуоп!



жаркое время года ъашив,
'Ьажиг

жать а̂нд!аел, ^ау^йап, 
5!д!бап, 1ад*аЪ к. 

жвачка пихбо г 
жгу* Ъапй
- на травы иди пруть­

ев ап^ап
- которым прикрепляют ог­

лоблю к ярму Гэ гӯла­
ке данӣ б 'Ьата И
желать Ъата к. 
жена брата уапдо
- вторая атЬоу.
- жены многоженца по отно­

шению друг друга ашЬо̂
- жены правителя хопго 
женатый кабхш!о, ка1тхш1о 
жениться кайхи&о в.)са‘Ьхи<к>з. 
жених §атаг(<1), йотаг

3
за (предлог) &итЫ, ау 

<1иаЫ
забава та̂ Ьо̂ Ы 
заболеть поЗиг ё. 
забор Ъах1;аЪап(11 
забывать Гаготи&Ь к. 
зввалить (о дороге) бана к. 
завистливый Ьахе1, дауЪ 
завязать Ьапб к. 
завязка Ьапбэк 
заглаживать 1г5ш к. 
загон для скота 5о1а, Ггоё
- для ягнят и козлят гв- 

аик, обак
заготовка (сапога) ха!ти§

женщина аугаЪ, гапэк, ро- 
Зхкав'Ьа

- сопровождающая невес­
ту равогив

- старшая на летовке ё!г-
!иу<1ог

- убежавшая от мужа Зиеи­
ҳо г

жердь между столбами ъо-
гак, Ъогэк

животное аууоп ; живот­
ные аууопо-Ь 

жидкий зихб, ха1оу
- (о тесте, глине) барад 
жилет уоакаЪ, етоакаЪ
- жирный *агЪ!
- (о еде) бадал! 
жужжание Ъо^ааЪ 
жужжать ЪоуааЪ к. 
жук алайк

загустеть вЪауг а- 
задавать кори 1;ата бодаи 
задать (кому-нибудь) ЬоЪ к. 
задержать к. 
задержаться е!г б. 
зажигать йаг бодал 
закат загакраг 
закваска топик 
замешивать (тесто, раст­

вор) хегббап
' замон (деревянный) 1ик п  
заморочить голову каХеуа к. 
занавеска, отделяющая ново­

брачную ЪахЬ 
заплата 1аЬаЪ



— 159 —заплбТКИ В КОСЫ тиЬапйэк запор 1ик п  засветло Ъогэкоа заслонять дверь авг 
г!Г1;ап

засоренный шерстью Ъи2ти!п 
застава 5ауп1 
застрять в*г б. 
застыть загб. хигйап 
- (о эубах) игаазЪ к. 
засученный (о рукавах) ъа- гб1п<1аэ уагб1п<1а
засучить рукава Ъагб!ш1апэуагб!п<1ап9 Ьагб1пс1а к . ,  уагбхпйа к . 
засушливый хэзкоп 
затруднять ч !п (в ) к . 
затылок каро1, так 
захватить е^гопалп 
зачем? б!Ъа? 
занд хагеиб
звать 2агуо<1 к в, ^^у к., 

срӯ к*
звезда 8И;ога
- Полярная з1-Ьогау1 загб.

- вечерняя ранняя з!/Ьо- га у ! ЪеаV^о■Ь, з!Ъ огау1
Ъебош!

- утренняя з!Ъ о га у ! гиз 
звено (полеводческое) зчеоа

эвеньевой (-ая) колхо­за гуехш.
здание та1а, ша&1а 
Здесь !Ъаг, 1г1уа, баг 1уа 
здешний Зоуйоги; 
здороваться ка1ау! бае* к, 
зевать баГог!к к«, 4«пГ1- 

&ок к.
зевота <1аГо2!к, бапПхок 
земля урожайная гат1п1 нах!!
- мягкая бараЬсок, ёаг&1-

гаш!п
- неурожайная хат1п! аГгаЗ, 

гаш1п1 1ауок, ваГога I
- ПОД парош Ъоша1 
зерно на току хат 
зернотерка Зиуог(эк)
ЗЛОЙ сдогЪ, Ъа^аг, ЬайТИ
знакомый б1поэ
зоб Зоу-эг, реуаг, реууаг,

^?у1;ик
зобатый реуаг! 
зов Гагуоб
зола горячая р1г! р\ггЬа
- с горячими углями ха-

тбСг)
золовка уапа 
зря тиН;
ЗЯТЬ йшпой
- принятый в дом жены хо- 

пайошой
и

ива (вид) аагйЪей 
игра в камешки кезЪик,

Рэ1ап3е>ак, ^о1Ъоа^
- В ПОЛО бау^опЪог!
- вроде кеглей вЪоу, вЪоу- 

Ъох!

- В "чижика" 1абЬоа!.
- свадебная тауиХЪоа!,

та#'э1Ъог!, тэуЛЪог!, 
^еб&Ьог!

играть в поло баубопЪоаИ̂ .
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идея б ш гЬ
из (предлог) ау, аг 
изафетвый показатель -1 Ш  
известие харат 
известно стало харат Зид 
изгородь доси 
ИЗДевка 1апуа&аг1 
изорванный (об одежде) 1^ 
изорваться Япаа 5п<Ха 5. 
иметь интерес (склонность, 

претензии) уагаг дойраи 
иметь отношение да1х дойраи 
имеющий детей Ьабабог 
- ПОТОМСТВО пайе^адог 
имущий богат 
индейка горная багба 
инструмент семиструнный Ьа- 

1ап<12икот
к

К (предлог) азл!, Ьа I, Уа 
кадка для сбивания мас­

л а  х и т Ь и к
кадык чПРок, дгиРок, дгХ-

р и и
как? бХЬа? 1бЬаг1? 
каким образом? ХйЪагХ? 
каменистый зап̂ 1ох 
камень зале
- в котором растирали су­

хой овечий навоз раҳ­
бон

- для рвзмола ячменя каг- 
кз&пз

- зеленый (в горах)уегбэк
- Круглый ки1и1, тэЪэк1
- ПЛОСКИЙ ва̂ об

- смычковый $дб5ак, 
уагУак, уэгаак

- трехструнный веРог
- шестиструнный ёаёРог
- с 19 струнами Ьа1апд- 

тадот
инструменты вагХб-Ъа 
искать бигХбап, зар вар 

ёигХдал, УиуоХ 3. 
искра сгахэк, сэгахбэк, 

сэгахэк,хи1оУак, хэ1о- 
Зак, аауолсик, Ргахлик, 
Рэгахпик

искусство апаг 
испуг ‘Сага
испугаться Ъагв хигбал 
испытывать огшид К. 
итан бо I

- политый рассолом Ха­
зак I

- священный озЪол, о айил
- скатившийся с горы ба­

рха
- солнечный, по которому 

определяют наступление 
Нового года аапеХ 
а€1;оЬ

- точильный аГзоп 
камешек Заг, о̂1 
камыш по1бэк, рахо1 
капать Ъахз1<1ап 
капризный по21уоп 
кастрированный (бык, ба­

ран) уаэгЬа
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каталка (для теста) уаПак, 

^а11;эк
кататься (по земле) уагь 

уа1Ъ г.
- на качелях биЪЪгатЪак к. 
катышек ки!и1
качели (веревочные) и1бак 
квасцы гатбКИПЯТИТЬ }иб <1о<1ап, Уибол- <1ал
кисель (мучной) а1*о, ЬаЪ, 

бхгЪаЪ, гЬбЪаЪ-  С МОЛОКОМ а1»обд.г
кисея йааЪог 
кладбище биг18Ъоп. 
кладовая балота
- для хранения молока и 

молочных продуктов б!г- хопа
класть йохЪап 
клещ хаталйик, хэшалйэк, хэтепсЬк КЛОП рохик 
клубок НИТОК ки1и1
- пряхи хотак , хотэк
- шерсти ки1иу 
ключ кай
клюшка (для игры в пот- 

ло) блузой
книга тяжелая к1Ъ о Ы  -Ьа- рила
КНЯЖИЧ холгоба 
КНЯЗЬ §0 Б
кобыла уег2
ковер (шерстяной) ^Пат, 

рИ08

кожа гусиная рахшик, рих- 
тик

кожура ореха (зеленая) ри-
аЪак

коза Ьиг, тойаЬиг
- белоухая Ьшь1 Уиг^оъ- 

Клб
- двухлетняя Ъи2̂ о1а
- до одного года гариб,

барэб
- комолая ка1Ьиг
- пестрая в1уа1а
- с белой отметиной на 

лбу вэЪогаребола
- с полосой на хребте *о- 

уарибЪ
- с торчащими ушами 5и- 

бэк
- с черной шеей з1уавагбап
- чернобелая п̂ г̂ аа 
Козел пагЬэг
- вожак стада гатакаб, 

загкагс!
- горный гапе» Уопйог, За- 

пуаг, лахб1г, ойӣ
козленок ыба, Ьиба, лат- 

Ыба
кокетка на платье пйуоп-

б1Л
кокетливый логхуол 
колесо передающее (у прял­

ки) Ъогвек, Ъи<1ак 
колои рубобе еиб1 гаЬоЬ 
колонна зЪэл 
колосья необмолоченные на 

току хаи



КОЛОТЬ цент Зарпйап 
КОЛЬЦО а п & 1 д * У О П & , баЛа, 

бала
- ва рогах горного козла 

вли архара (возрастное̂  
бодот, уагв

колыбель #шгога, оЛибак 
КОЛЮЧКВ вЛуахог, гагуиЛ 
комната для гостей кийхопа, 

дийхопа,' йога
комолый (-ая) кал, калек 
конец ох1гоп
- чалмы рай
консоль (подбалки) дэйдог- 

ак
кончаться кал й., кал 3. 
копать каппаи 
Коре ризЪак
корзина кабобӣ, каби̂ б, 

гашЬаЛ
- круглая бойҳои
- конической формы каЗоуа
- из навоза йир(ик) 
коридор гогат
кори Ъата I 
кормушка охиг, охигба 
корова лобалои
- дойная (без теленка) ̂ о- 

у! «пайкар
- с белым пятном на 

лбу рагк
- с торчащими рогами бик-ЙОХ
- чернобелая латтае 
воровка божья ГоИоЛЛк 
корь аигхакоп, еэгхкоп

коса (женская) ЪоГЪэк,
ЪоГЪак

косоглазый ко̂ , бэдэг 
костер (бот.) аовЛпв, аи- 

аЛпка, Л! вок
костыль бЛ^ав
КОСТЬ зи1жш, аэЛхоп, зшс- 

Ъоп
к о с я к (двери) Ьоглкл
- верхняя часть рэЛапбаг!
- нижняя часть Ъайаг! 
котел с зерном и головами

баранов, который ставят 
на ночь в очаг гаЬбез 

котенок рйикЬаЗвд. 
кочерга вЛток 
кожа рейЛк, рЛйак 
край кэпога
- с краю (предлог) Лаъл 
крапива ребребоп!к, р!б-

рЛбопЛк
красивый г!ка 
краснуха оЬкоп 
крестьянин беЬдоп, бедод 
крик аЛаЛоЪ, аггавЪ, 

г!убгат, Гагуоб 
кричать (звать) дву к., 

д!у к., дэУ к. 
кричать уауЛйап, Ӯву уа^ к.,

уау уа^азР к. 
кровать кэгауоЪ, коука, 

тап^а
крошки хлеба палаву! поп 
круг ИЗ камыша барагак, 

гапЬаг
Круглый бигб-
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крылатый ЪаДЛог 
крыло Ь&1 I ,  раг I  
крыла бош, Ьшп, Ъовд 
крышка, закрывающая отвер­

стие в потолке, гигай­
бат ак

КРЮЧОК кгибок
-  вязальный вехок 
кувшин для воды оЪхога
-  для шерсти и др. рахоб 
кувырканье уе1уе1оп1к 
куда? ко?
кудель паҳнак, рабт! па^пэк Кунда 1иЪа1;эк, 1иГЬак, 1их- 

Ъак, 1э!Ъэк, гиЪо^Ъашэк:.

лакомство (род) таки*, 
бобр,;биёр

лапа (медвежья и др.) за­
ре!

лаять Уаххйап
лебеда (бот.) Ъотойок, ка- 

Ъибак, байъ 
ледник 1огаг 
ленивый ко1в±пок 
лентяй 1ауап<1 
лепешка пресная китоб, 

дитоб
-  новогодняя бо&ипкэтоб
-  политая топленым мас­

лом попги^ап
-  со сливочным маслом поп- 

шазка
-  тонкая поп! Ъо»а, гх зок, 

ЪагахЪои
лепешка навоза 1аг, барак

курение благовонное ан­
гехт, вуЬгехЬцуд 

курок тоба 
курятник еба, еб*к, 

титуобак
кӯсон рогак • 9

Кӯча Ъийа, Ъи1а, Ъа1
-  зерна обмолоченного ве­

ра, 8 ара
-  камней алЫ 
кушание из солода ваиа-

пак1п
-  из зерен пшеницы Ьо]
-  на растертых сушеных 

фруктов кигто!

-  тлеющая р!эх, рэ1эх, 
р!эх! рогиЬ

лео Запва1гог 
лестница бойи 
летовка а у ^ ,  е1 
лечить ЪаЪоЪаЪ к. 
лицо гиу
-  духовное ха1!*а 
лихорадка на губе ЪаЬхо1 
довить (дикую куропат­

ку) 4 ароп±бап
лодка кхбы 
лодыжка животного §э1бак 
лодырь Хаппак 
доже для новобрачных на 

нарах ЪахЪ
ложка битба, ка!ба, о̂б9̂  
лопасть на мутовке для сби­

вания масла бахтам
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лопата деревянная,- лопат­

ка *! 
дожатый 
лохмотья
лошадь (сказочная, фантас-
. •

тическая) а^аг, а^аг!
!еУ20с!

луг ша^гог

мавзолей яшаЪаг 
мак (бОТ.) ^ и Н  виг! 
макушка Ъоу! заг, Ъог1д 
маленький (о ребенке) ьаЗ- 

51, хигЪек, хигЪэк, х я г -  
Ь а ш а гй (± )

малыш, малыши б^э1эк, хи-
гЪек, хигкэк 

мальчик Ьабэк, зауэга 
манжеты (вышитые) эагоз^п 
маслобойка‘ ЬиЪэк 
маслянистый батни! 
мастерство апаг 
мама тото, 51уа, пап( а), папт-(к) 
материя ко1а
-  которой покрывают невес­

ту и лошадь зауогсоа±г
мать л!уа, пап(а), пап1(к), 

шо то

-  молочная вюбаг§1г
-  невесты тобагатэ

-  посаженная тойагхоп 

мачеха то<1агаш1аг, поуха­

е м

машина т о & п  
медиатор гахтик, гихшик

лӯк I  игрушечный хав-Ыгак 
лӯк П мелко накрошенный 

патта
лыжи (круглые) ап^апэк 
любовь иэд
ЛЮЛЬКа каЪак, каЪэк, 41- 

сак
лягушка ^ик, кэгЫб, тид- 

<1од

медленно озЪа 
медленный, медленно (о Бо­

де ) хиГЬа 
мелкий }агтау<!а 
мелодия зог 
менять оИЗ к. 
мера для сыпучих тел Ъа- 

1 оус1.ш1 , р ауто па
-  веса зег!
-  ДЛИНЫ шэ1бак 
мерить *э1сак к. 
мерка для зерна зег1 
мертвечина хайет!, хэпег1 
местный 5оуб.ог(1), уаЪапйог 
место Зо^а
- засушливое хэёкоп
-  куда загоняют горных 

козлов во время охоты а̂• 
Ьа1хопа, ^аЪагxопа

-  откуда открывается широ­
кий ВИД Ъа1оу1еа

-  перед очагом риёкек
-  священное озЪоп, оз- 

Ъип, таг от
метель ЪагГЪой, Ь0 (1ата 
метис ату ош!



метла ёох̂ огиЬ 
мешковатый даро1а 
мешок дар 
мир З̂ уоп
миска а!аЬ1, у ибрга 
младенец иёЪик, 1т§1;ик, 

хи1Гик, хэ1Гэк 
младший хэгЬатагйС!), хиг- 

Ъек, хигЪэк 
могила &иг, хокҳои
МОХеТ бЫТЬ шя0ят 
мояг щауа
мозоль ЪоГс
молитва, написанная на бу­

маге и размоченная в во­
де, которую выпивают для 
исцеления ЪаёЪоЪ 

молния . р-Ьайак 
молодец! даЬи1 Ъа Ъи, доЫ1 
молоко еапЗ
молотить (с помощью бы­

ков) 0а1авои к.
молотьба (с помощью бы-‘

КОВ) Бачаҳои

н
на (предлог) ваг1 
набросить петлю <1ау к. 
наваливаться рахз к. 
наверх гиЬо1о - 
навоз рога(Ь), загб1п
- КОНСКИЙ §1гт, 81гп .
- овечий р18к, разк 
наглый Ьега 
награда хИаЪ 
надоедать кауак к,, кауак

8., Ьазег к.
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монах (бродячий) тагали 
морда Гик
МОСКИТЫ ЗаЪдог, баулах 
мотылек аггоЬак, атуок 
мужчина шагсИаа, шагйик, 

тагйэк
музыкант хиёлохил
- бьющий в бубен йаГеап 
мука ваг<1
мулла охип, хаИГа 
мундии (выходец из Пундо­

на) тило!
мутовка с лопастями регхок 
муха коровья киграёа 
мы шо
мысль бигЪ, Г акт 
МЫТЬ ёизЪад
- посуду Ггакопйал, Гэга- 

коп1<Зап
мытье головы невесте ваг- 

гиуоп 
МЯГКИЙ
мякоть (лепешки) ша̂ г1 лол

надрезать (кожу)' боколйал 
наизнанку ■ барала 
наковальня запйол 
наказать ЬоЬ к. 
налог (посылавшийся исмаи- 

литами в Бомбей) ваг- 
ког!

наложница ааш. ратох 
наливать (еду) уагйоёЪал . 
намереваться жениться е*-

гэт ё.



нападать ЬиЗиш к,, иЗГит к. 
нападение Ьи3ит,и3ит 
напильник б!зро, биЬао 
наплыв на дереве гих, гэх 
напрямик (сказать) байт Ъа 

баён
на рассвете загакраг, иза- 

гоп
нарезать мясо (мелко) ши- 

ба к.
нареченный (-ая) дитуоКа) 
нарост на рогах архара 

уагв» Ьо^ип
- над копытом 6116 
нары глинобитные в до­

ме бикоп, нах
- за очагом разек, разик
- невысокие бикопба
- почетные <1икоп1 заг- 

Ъакуа
- слева от входа бикоп! 

ди1ихэк
- слева от очага баЬпах, 

бардах
- справа от входа <1икод1 

роуоп
- угловые бикоп! кэпЗ, би- 

коп! пехак
- центральные бикоп! Ьо1о, 

бикоп! Раг, бикоп1 к&1оп

нарядный а1ка 
насекомое (виды) рахик, 

бахик
насмехаться пагод к. 
насмешка «агод 

насильник Заигв*г
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настоящий ад1д± 
настраивать (инструмент)

Зит к.
натянуть туго бубен *а- 

гахгЬа к. 
находить •• оГ-ьап
- предлог бода к. 
неверный коГаг, коПг, ко-

±±т1 Ьек1боЬ 
невеста огив
- в свадебной игре а̂ -аба 
невес тка 81пЬог, зЛпог, зипог 
не в настроении ьебигб 
невод веЪка 
недобрый дауб 
недород датдог 
недоуздок 1а&шп 
незрелый хош, хошок:, хошэк 
некипяченый хош, хошик,

хошэк
не ЛЮбИТЬ ЬабЬаб <Пбап 
немного Иакэк, Иекэк 
неожиданно поеауеш 
неприятный гирдате 
неровный (о дороге) да1Ь 
неспелый уогк 
нет (отриц.форма глаг♦связ­

ки) пезбаб
нетель уипао1(п), уэпа̂ 1, 

ц&зэт

низ долины роубахб, Ъавоч 
низенький (о человеке) рад
НИТКИ Ьапбэк, гозшоп
новый пау
Новый ГОД бо^ил, зо̂ ип! 

ЬоЬог, бодия! Ьбг



юга ро
нох для лапши оёЪиг, 
ножки животных (барана, ко­

зы) ро161к
10жницы для стрихри овец 

Ъаз1;1к
НОСИК чайника пи^гк, пиёак

о
обзор Ъа1оу±га 
обессилевший ъебигъ 
обессилеть ЪебигЪ §. 
обменять о П ё  к. 
обидевшийся ша1о1 
обидеться ша1о1 з. 
обиженный ша1о1 
обмазывать крышу 1ауак к. 
обманщик аташ!! 
обметать: сажу и копоть с 

потолка и стен б±хЪи 
Зиуога гиГЪап 

обмолотить хлеб (наполови­
ну) уовоу к. 

обмотки рореб 
Обнимать каё к. 
обод сита риза 
оборотень аохпа 
обращение ласковое айо, а1о, 

е1о, 1о1ак
обсыпать (мукой) еагй а. 
обувь роуаТго1
- из сыромятной кожи ба­

пою
- сношенная бари, зака1 
объятия каё
Обычай га^а, газиш
- посещения мужчинами де-
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носихжи погребальные ба­

ргак, вшгогау1 поъ 
НОСОК сапога Тик1 вижа 
нрав Тайёра, Тэг 161:а 
нравиться уо1аЪап 
нужный теЪо̂

тояки на седьмой день
аТН 61каз1ап ОВОД гип&ик, хаграёа 

овца шеб
- годовалая йэйапйоп,

Тег̂ отс, Тэгуопб
- не окотившаяся пегет, 

йигит, уегак, чгегак
ОГОНЬ а1оЬ, а1ои 
огорченный хат а
огорчиться Тэгаи топбап,
Тэгаи ё.

ограда йо<н 
одежда ЪиИираг 
- женская верхняя кап- 

ги1
одолевать рахё к. 
озеро чи1 
озябнуть загс! хиг^ап 
ОКОЛО (предлог) Зали, 1а- 

Ы , 8аг1
около (приблизительно) па- 

кашаб
окрик, которым подгоняют 

быков ро1 ро1 
окуривание Ьиу1, зэЪгах- 

Ъиу
ОН 1 И ,  1П| ӯй, оп, и, уау



ОНИ 1лО, Ш20,  уауо
опечаленный хаТа, галдит 
опечалиться хаГаи хатт!.Г ё .  
оплакивать Гагуой г. 
ОПОркж зака1
определяющий время начала 

пахоты вдъ&±т  
опять Ьо и 
орудия заг13Ъа 
осел и1оу
оскорблять рахзопйап 
ослабевший ЬебигЪ 
осленок хагкиуоЪ, хоЬик 

. основа Ы1о<1 
оспа яэ1ак, $и1ек, ларзак, 
казаПу! шегоз1

ОСПИНа # и 1 р е б а к ,  Ъ о Г б
оставлять под чьим-ни­

будь присмотром Ъа- 
у±1(а) к* 1

останавливаться &1г к. 
остатки пищи залога I,

31капа
- в котле после сбивания 

масла Ъ э г э ё а к  
осторожно Ь о  ш а с т а й  
ОСТЬ волоса з и 1 и к ,  з ! 1 а  
ОТ (предлог) в у  I ,  а г  
отара овец Ъ ш 1 а у 1  ш е б ,
Ьи1ау1 теЗ 

отверстие зшпох
- в потолке гИ2ап
- для прохода воды на по­

ле в валиках земли ват- 
(1аЬапэк

- ПОД ДОМОМ рЗикгау, и̂г- 
Ьагау
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ответвление от арыка га$ 
отворачиваться резоп<1ап 
отделать (кого-нибудь)

Ь.оЬ к,
отдельный, отдельно а1оИ 
отец а<1о, (1ас11, <1о<1, <1ос11 

<1о<1о, (1э(1а, ЬаЛ9 ЪаЪа
- девушки йихЪагйог
- посаженный ра<1агхоп 
откармливать (животное)

ГагЫ к,
открывать е1а к., кизо!- 

(1ап
открытый е1а П ,  Н а  I 
открыть е1а к., Н а  к. 
откуда? ау кэ? откуда я 

знаю? биш?
отпечаток пальца йив-Ьтиг 
отпуск оЪризк 
отпускать зат йойап 
отряд ГауЗ
отстраниться капог! §• 
ОТЧИМ ра(1агап(1аг, р1уапс!аг 
охота (облавная) даЬа1 
охотник раЫауоп, рзЫа- у о п ,  ра1ауоп 
Очаг (1е&<1оп
- священная часть очага 

^ 1113а, 1ап^аг, 1апзаг1 

р1г, - 1апзагхопа,1ап^а- 
г± тагйоп, р!га 

ОЧажОК йе$<1опэк 
очень риг 
очередь поиЬас 
очищать зерно региЬа к., 

регуа к.
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п

падаль атот, тах1ив, тах- 
1ээ, хапег!, хэпегб 

палец апдоё'Ь, Нкак, 11- 
кэк рад5а

палка для обполо*» Зота- 
бик, 5отбик-  В ярме И^огбиЬ, 1гуо1- 
сиЪ, уигуо1биЪ

- горящая, с которой ночью 
выходят на улицу беуби

- которой поправляют сук­
но на станке аатсхп

паломник оз!
палочка на жернове 1̂ гк,

1охик
- -и, образующие потолок

кэ1апбак, нга1б, 1го1б
пальто (женское) капги1 
память уо<1 
папа банк 
папироса б Ш т  
пастбище саговой 
пасынок р1запбаг 
патрон доГЬиз 
пахать чи1Ъа к. 
пахота чи1Ъа, ^э1Ъа 
пахтанье биу 
певец оТ1г 
пена хат
первый день свадьбы ЪоЪа, 

Ъоуа, Ъотеа, гиз! ЪоЪа, 
гиг! Ъогса

переборка, отделяющая терра­
су ОТ двора ЪахЪаЪапсИ 

перевал к1Ъа1, кэЪа1, гатак
перегородка на рубобе ха­

так , хатак! гаЬоЬ

пережевывать жвачку (о во­
ле, быке) пихЗог каг- 
бап

перекладина между столба­
ми б1вав, Ъогак, Ъогэк

- между двумя столбами 
при входе в дом Ъиго- 
у ег

перемычка в верхней части 
очага риг!и. 

переход (горный) гатак 
перо, перья раг I 
персидский язык Тогв1, 

роге!
перхоть ваТга 
перчатки баз-ЬЪШ 
песня 2Г&2а1, Ч*зо1б, зог
- громкая Та1ак, Тагуоб 
петля а1да| а1$^, Ъапбэк 
петь 302 е̂ Т'Ьап
- громко Тагуоб а. 
печальный баг^И, бэг^И 
печка р!бка
печься рэхр^Иб к. 
пещера Ьэг 
реп1з би1 
пиала б!п1 
пиджак (род) кэгЫ 
писать паубзопба к., па- 

у1§-Ьа к», шиш&Ьап
пистон ра̂ о̂ ^
ПИТЬ чоа каё!бал, каЫбап 
плакальщица я1гуа§аг 
пламя а1ап^а, та1ад§а 
пластинка (на бубне) каЬ- 

Ъа
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платок гшпо1
- головной 1аЪа, 5о1
- кисейный ЛавЪог
- поясной ТиЪа, 1ок1
- Шелковый пшю11 Г1Лоу1 
платье кигва
племянник (сын, дочь бра­

та) Ыуогго
- (сын,-дочь сестры) хи­

рагӣ о
плесень ауик, аик, аууик, 

Зотауб уик, рр, ри- 
Гадэк, рэТапэк, ршпак, 
■Ьирапак

плетень бауга, ЪаГога 
плетка датб1.п - 
плечо кЛГЪ, к:1Ъ1Т 
плешивый ка1
плинтус тагиа, запЗ, загу­

би
плита каменная зарб 
плов (без мяса) ка1рэ1оу 
плодоножка Ьапбэк 
ПЛОСКИЙ ашуог, апуог, пахЪ, 

хашЬ
ПЛОХОЙ Ьаб, о1ак, похиЗ, 

уауа
плут аГапсИ 
повязать ЪагЪазЪап 
повязка лобная рейо-

Ь ад(1(эк)
погода ауо
- зимняя, ясная ауог
ПОГОНЯТЬ ЗЭГ Лобад
под (предлог) Ъаух 
подарок зашуо'Ь

- хозяина гостю роул- 
йахэ, роЪахз 

подбородок а1ахйои 
подвешивать оуегоп к. 
подголосок (в пении) дойэч 
подданный :^ 1 г  
поддувало башаха, рз.гахопа 
поджигать Лат Лобаи 
подкарауливать ш о й ӣ  к . ,

шоха1 к. 
подлинный ад1д± 
подношение затръ 
подобный топо
ПОДОЙНИК Р121П, рэб1п, 

ЬиЪик 
подол Ъер
подорожник (бот.) газа- 

каё, гЛзЪакай 
ПОДПОЛ рбёэкгауак, рйик- 

гау, ^игЬагау, Ьотак 
подпрыгивать а1оз г. 
подражать рахзопбап 
подставка для светильника 

сагод*Лоп, багоуб1г 
подстерегать тонӣ к., 

шохэ1 к.
подстилка для скота а*кд.па 
подъем в гору к11;а1, кэЪа1 
пожалование х±1аЪ 
поздравление тиЪогакЬоб 
поздравлять тиЪогакЬоб к.
- с Новым годом §о&ип к. 
познакомиться йбпоз з. 
пойло Ъагд.Ъ 
показатель мн.ч. -о I
- прямого дополнения -а, 

-га, -го
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показывать пабоп <1о<1ап, 

п!боп с1о<1ап, боп <1о<1ап 
покатиться ^е1 б. 
покой дагог!, ?эг5а 
покойный, устойчивый да- 

гог!
поколение риб* 
покровитель духовный рл.г 
покрывать (ДОМ) ривопйап 
лол в доме пах, роза(Ь) 
ПОЛДНИК п о Н
пояе к±б*за
- часть поля (невспахан­

ная) ра1
ползти на четвереньках 

бог^оу га?Ъап, бог^оу 
га?*ап

ПОЛИВ оЪбоН 
поливальщик оЪбог 
поливать оЬ &о<1ап, оЬ 2. 
полка боПуо
- у фитильного ружья ае^ба 
полностью кэ1а, 1ик I,

зо?
ПОЛНЫЙ 1ик I, риг
- (о человеке) дэгта 
полоска земли 5иуак
- на тюбетейке кипзга 
ПОЛОСКать ?гакопйап 
полочка для светильни­

ка тэдэк
полынь кэпйэка 
поминки рангат 
ПОМОИ загди*, г1пюи, коа, 

п!ткога, п1тког!

помойка (для золы и мусо­
ра) хок1з*аг<1оп

понемногу Н а  Н а  * 
ПОНОС кипок, гэк П , 

аагдод
попона уо1риб 
попробуй! ти?*! 
пора тяуог, та'уог 
порваться }П<1а }П<1а б. 
порог Ьэпс1аг1, *а<1аг1, 

рэ1ап<1аг1 , рага! б
портиться за1о* б. 
поручать Ъауи(а) к. 
послед хаз1ауак 
посмей! ши?*! 
пост военный бар 
постель З^ба 
- стелить }ойа с!ох*ап 
посторониться кэпога б. 
постройка та1а 
посуда глиняная эа?о1 
посылать гауоп к» 
посыпать гостей мукой в 

'Новый год бозии к. 
потихоньку оа*а 
потник 6ЭГ31 
поток дождевой зе1
ПОТОЛОК б!хЬ, бих*
потомок местных правите­

лей хопго&а

по ту сторону иЬаг, 
иг!уа, изи

потягиваться б1кап бгкап к 
похлебка занахе I 
поцелуй Ьа 
почему схЬа 
Почка (бот.) тиуба, тихба 
по эту сторону 1зи, 13Э, 

1зэпа, 1 Ьаг



появляться Ьа т у  г. 
ПОЛОНӢ воло 
похудеть 1оба ё. 
правильный, правильно гое* 
правитель о1г
- потомственный ёапя
правнук на Ь о ва, па1;е5а, 

пай! 5а
праздник ’&!<!, 1(1
- первого снопа пау 
праправнук аЬоза,пареза,

пай!5*
праща ?э1ахшоп, ЪхгИазЪ, 

Ъ1г<1аз1;
предгорья рибЪа 
предлог бола 
прежде реёъага 
приблизительно пакашаз 
привязался (о болезни) уог 

Зи!
приглашать 5аЬЪ к.

$аЪ к.
приглашающий (на свадьбу и

Т.П.) 5аЬ^аг, ЗаЪваг, 
ХеЪЪваг

приглашение занъ 
приклад дэпси^ 
прилавки (горы) риЗЪа 
принимать рагхг к, 
припев ^игоуагб 
приручать эх Ы  к., ехЫ к., 

уихЫ к., ошшгБ к. 
Прирученный е х Ы , 1x171, 

уштЫ, ъхЫ, отихЪ 
пристал (о болезни) уог 

Зи!
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притаиться рак а. 
приток боковой ОатвоЬ, 

Зотҳои, (Зл г ^оу 
притолока Ьо1о1аг1 
приучать уихЫ к., отихЬ 
к., э х Ы  к.

приученный уихЫ, отихЪ,
эхгЫ

приход роеаёЬ
- мужчин в дом после убор 

КИ в Новый ГОД рэбэгэт
приходить ошабап
- на летовку на седьмой 

день (о мужчинах) ага. 
з1казЪап

приятный хиЗо 
пробка в свирели киИак 
проворный га п е  
прогнать е1ге20пс1ап 
прогулка заут 
прозвище. попа 11ау1 
происшествие о<Иза 
прокладка между стойками и 

колесом прялки шогак 
промокнуть ба! ё . , Ъаги 

ЪаЪаг ё.
просватанная дитуоКа)
- стать просватанной ди-

т^о1(а) з,

просеивать р!га к.
Просить Ъата к, 
простак 1абаг 
Просьба Ъата П  
противный ё э Ь к а г е  
прохладный за1̂ 1П, загд1п, 

ее гил
проход гогау



ПрОХОДИТЬ зиг&гоп к.» 
вигаЗЪап

процеживать бауз г., бехе 
г., ро1о!<1ап 

Прощать ‘ Ьахб1<1ап 
ПРУД <1и1
прут у1тба, биу, Зэу 
пряжа во 1а
- готовая хотак, хотэк 
прялка багх, багха
прямо в лицо (сказать)байт 

Ьа сабт
прыгать к.
- (об Искре) ргадз.<1ап 
Прямой, прямо* говӣ, бик
- СТОЯЩИЙ прямо бик

Р
ради (предлог) таЪзЛ, 

шаз1
развалины уегопаз! 
развязанный е1а, Н а  I 
развязать е1а к«, Н а  к. 
раздавать (еду) уаг<1о§1;ап 
разломать костӣ уау}ик к. 
разногласия поъаоқ! 
разорвать Н Ъ  каг&ап 
разорваться и ъ  б. 
разрушать 1охоп к., 

уеутоп к.

разрушаться ваьоъ з. 
разрушенный уеутоп 
раковина Зин# 
раненый Занбар! 
рано }а1(<1), уах* 
раньше реёЪага 
раскаяться баушоп б.
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птенец Ъао&1
- куропатки каукЪаЗ&1, 

к&укбиба
пугало зияида 
пуговица Ъакла, Ш и  
пудинг из льняной лелей- 

КИ га̂ эг1п 
пуля Иг П  
пустой о1ак 
пустыня би1а 
пылинка (мукӣ и др.) кам 
ПЫЛЬ у»Ьог, уиЪог, уи- 

Ъив, кисагӣ 
пятерня рапЗ рап̂ аПЯТНО до1
рассвет аатакрат
- на рассвете Ъогэкоп 
расселина в скале кэг 
рассердиться <1оукаб1 к. 
рассыпанный рагеубоп 
рассыпать нъ к. 
рассыпаться иь б. 
растекаться (о воде) рон

г абад
растение (виды) а ^ 1  га­

зӣ!, Ьотобок, базапак, 
ваддшока, кагахка, кани­
зак, кэгахка, 1озуэ6, 
рарз, бЛгакак, ба11”Ь, 
з1гка

растӣ дад. к», дайи 4ота1; к. 
растирать бандад, За­

кик к*
- зерно уогар уогар к., 

ур гар уэгар к.



растрепанный кэд1д, ра- 
геубод, 1г11й, Ъэ1Ъ 

растрепать 17117 к.,
-ОЯ 1 7 1 1 7  б. 

рваный 1 7 1 1 1 7 ,  1 7 Э 1 1 7  

- (об одежде) 5пра*ш1,
Уд 1раде, УПда, У1дда 

рвать ги17 к., кангар 
ребенок Ьабэк, кш1дк, аа- 
|р9гд, хигйек, хшгбэк
- подмененный, якобы, пе­

ра иб1тикЪа<1а1 
рев аггааЬ 
реветь аггаяЪ к. 
река в боковом ущелье <1аг- 

ЯоЪ, (Патҳои, баг^от
ремонтировать киЬдаЪего к. 
решетка скта б1бшик 
решето рагуехад, би^э1, 

фо^Ьех, уа1Ье1 
ровный дах17, ашуог, апуог, 

хайр
род зайл, дата, дауто 
родинки (искусственные) ко- 

И к
родитель (девушки) бшгСа-

гбог

с
с (послелог инструменталь- 

ности, совместности) да-
■ы

сажа гад^ог 
сажать дерево боданд 
самец куропатки дагкаик 
самка птицы шокик 
самолет залю1о1;
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родня даиш, дата, датто 
родственники дадо, дата, 

ддушо
рожденный девон аегхоа 
роженица хаба, ха1ба 
рожь 1абик 
розе яи1 
рост дад 
рот (Зад 
роща УапБаЬхог 
рубоб гаЬоЬ 
рубобист гаЬоЬ! 
рубащка кигЪа 
рубец (на лице) Ьи^иг 
рубить дерево зиЪа ъ. 
рубцеваться ЪиЗиг ЬазЪад 
ругать бизшид к., дауо 

кагбад
ругаться а1д?а1 к,, 31д?о1 к. 
рукав реки бохоЪ 
рукавицы (кожаные) базь- 

вшха, бааЪриба 
русло (сухое) хибкод 
рута (бОТ») арадб(г) 
ручка пряжи виёек 
рушиться вабЪад, уигалн 

Мб а д к *

сандалии (деревянные) па­
н д

сарай ДЛЯ ДРОВ егшпбод
сбивать масло биу кан­

дед

сбитый (о спине животно­
го) бандад! 

сватать, -ся хез! к»



—  175сватовство хе 61, хе бисе п1 свекор хивиг свекровь хэбъошап сверкание ра1аа* сверкать к*,ра1ав1; 1с.светильник (с который но­чью выходят на ули­
цу) йеубисвояченица даувап&и1 , ^ау’-  8ап$г>1связать Ъапд. к . связка глагольная ав-ь, &в- 
Ъа, авЪаЪ, 1з1;а, эзЪа СВЯЗЬ а1с^асглазили рау зиа. седло (для осла) пе^эгбод седьмой аГ*Ысейчас оП, о1о, оа!г(а) ’ сель ае1семейный ка<1хш1о, каЬхи<1о семь аГ-ь семья аг^о1 сени ааЬПа, <1о1оп серӣ <108(1;)-  часть серпа <1это1аксестра хилт, хилтат, ат-
61га, Ьат§1га 

0-  лены даузап^и]., дауз&п-891, уапва-  матери хо1а-  младшая хиаг, хилтат-  молочная ашб1га, Ьат- 
81га-  мужа уапа-  сводная хоЬаг! Ъод!-  старшая ара сетка зе-ька

сеять ро&1<1дп 
сзади (предлог) Р**1 
оила диттаЪ ; нет сил Га­га &1 аЬ 
силок р !1ак 
сильный Ъ**ап®в, вагхат СИТО би$э1, ГгоуЪеа, ^а1Ье1 , рагуееапскала бехскладывать в кӯчу *а1 к .,

■Ьа1 г.скатывать в пар ки1и1 к . склон (горы) ри&а СКОЛЬЗКИЙ 19 ёшсколько? б!да1 ? скорей За1(й) скорлупа • риз'ЬакСКОРПИОН уапйа1, узпАа1, «озскребок (для теста) поиа- ■Ьэгоёакскромный 1гохиг скупой кзгэЪ, капов, 4а* следом (предлог) Даты, 
ву йитЫслова простые (не литера­турные) р1”Ьоч1 случай удобный уаПша* смелый покате, гаЪгайог смельчак покате смерч вэгаьойэк смешанный а1а1ай смешивать а1а1аё к .,  уа- кои к* смешиваться смородина уоги смотреть *Э1 2•
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смущаться 1го хиттаи 
смущающийся 1аохиг 
смущение 1го
смычок для взбивания пер­

сти калитак, 
снаружи 1аг- <1аг 
онастӣ вагхв^а 
сначала ауа1, ато1 
- с самого начала атои 

ато!
снова Ьо I
сноп первый (ячменя) пау 
собака (пестрая) уи1Ьа 
собачка (у фитильного ру­

жья) аарб<^ 
собирать уип к«, уа- 

кои к*

собираться тарака влг1?- 
Ъап

собрание Затот&й, тагака 
совесть УаЗйоп 
совет тавНаЪ 
советовать тааИаЪ йой&п 
совместно (предлог) Ьо п  
согласный гоз I 
соглашаться Г02 Ъш1ап,Г02 §. 
сожаление об умершем уи15,

[Э16
сожительствовать г!по к, 
солнцепек рПоу 
солодка (бот.) тааэхб, 

тэ1эхб
соль каменная 1езэк I 
сопли
сорока 5'и1Ьик 
сорт высший 21га 
соска гоиЗ

д1пя 6.
СОСОН 1ох(эк)
состоятельный ИоЗйазЪ 
состязание богатырей даЬа 
сосуд деревянный для мас­

ла каёки1 •
- из навоза кашида
- медный див'Ьак 
соха а1рог, вэрэгд. 
сошки (у фитильного ру­

жья) (1Э5&2&
спешка заволаш 
спина ра&ь 
спокойный &11ш, аагог1 
дпокойствие ^а^ог^ 
сполна во? 
способный ^ о М 1 
спрашивать ригзоп к., 

рагаоп! к.
спускаться хадМй&п 
сразу Гэггаз!; 
сруб в потолке из бре­

вен борхона 
срывать (фрукты) гиЪ к. 
ссора оапЗо1 , 3*и3*1> 

по1:^?о^^

ссориться За^Зо! *• 
старейшина загка1оп 
старик Р1г
старший в доме загка1оп 
старый р!г 
ствол гах I
стенка (у очага) шопЬагэк, 

Ьозрагод, Ъиграгоп

- отделяющая нары в до­
ме батоа, каг8д.п, кадбе 
у о Щ ) ,  тапйа!

СОСКУЧИТЬСЯ Зат^П к.,
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стерня залога I 
стершийся (о спине живот­

ного) бандае! 
стеснительный 1гохиг 
стесняться егоч хиттаи,

1го хигДап
стесняющийся 1гохиг 
стирать бив-Ьап
СТИХИ а̂зо̂ <1
стог травы (в 100 сно­

пов) 11
- снопов ̂ ап«к. 
стол зэЪо1 
столб З-Ьэп
- вмазанный в стену баз­

рак
- передний в доме 1^а- 

31гЪш2 , -Ъадаа-Ъэп
- центральный в доме • ви- 

Ъип, зЪэп, зиллат! заг- 
Ъакуа, ёазиЪип

столица роуЪазгЬ 
сторож раута 
сторожить раута к., рау- 

гаф. к*
сторона Ъаг, капота
- солнечная рИ;оу
- теневая пиёиг, пэёэг 
сторониться капота б. 
страна а<1&а, а-Ь̂ а, а1г&з&
- горная каЬазЪоп 
странный зэг I 
страх ‘Ъаг в 
стрелок 1;1гап<1о2 
стрижка ребенка (первая)

загка1е, загзаЬг!

стричь игей к., »иг«§ к* 
строить гоз* к. 
стружка рагауаа, рагузга, 

рагуеба, 1; ато бак
струна короткая 1̂пкэк
- две первые в рубобе г11
- две вторые в рубобе Ьав
- Пятая В рубобе ки1Ъат 
стручок (боба, гороха) дау-

за4, д1аод
стряпуха а1чораг 
ступенька ро}о, зНароуа, 

ви1оп, зи1опроуа, ги- 
1опроуа

- у Очага роке1, гага, 
гаг&уик

СТЫД 1го
сугроб (снега) Ъат*1;и1а 
судно к1§Ы
судорога (в ногах) 31пв,

ро"Ь9хэк
сукно домотканное чаЪша, 

га^га
сундук для одежды уахйоп 
супряга а1уои, атЬоЗ 
сурепка (б0Тв) кг!гк, 

кэбк!г13
сурок ип&ик, «ипйик 
суффикс для звукоподража­

тельных слов -аз*
- некоторых существитель­

ных -УОГ
- словообразующий и умень­

шительный -ак, -ек,
-1к, -ик, -эк

- словообразовательный для- 
имен -а, -1 I, -ок
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сучить шерсть ЪоЪ а. 
существо сверхъестествен­

ное а1тааЪе, а1таз1;1, 
Ъигеиё, о1пп0к, з!пйэк, 
^гVкипак, зап&гапэк,
Ъагз

схватить в!г к. 
счастье зшс 
счет 1зоЬ 
съежившийся 5д.пе

табуретка ЪаЬигеЪка 
тайком рд.по(1), р1пок1 
тайна го2 Я  
таЙНО р!по(1), р1пок! 
так ааЪагз., 1Ъаг1 
таким образом ашЪагд.,

11; ат!
талисман аука1, аукаН 

р!г
там иЬаг, иг!уа, изи, шилдо 
танец гя^оз! 
танцор гаядоз, п ^ о з  
тарелка (деревянная) ки1оЫ 
татарник (бот.) залега^, *э-

<1эш с, г а ^ ,  х а х ( э к )
творог (из кипяченого мо­

лока) кэЬах 
тезка аш1ба, Ьатпот 
теленок вчзо1а 
телка Ь?ка1
- двух-трех лет Гэгуотб, 

1эгуопб, уипо5Кп), 
^ида^, ^Эпа}! 

теперь апиа, базГ11о1, ?П- 
Ьо1, о Н , о1о, ог1г(а) 

терескен (бот.) риё

съежиться пе к. 
сын брата Ы у о г а о  
сыпать р о ё ± < 1 а п  
сыр овечий р а ш .г
- сушеный дэги-ь 
сырой хош, хопшк, хошэк
- (о земле) ба1 
СЫ ТЫ Й з е г
сюда 1зи, 1аэ, 1вэпа

ч

тереть зак!бал, Закик к. 
терраса рвёуоа(1) 
территория а1ока, адеа, аЪ 

еа, аЬЛеа, ш!ш1 
тесто гиуо1
- жареное в масле Ъош?- 

зод, Ьигзоч
тесьма оЬа
- вышитая ёегоаа, ёегогг
- черная на тюбетейке и 

др. 1аЬге, 1ауа1
тетка по матери хо1а
-  П О  отцу аша, Ь а ш а  
теща хэз^отап
тина уор 
тиран ^аигеаг 
тихий а И т
ткань шелковая ^апоVе2 
тогда изаЪ
толкать зэ11;аи <1ос1ап 
Т О Л О К Н О  Ъа1коп 
толстенький 1итЬик 
Т О Л С Т Ы Й  1атЪака, 1итЬак, 

1шпЬэк, дэгта 
Т О Л С Т Я К  1шпЪик 
Т О Н К И Й  Ъ а п и к
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топкий (о земле) ба1 
ТОРОПИТЬСЯ ВЭЪэгоЪ б.
тоска й'иЗ.б, $-э!б 
тосковать баг^И к,, <1аг- 

&11 6. 
точка до1 
трава о1и*а
- (вид) геуаик 
тропа раугаЬа
тропинка (горная) ЪагЪап<и,

Загс1ау, га^ак 
труд тепаЪ 
ТРУДНОСТЬ с ^ И а ^

у (предлог) Лат! 
убежище дока
- В горах еигеа^а*
убор ГОЛОВНОЙ рако1 
увертка ЪаЬопа, Ьопа 
увертываться Ьопа к, 
угасать рахв:1<1ап 
углубление слева от очага

рэГ71к, кийек, кидик, 
кийэк

- для благовоний Ъиуйо- 
пэк

уговаривать шозэ1 к., 
тозэН к.

угол ЬЭГ0
уголек потухший хи1оаак
угощение заГейЪаЪад, -Ьа- 

Ьауе

- праздничное, свадеб­
ное зе1оп

ударить камнем тэЪэк1 а. 
удача эих
удивительный зэг I

трудный 0̂ 1̂& трудодень гиа! вепаЪ Трусливый катааЬга Тряпка 1аЪэк, ^^ба тряпье Зли}трясущийся (о предмете) 
]^иатуман тапуог 

Тупой аЪоЪа тӯша баранья и д и коро­вья уахп!ТЫ Ъитюбетейка Ъод1п
удод рарик узел е±г1, й!ге узор для вышивания пах за, 

пихза, пах зауйти В сторону капогг б. уколоть ЙЭ1 а , украшение (женское) ребо- 
уеа, бата(п)

улар (горная индейка) баг- 
ба

улица (1аг ГС 
умелый а о Ы 1 
умение апат
умереть ЗГаиЪ к., ?амЪ к., 

Г&иЗДОап, ГоиЪ1<1ап
унавоживать почву роги(ь) 

а.
упрямиться захга^! к. 
упрямство эахга$1 
упрямый вахта 
урОД ибЪикЬаба!
урожай ози



уроженец (местный) уаЪап-
Оог

успокаивать (ребенка) хар­
беда к.

уставиться ?э1 2. 
усталый г11ау д-апо.
- ОТ дороги гакэ^Ъа 
уставать аг ро уаГЫОап,

^атгЗик б,, рагЪоЪ б., 
рагҳои б», рагвоу'б., 

б», г И а  б* 
он устал ?1^ капа 
устраивать гоа-ь к,
УТОМЛЯТЬ кауак к.

Ф
фаланга *оа9 ^эпОа1 
ферма Гегша
фильтр (для процеживания

МОЛОКа) бауа, Саха

халат нижний робота
- без подкладки уакЪа 
хватать ^ароп^аап
ХВОЙНИК (бОТ.) тоОгах
хижина на летовке кг!б, кэ- 

г1с, кэгеб, кз1еб, кай! б
- на пояе ае^опхопа, ае- 

допхопа

хлебать кеб каз!аап, цог 
к,

хлебосол каЪхиаогоОа 
хлев ауе1, уауе1

- для молодняка ебэк, бе- 
бак

хлестать заропаап 
хождение по домам в Новый

ГОД хопа&азЪак
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утро аааг, авг 
утром аиЬ&ааш, аааг, а ат, 

аааг1, иа&гоп 
УХО &иб
участник семейных праздни 

КОВ таагадабаг1к
- свадебной игры тоаэ1 
участок земли бака1
- при жатве раИэк 
учитель (духовной шко­

лы) о хин
ушко иголки Оа*эк Д  , р1* 

пик, р±пэк 
ущелье аагаага I

фильтровать бахз 2., 
сауз г,

фундамент ьноа

хозяйничать хопааог1 к. 
хозяйство Ьэпа 
хозяйствовать хопааог1 к. 
ХОЛМ гэшЬа, атЫ, эшЫ;

холмы риа-Ьа 
ХОЛОДНО Хипак 
ХОЛОДНЫЙ хипак, занӣ 
холощеный (бык, баран) 

уаэгЬа
хоронить к. 
хороший хизо, 21ка; хоро 

шо! сзаЪи1 Ьа 'Ьи! 
храбрец поЪага 
храбрый пожата 
хулиган З1гпах
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Ццарапать хэг к . цветник еэЬав-Ьоп цветок еи1 цевье (ружья) целиком ке1а, 1ик I ,  зо*чалма Ппе1 час, часы зо-ь частица (вопросит,) о? И часть мужского имени зо шчахнуть рахздЛап чаша для подаяний (у дер­вишей) кбз-Ычашка (алюминиевая, эмали­рованная) а1аЬ1-  маленькая . гикоЫ-  на мельнице козек человек, ведущий в поводулошадь невесты зИаЪвбг,
Зе1аиб1Г *-  держащий дверь во время свадьбы батехгок

шапка рако1 шарик ки1и1 шарить зар зар вш?1бапшарнир дверной узот, уэгух 
баг, рэгшэк, рэгпэк-  верхний уэгт! Ьо1о-  нижний уэгчб роуопшаровары баЬог, 1гог, Ъат- 
Ьоп, ЪапЪопшвырять :Ғэпбзгэк к *, зэкэ- 
1эк бодал

целовать Ьа кагдап 
ЦМИН (бот*) зэЪгахв ХЕ цыпленок биба, бибак, 

бибак

челюсть аЬахбои, а1о§а, Хахзои череп каро1 четверг рауёапЬе четверостишие Ьауд, га- Ьоу1, гиЬоу! чистый во*, ро^бга чихнуть уахва а* чувствочулан вапЗХла-  для хранения молока и молочных продуктов зин­хона-  для посуды ауг! чучело ратей, вшнилб-  теленка 1езэк П ; пигеа, пэгэзик
шелуха ризЪак, залога П , 

^ау8а^, дхзод шептать Гэз-Гэа к . шерсть раЗт-  КОЗЬЯ Ьигти, Ъэгши-  на ножках коз и овец кит; 
рабт! робИ^б-  сырая разни, покагбэк шерстяной разпйпашип (на ободе прял­ки) раг и
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ШИПОВНИК ДО1ХОГ
широкий (об одежде) ялро].* 
шлепок З&ро*
ШОМПОЛ аэтЬа
шорох (от сыплющихся кам­

ней) Гигёа
опора у птицы гих, 2эх 
орам ЪоГб

Ц
щавель конский за1ха,

§Иха
щебетать хиё хиё к. 
щеколда 1ик И 
щекотать баргак к. 
щекотка 5эд*а1эк 
щель в камие кг>г

э
экзамен 1пЪ1уоп 
экспедиция екзре<И1;

я
Я ша
ягненок Ьагга, Ьагак, паг- 

Ьага, пегеш
ягнята и козлята ьэг- 

Ьиба
ягоды дикорастущие ёШгт,

Ъау<1ак
язык таджикский (в Бадах- 

тане) 1огз1, рогз1
- секретный гаЬоп1 гаг-

язычок (маленький) доуэк
ЯК хаз$ои
яма (для хранения продук­

тов) ба
- для золы ба

штаны 1аЬог, ёито1ак, 
ЪатЪоп, РапЬоп

штукатурить 1ауак к. 
шӯрии хизигЬига 
шутить тал од к. 
шутка таё1о1;1, тазод, 1а^

V8̂ йаг̂
ШУТНИК таё1о-Ь, ёахёи.1

щенок киб±к, за&ЪаУе!
Щ6ПКИ гег^гопак
щепотка Бэгуэгок 
- табака-наса каад. 
щетинник (бот.) аггэпка 
щупать дар зар ЗигИап

ЭТОТ а т ! , ати , 1  Я , 1п
- для слива воды в до­

ме ОЪёЛП, 0781П
- справа от очага са&эг- (11, са&^эгсИ, ба1ик, са1эк
яслӣ охиг, охигба
ящерица кагЪ аз, к агуаё , к эгЫ с
ящик для зерна, мукӣ хат- Ьа
ящур бадрагӣ
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Названия кишлаков

А. Андароб (Горон)
Ав. Абдӣ (Ишкашим)
Ели. Бетӯш (Горон)
Гч. Гармчашма (Горон)
Дрш. Даршай (Вахан)
К. Козидех (Горон)
Кхл. Кухилал (Горон)
Млв. Мульводх (Ишкашим) 
мн. иундхи (кишлак Тавдем, 

квартал Андарстез в 
Хороге)

И. Нюд (Ишкашим)
Ниг. Нихгар (Вахан)
С. Сист (Горон)
Снб. Сыниб (Горон)
Уд. Удит (Вахан)
Ц. Цордх (Шахдара) 
Члт. Чилток (Вахан)
Ш. Шамбеде (Горон)
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1963.
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хинди Хинди-русский словарь.Сост.В.М.Бескровный.М., 

1953.
агн. 3. И. И. Зарубин. Шугнанские тексты и словарь. Л •,

1960.
нгн.К. яугнанский язык - устная консультация канд.фи­

лология, наук Д.Карампоева.
(ПЕ) Ю.И.Богорад. Горонский говор таджикского языка.

Иранский сборниж. К семидесятипятилетию И .И.За­
ру Оина. М. ,1963.

Ягелло И.Д.Ягелло. Полный персидско-арабско-русский
словарь. Ташкент,1910.

ягн. М.С.Андреев и Е.М. Пещере ва. Ягнобские тексты с
приложением ягнобско-русского словаря, состав­
ленного М.С.Андреевым, В. А.Лившицем и А.К.Пи­
сарчик. М.-Л., 1959.

язг. явгулемский язык (записи А.З.Розенфельд, неопу­
бликованные ) •

(Ь) Ц. Ь.Н.ЬогБшвг. ТЬе РЬопо1оя1 оГ ВакЬ*1аг1,
ВаДакЬвап! аш! Ма4а&1авП*1 <Иа1есЬв оГ Мойегп 
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^вэ,Уо1.11. 0в1о%1958.
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ЗкбИ Н.8к81<1. Ма1;ег1а1еп зи Дад ДгадДасНед РашДг- 
асЬргасЬеп. ЬидД,1956.

Гоа. 111сЬв1ш ТотаасЬек. Сед'кгаД.авДакДасЬе 8киД1еп,
П.Б1е Раш1г-В1а1ек*е. И1ед,1850.

ПоЕраяенжя.принятые в сарваре для вспомогательных глаголов

К. . кардан
к. катДад

шуданV
0. еиДап

га Дад

}
}

делать

становиться, делаться 

бить

Прочие сокращения

анал.
/  ̂• Л

аналогия - 1
ар. арабский язык
бот. ботаника
вах. ваханскяй язык
ед.ч. единственное число
ИСТ*/ историческое
нест. местоимение
метаф. метафорическое
мн.ч. множественное число
дере. персидский язык
русск. русский язык

стр. страница
суфф. суффикс ■

'тадх. таджикский язык 
тадж.вах. таджикско-вахан- 

ский говор '
талхайшӣ. таджикско-ишкашям- 

ский говор
тадж.мундж. таджикско-мунд- 

жанский говор 
фолькл. фольклор 
вгн. иугнанский язык



ПРИМЕЧАНИЯ

П р е д и с л о в и е

1 В.С.С о к о л о в а, А.Л.Г р в и б е р г. История 
изучения бесписьменных иранских языков. Очерки по истории 
изучения иранских языков.М. ,Изд.АН СССР,1962.~За последние 
годы по памирским языкам защищен ряд кандидатских диссер­
таций и вышли серьезные монографические исследования. Ука­
жем на следующие работы: В.С. С о к о л о в а .  Генетнчеокие 
отношения язгулямского яэыка и шугнанской языковой группы.
Л.,"Наука", 1967; Д.И.Э д е л ь м а н. Современное состоя­
ние изучения памирских языков. - "Вопросы языкознания", 
1964,* I; Д.И.Э д е л ь м а н. Основные вопросы лингвисти­
ческой географии (на материале индоиранских языков). М., 
1968.

^ В настоящее время накоплен значительный материал по 
бадахшанскому фольклору, часть котррого оцубликована:ыапи- 
паЬоу! Го1к1ог± Л. ,1938; Т.П у л о д И. Назаре ба
рубоиёти пеш аз револютсияи» Бадахшон. Маҷмӯаи илми, ҷ.4. 
барориши 2,серияи филологӣ. Институти давлатии педагогии 
ба номи Т.Г.Шевченко. Душанбе, 1954; Рубоиёт ва сурудҳои 
халқии Бадахшон. Ҷамъкунанда ва тартибдиҳанда Нисор Шакар­
муҳаммадов. Душанбе,Ирфон, 1965 (Реги: А.З.Р о з е н- 
ф е л ь д. Обзор новых изданий по таджикскому фольклору. - 
"Советская этнография", 1967,* 4,стр. 167-168); А.З.Р о- 
з е н ф е л ь д .  Бадахшанская прозаическая версия "гурог- 
ли". Тезисы доклада. - Иранская филология. Краткое изложе­
ние докладов конференции, посвященной 60-летжю проф.А.Н. 
Болдырева. Семинар иранистов Ленинграда.М. ,1969; А.З.Р о- 
з е н ф е л ь д .  Свадебный фольклор пржпамнрскнх таджиков.
- Сб."Фольклор и этнография". Л.,1970; А.З.Р о з а и ­
ф е  д ь д. Бадахшанская свадебная песня "Юсуф и Зулейха". -
- Палестинский сборник (Иран и Ближний Восток). Л.,1970,
* 84,внп.21; И.М.С т е б л и н - К а м е н с к и й .  Фольк-
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дор Ватане. - СО."Фольклор и этнография". Л., 1970.

3 Сӯ .: А.Ц.Б о л д  ы р е в. Фольклор и литература Ба- 
дахмава. Тезисы канд.дисс.Л. ,1941; Т.П у л о д и. Шоирони 
халқи Бадахшон. Душанбе,1964; А.А б и б о в. Из истории 
таджикской литературы ХП-начала XX веков в Бадахшане. 
Авторвф. канд. дмсс. Душанбе, 1967 .-Кроме того, произведения 
бадахианскдх поэтов (не профессиональных) имеется в раз­
личных тазкире (см.: А.А б и б о в, ук.соч.).

* См.: А.Б.Б е р т е л ь с, II.Б а к а е в. Алфавитный 
каталог рукописей, обнаруженных в Горно-Бадахшанской авто­
номной области экспедицией 1959-1963. М.."Наука",1967.

3 См.: А.З.Р о з е н ф е л ь д ,  А.И.К о л е с н и - 
к о в .  Две надписи на камнях вблизи сел.Сист (Западный 
Памир). - "Эпиграфика Востока",ХӮ 1,1963; А.З.Р о з е н ­
ф е л ь д ,  А.И.К о л е с н и к о в .  Материалы по эпигра­
фике Памира. - "Эпиграфика Востока",XIX, 1969; В.П.Д е -•
м и д ч и к, В.В.Л о с к у т о в, О.К.Ч е д и я. К вопро­
су об образовании озера Яшиль-куль на Памире.-Об.тр.Тадж. 
филиала Геогр.общ.СССР,2. Душанбе, 1961,стр. 16-18.

6 См.: А.Н.Б о л д ы р е в. Бадахшанский фольклор,I,- 
"Советское востоковедение",1948,У; Ю.И.Б о г о р а д. Го- 
ронский говор таджикского языка.- Иранский сборник. К се- 
мидесятипятнлетию проф. И. И • Зарубина • М •, 1963.

*̂ См. 10.1».Н.Ь о г 1 ш е г. ТЬе РНопо1о&У оЛ .ЛЬе Вакол­
ат!, ВайакЪеап! аш! Мада^Д.ав'Ы Р1а1есЬБ оГ шобегп РегвЛ-
ад тосаЬиХапеь. Ьопбоп,1922.

о
В сборе материалов в Бадахшане принимали участие 

студенты кафедры иранской филологии восточного факультета 
Л17 - В.Гордейчук, Д.Икрами, А.Колесников, С.Слюсаренко 
(1961 г.), Ш.Мӯооев,М.Салихов (1962 г.), В.Дуняхин,И.Стеб­
лин-Каменский (1966,1967,1968 гг.), С.Алексейнина.Н.Брюха­
нова.Е. Павлова,Т.Тетерина,В.Шуховцов (1968 г.).

9 См.: А.З.Р о з е н ф е л ь д .  Таджикские говоры Со­
ветского Бадахтаре и их место среди других языков на Пами­
ре.- Вестник ЛГУ,1963,1 20; А.З.Р о з е н ф е л ь д .  Тад- 
жикоязнчное население Советского Бадахлана (материалы по 
этнографии и языку).- "Советская этнография", 1963,т.1;



А.З.Р о з е н ф е л ь д .  Ба дахмаи ская дексдка. Тезисн юби- 
лейной кояферешшд восточного факультета, посвященной 
50-летию Великого Октября.Иэд.ЛГУ, 1967; А.З.Р о з е н ­
ф е л ь д .  О некоторых пережитках древних верований у прж- 
памирских народов (в связи с деге идей о "снежном” челове­
ке).- "Советская этнография", 1959,1 4; А.З.Р о з е н ­
ф е л ь д .  Глагольная форма перфекта П в юго-восточннх 
говорах таджикского языка.- Вестник ЛГУ,1967,Л 2. Наблю­
дения автора над бадахшанекими говорами найли отражение 
в ее докторской диссертации: А.З.Р о з е н ф е л ь д .  
Система глагола в пговосточннх говорах таджикского языка. 
Автореф. докторон.дисс. Л.,1966.

К р а т к и й  о ч е р к  б а д а х и а н с к н х
г о в о р о в

1 См.: В.С.С о к о л о в а. Очерки по фонетике иран­
ских. языков.П.Осетинский, ягнобский и памирские языки.
М .-Л.,1953,стр.81-240.

2 Впредь таджикскими вне зависимости от их происхожде­
ния мы будем называть слова, употребительные в таджикском 
литературном языке и зафиксированные в "Тадхжкско-русском 
словаре" (М.,1954).

2 В этой же форме это слово употребляется в таджикских 
говорах Афганистана.

4 В дарвазско-ванджских говорах под влиянием носового 
п и стяжения образовалось слово рип "внизу","низ", кото­
рому в бадахшанских говорах соответствует рон (роуип>рип, 
роуоп > роп).

5 Н.А.К и с л я к о в, Некоторые материалы по сельско­
хозяйственной терминологии у таджиков.-"Советская этногра­
фия". 1969, Л 3,стр.119,таблица I.

6 А.З.Р о з е н ф е л ь д .  Глагольная форма перфекта П 
в юго-восточных говорах таджикского языка.- Вестник ЛГУ, 
1967, Л 2.
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7 А.З.Р о з е н ф е л ь д .  Ванджские говсрн таджикско­
го языка, стр.17.

8 Ор. в ванджских говорах: А.З.Р о з е н ф е л ь д .  
Ванджские говоры таджжкокого языка, стр.16.

8 Тан же,стр.6.
Ср. аналогичное употребление этого суффикса от ос­

новы в кулябскнх, рогсжих, ванджских говорах: А.З.Р о - 
з е н ф е л ь д. Ванджские говоры таджикского Я8ыка,стр.14.тт

11 Ср. в каратегинских, дарвазских и ванджских гово­
рах: А.З.Р о з е н ф е л ь д .  Говоры Каратегнна,стр.18; 
А.З.Р о з е я | е л ъ д. Дарвазские говоры таджикского 
языка, стр.220; А.З.Р о з е н ф е л ь д .  Ванджские говоры 
таджикского языка, стр.84.

^  И.И.З а р у б и н. Верпикское наречие канджутского 
языка.- Записки коллегии востоковедов,т.П,выл.2; Л. ,1927,
стр.314.то

АО А.З.Р о з е н ф е л ь д .  Оронимы юго-восточного 
Таджикистана. - Сб/Оронимика” Топонимическая комиссия 
Московского филиала ВГО СССР. М. ,1969; А.З.Р о з е н ­
ф е л ь д .  Заметки по гилро нимаи юго-восточного Таджики­
стана.- Сб.Топонимика Востока",П. М.,1964; А.З.Р о з е н ­
ф е л ь д .  Гидрогеографические термины в топонимии Таджи­
кистана. - "Вопросы географии",1970, Л 89.

В.С.Р а с т о р г у е в а .  Опыт сравнительного изу­
чения таджикских говоров.М.,1964,стр. 154-160.

^  В этом нае убеждают и собственные наблюдения в Ка- 
ратегине, Дарвазе (южные и северные склоны Дарвазского 
хребта), на Вандже, в Бадахшане и рекогносцировочная по­
ездка в Даштиджумский лесшюдхоз бывш.Кулябской области 
(в 1970 г.), а также наблюдения этнографов. Ср, например, 
вышедшую недавно монографию: "Дарваз и Каратегин", под ред. 
А.К.Писарчик и Н.А.Кислякова. Душанбе т.1,1968, т.П,1970.

О.Ь.Н.Ь о г 1 ш е г. ТНе РПопоХо^у о Г *Ы1е ВакЬ'Ыагд., 
ВаёакаЬап! ап<1 Малакае*!*! Б1а1ес*в о Г тос1егп Рега1ап. 
1011(1011,1922.
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